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  KAPITOLA 1


  


  Deník Marie Thomasové – Brazílie,


  12. května


  


  Měkké provazce vnitřností se pod vodou omotaly kolem mých stehen. Zpočátku jsem tomu téměř něžnému dotyku nepřikládala žádný význam, předpokládala jsem, že to jsou vodní rostliny. Ještě nikdy jsem se nezmýlila tak děsivým způsobem.


  Když jsem tu překážku chtěla odstranit a předat říčnímu proudu, uchopila jsem jakousi hroudu, pevnou a poddajnou zároveň, bělavou a na dotek slizkou.


  Ucukla jsem a kopáním nohou se snažila osvobodit. Chtěla jsem být od té věci, kterou jsem považovala za mrtvou velkou rybu, možná sumce nebo amazonského delfína, co nejdál. Ale to, co se omotalo kolem mých nohou, se mnou bylo dál spojené, zřetelně jsem cítila tu tíhu. Pohybovalo se to líně a ve vodě jsem rozpoznala i cáry hnědé látky. Doufala jsem, že to jsou kusy rybářské sítě, kterou ta mrtvá ryba při svém zoufalém boji potrhala. Ale nebyla to rybářská síť. A ta věc nebyla ryba. V následujícím okamžiku jsem rozpoznala lidskou paži, která vyčuhovala z trupu jako bledá muréna. Tam, kde má muréna tlamu a normální lidská paže ruku, zbyl jen roztřepený pahýl.


  Zmocnila se mě panická hrůza. Během studia i práce v táboře jsem si zvykla na zacházení s vnějšími i vnitřními částmi lidského těla v nejrůznějších stupních rozkladu. Rozhodně nejsem choulostivá. Ale práce v pitevně je přece jen něco jiného, než když plavete v bikinách v řece a kolem těla se vám omotají vnitřnosti utopence.


  Jen s vynaložením všech sil jsem dokázala překonat své zhnusení a soustředit se na to, abych nohy konečně osvobodila z toho odporně intimního objetí. Divoce jsem kopala nohama a přitom zasahovala i tělo, které se pod mými údery začalo otáčet. Pomalu ale jistě se ke mně blížila jeho hlava. Hlava, která se děsivě kývala na krku a jejíž nádory zdeformovaná tvář bez očí a částečně bez masa už v sobě neměla nic lidského.


  Můj vyděšený křik nakonec přivolal z tábora dva mladé indiány.


  Na to, jak mě dostali z vody a odnesli do tábora, si vzpomínám už jen velice matně.


  


  Plážový klub 28 stupňů


  


  Tom vstoupil brankou z bambusových tyčí a palmových listů. Od minulého roku se tu skoro nic nezměnilo, řekl si v duchu, zatímco hledal místo poblíž baru. Ještě stále ten samý druh lidí. Mladé ženy, které vypadaly jako vystřižené z ilustrací v časopisech typu Instyle nebo Glamour. Dohněda opálení testosteronoví svalovci, kteří zřejmě pracovali jako vyhazovači na Reeperbahn. Pár zámožných rodin z nějakého zapadákova s dětmi oblečenými do obligátních triček s límečkem a luxusním psem.


  Tom se posadil ke stolu v příjemném stínu pod stromy, na kraji terasy, odkud vedly široké schody na pláž. Při poslední návštěvě seděl na druhé straně, tam, co teď nějací lidé usrkávali své Latte macchiato. Od doby, kdy měli přímo v redakci přístroj na presso se zpěněným mlékem, nemohl tenhle nápoj ani vidět. Sundal si z ramene tašku a položil ji na židličku proti sobě. Tak aspoň nebude nikdo v pokušení přisednout si k jeho stolu.


  Právě se chtěl podívat na řeku, když přišla obsluha. Mladá dívka s černou zástěrou, na níž měla – stejně jako na černém tričku s krátkým rukávem – vyšity emblém 28 stupňů, blond vlasy spletené do copu. Velmi energická.


  „Ahoj, co si dáš k pití?“ zašvitořila žoviálně. „Nebo budeš jíst?“


  „Jednu strongbow, prosím,“ odpověděl.


  „A mám ti přinést jídelní lístek?“


  „Ne, děkuji.“


  „Fajn, jasná zpráva, díky!“ obdarovala ho úsměvem a odešla.


  Anne si vždy objednávala strongbow a jemu to teď prostě vyklouzlo z úst. Vlastně mu ten nápoj ani moc nechutnal. Sakra, raději si měl dát pivo.


  Zadíval se na řeku. Každá měla nějaké mouchy. S Anne sice vydržel déle než s ostatními, ale nakonec to skončilo stejně. On prostě potřeboval určitou míru svobody. Nedokázal stále dávat pozor na to, co si Anne bude myslet o tom či onom, jak se cítí, co asi potřebuje nebo po čem touží. Kdyby občas myslela taky trochu na něj, místo aby se pořád zabývala jen sama sebou, mohlo jim to vydržet déle. Jenže většina lidí se pohybuje v kruhu svého malého světa. Já, já, já. Podívejte, co umím, co mám!


  Tom přelétl pohledem hosty plážového klubu. Lidé uvěznění ve svých omezených představách o úspěchu a štěstí. Většina z nich však ve skutečnosti nebyla ničím jiným než dvojdimenzionálními figurkami, vedlejšími postavičkami špatně napsaného románu. Vůbec by mu nevadilo, kdyby všichni zmizeli a on tu mohl sedět sám.


  Dívka s copem přinesla objednaný nápoj, a protože jí Tom nevěnoval nejmenší pozornost, naštěstí se rychle vzdálila. Přiložil láhev k ústům a naráz vypil třetinu jejího obsahu.


  „Je tu ještě volné místo?“


  Tom se pootočil. Vedle stolu stál mladý pár. On se slunečními brýlemi zabořenými do kštice, jako latentně homosexuální řidič kabrioletu, ona s řemínkem svých lněných bot mezi prsty.


  „Eh, no jistě,“ odpověděl a bez velkého nadšení ukázal pohybem ruky na druhou polovinu stolu. Asi považovali za slušnost zeptat se ho, i když u stolu bylo místo pro osm lidí a on tam seděl sám. Ale možná, řekl si v duchu, se ho zeptali, protože zcela správně vycítili, že by mohli rušit.


  Rychle od nich odvrátil pohled. To byla věc, kterou mu Anne často předhazovala. Že nedokáže vycházet s lidmi. Ale je to skutečně tak odsouzeníhodné, když někoho nebaví small talk? Když si společnost raději vyhledává sám a vůbec nejlíp se cítí o samotě? S lidmi je potíž v tom, že nejsou jen informačními protipóly, mozky nebo těly. Ne, každý je obtížen nekonečným balastem. A on aby se kromě svých vlastních problémů zabýval také kompletní minulostí druhého člověka, pochopil ji a bral na ni ohledy. Dvakrát víc souvislostí a příčin, prožitého, nedokončeného, nevysloveného, nezpracovaného. Na každém člověku visel celý svět. Tomovi bylo pětatřicet let a přesně věděl, co chce od života; ostatní by to v tomhle věku už taky měli mít vyřešené. Mladší lidé pro něj byli se svou nevyzrálostí příliš obtížní, a kdo se přehoupl přes třicítku a ještě nedospěl, tomu to zůstane do konce života. Tom měl pocit, že to bohužel platí o většině lidí.


  Po Labi pomalu plula obrovská nákladní loď společnosti Grimaldi Lines směřující k Severnímu moři. Hladký bílý trup vysoký jako jaderná elektrárna a stejně ošklivý. O kus dál přilétl po vodě jako blesk nějaký šílenec s jetski a hledal lodní brázdu, aby se vyřádil na jejím okraji. Pod plážovým klubem, na místě, kde malá labská pláž přecházela do bahnitého terénu, v němž si malé děti – od hlavy až po paty zamazané bahnem – stavěly prohlubně a kanály, vzrušeně pokřikovalo pár chlapců v pubertálním věku. Divoce gestikulovali rukama a zjevně přivolávali kamarády, aby se šli podívat, co našli. Voda začala opadávat, nejdřív o tři, pak o pět, nakonec o deset metrů, jako by náhle nastal odliv. Mezi mladými lidmi, kteří se šli podívat, co jejich kamarádi objevili v bahnitém nánosu, bylo i několik dívek. Měly na sobě jen šortky a odvážily se tak daleko od břehu, že jim voda sahala těsně nad kolena. Toma napadlo, že ti mládenci dobře vědí, co dělají. Určitě si vymysleli nějaký hloupý žert.


  Skutečně netrvalo dlouho a zatímco se dívky ještě stále dívaly za velkou lodí, nenápadně se k nim blížila vlna. Dvě z nich si všimly slabého zpěněného proužku na jejím okraji a daly se na ústup směrem k břehu. Domnívaly se, že mají dost času. Vlna je však dostihla už za pět vteřin. Nebyla nijak vysoká, ale v mžiku zvedla hladinu vody o třicet centimetrů. Dívky začaly ječet, když ucítily, že mají kalhoty mokré až k zadku. Kluci se smáli, že to bylo slyšet na míli daleko. Dívky ječely a nadávaly, a aby toho nebylo málo, zasáhla je ze strany ještě druhá vlna, která se přihnala malou zátokou. Hladina se znovu zvedla a teď tam teenageři stáli po pás ve vodě. Efekt tsunami v miniaturním vydání! Klukům to pochopitelně nevadilo, hulákali a ještě po děvčatech stříkali vodu, zřejmě ve snaze uspořádat neoficiální soutěž Miss Wet T-Shirt. Dívky nejdřív rozzlobeně jejich útok opětovaly, nakonec se ale taky začaly smát.


  Tom přemýšlel, zda by se z toho dal pořídit nějaký atraktivní snímek. Sáhl pro tašku a vyndal z ní zrcadlovku. S polonahým poprsím mladé dívky se dala prodat i nudná reportáž, vhodná k vyplnění mezery. Stačil k tomu přiléhavý titulek jako Svůdné počasí nebo Žhavé léto rozpaluje. V tom se redaktoři připravující konečnou podobu novin skvěle vyznají. Jenže dívkám tam dole na pláži podle všeho ještě nebylo ani šestnáct, takže by z toho koukaly zase jen nepříjemnosti.


  Teenageři na pláži zatím dál pokřikovali. Tom se ušklíbnul. Tak obrovskou legrací snad ta vlna nebyla.


  Ale výkřiky mladých lidí najednou dostaly jiný nádech. Zněly hlasitěji a pronikavěji…


  Byly to výkřiky zděšení!


  Tom vyskočil. Něco se stalo.


  Popadl fotoaparát a zaměřil zoom směrem k mladým lidem. Dvě dívky tam stály a křičely, zatímco jeden z chlapců plaval k třetímu děvčeti, které se podle všeho dostalo do problémů.


  Tom si pověsil aparát značky Nikon kolem krku, protáhl se mezi stoly a sešel z terasy na pláž. Po písku pak klopýtal směrem ke břehu. Periferním viděním zaregistroval, že také z budky pobřežní hlídky někdo vyběhl a zamířil k místu, odkud se ozýval křik. Byl to mladý muž atletické postavy, sportovní typ, a běžel mnohem rychleji než Tom. Za několik vteřin byl u břehu, skočil do vody a začal kraulovat.


  Když se Tom přiblížil k řece, zůstal stát v bezpečné vzdálenosti, tak, aby se nezabořil do bahna. Opřel se rukama o stehna a prudce oddychoval. Neuběhl ani sto metrů a už byl u konce sil! Pravda ovšem je, že běžel pískem, a to je mnohem obtížnější. Když znovu chytil dech, napřímil se a zoomem svého fotoaparátu sledoval, co se děje. Dívka ve vodě měla vytřeštěné oči a divoce mávala pažemi kolem sebe. Teď k ní dorazil plavčík, vzal ji za ramena a snažil se s ní mluvit, ona mu však nevěnovala nejmenší pozornost a jen dál vyděšeně křičela. Nakonec ji zezadu uchopil v podpaží a táhl z vody, i když sebou dál divoce házela a kopala nohama. Jakmile ucítila pod nohama pevnou půdu, vytrhla se mu, odstrčila i všechny ostatní, kteří jí přispěchali na pomoc, a rychle vyběhla na pláž. Tam ale udělala jen pár kroků, než se zhroutila. Padla na kolena, chvíli se dusila a pak začala zvracet do písku.


  Dívku mezitím obklopili její přátelé a zvědavci, takže se Tom nedostal blíž. Všiml si ale, že plavčík, jakmile předal děvče svým kolegům, kteří přiběhli se zdravotnickým kufříkem, znovu skočil do Labe a plaval k místu, odkud děvče vytáhl. Ztratila tam snad něco?


  Téměř nikdo nevěnoval pozornost tomu, že záchranář zůstal poměrně dlouho ve vodě, plaval sem a tam a několikrát se ponořil, jako by něco svědomitě hledal. Pak Tom spatřil, že muž cosi drží a plave s tím ke břehu. Udělal tedy několik snímků, pro případ, že by to vydalo na reportáž. Taková fotografie bude jistě dramatičtější než obrázek plavčíka stojícího na břehu a držícího ztracenou dívčinu podprsenku nebo peněženku.


  Nebylo to však ani jedno, ani druhé. Když plavčík procházel kolem něj, Tom zahlédl bílou tenisku. „Hej, počkejte!“ zavolal na mladíka.


  „Teď nemám čas, promiňte,“ zněla odpověď.


  Tom šel za ním. „Jsem novinář. Můžete mi říct, co se právě stalo? A co jste našel v řece?“


  Muž zůstal stát a pootočil se směrem k Tomovi. To, co měl v ruce, schoval za záda. „Raději to nechtějte vidět. Musím informovat úřady.“


  „Úřady?“


  Tom sáhl po kameře. Třeba se z toho ještě vyklube něco zajímavého. „No tak mi to ukažte.“


  „Mimochodem, té dívce se nic nestalo. Jen utrpěla šok.“


  Tom mávnul rukou. „To jsem viděl. O děvče mi nejde. Nedělejte z toho takové tajemství. Copak nechcete být zítra v novinách?“


  „Už jste něco jedl?“


  „Co tím chcete říct?“


  „Jenom, že to asi zase vyzvracíte.“ Záchranář vystrčil to, co měl ukryté za zády. Skutečně to byla teniska. Muž mu ji strčil pod nos jako prodavač v obchodě.


  Tomův pohled těkal ve snaze chytit se něčeho, co by mohlo odpoutat jeho pozornost. Na okamžik se to podařilo díky nápisu Adidas. Vlastně to byla úplně normální bota. Z běžné prodejny. Jenže pak se s tou botou něco stalo. Teď v ní vězela utržená noha. Opuchlé, nepřirozeně do fialova zbarvené chodidlo. Z horního okraje adidasky čouhaly kusy masa, které bylo shnilé, už nedrželo pohromadě a každou chvíli z něj mohl odpadnout další kus. Jakási vlákna, která kdysi byla podle všeho šlachami, legračně visela po stranách boty k zemi, jako tkaničky. Ze zbytků masa vyčuhoval asi pět centimetrů dlouhý kus roztříštěné kosti.


  „Je to…“ Tom cítil, jak ho nabírá. „To přece není opravdové, nebo ano?“


  „Řekl bych, že je,“ zněla plavčíkova lakonická odpověď.


  Tom se musel zhluboka nadechnout. S chvějícími se prsty pořídil několik záběrů, aniž by se příliš zabýval děsivými detaily. Ten záchranář musí být pěkně otrlá povaha, když ho ani taková věc nerozhodí.


  „Pane Bože, to je opravdu morbidní žert,“ zamumlal pak.


  „Myslím, že to není žádný žert,“ oponoval mu plavčík.


  „V tom případě nezbývá než doufat, že tomu moc nerozumíte. Tedy, nic ve zlém.“


  „Jsem student medicíny,“ odpověděl záchranář suše, s lehkým nádechem povýšenosti. „A kdo byl párkrát v pitevně, dokáže takovou věc dost spolehlivě rozpoznat.“ Pak se obrátil a zamířil k budovám nad pláží.


  


  Tom nevěděl, zda je to dobré nebo špatné znamení, že si ho Gregory pozval do redakce. Článek o morbidním nálezu napsal na laptopu ještě v klubu 28 stupňů a poslal jako e-mail, společně se dvěma fotkami. A o necelé dvě hodiny později mu zavolal šéfredaktor a požádal ho, aby přišel do sídla redakce v centru města.


  Nebylo zvykem, aby novináři pracující na volné noze chodili k šéfredaktorovi. Tom sice zavítal do budovy vydavatelství Axel Springer docela často, ale vlastně jen proto, aby se najedl v kantýně, a ušetřil tím pár eur. Svoji práci – vesměs krátké reportáže nebo glosy – posílal do redakce přes internet. Platili mu za ně v nejlepším případě pár stovek.


  Gregory seděl v kanceláři, kde ho před hlučným provozem na parketu chránily skleněné dveře. Slovem „parket“ tu označovali zbylou část velkoprostorové kanceláře, v níž se činilo deset až dvacet redaktorů. Někdy jich bylo víc a někdy míň, v závislosti na denní době. Seděli u počítačů, prováděli rešerše, telefonovali, psali články, připravovali grafiky, kontrolovali televizní programy. Protože většina z nich psala přímo na layout, řádek po řádku, byla aktuální podoba nejdůležitějších stránek k vidění na velkých obrazovkách umístěných pod stropem. Gregory začínal jako řadový redaktor a do své funkce se vypracoval až v průběhu posledních let. Proto při každé příležitosti zdůrazňoval, jak je důležité, aby lidé ve vedoucích pozicích znali své řemeslo „od píky“. Tom však měl pocit, že Gregory nevděčí za svůj postup ve firmě ani tak odborným znalostem a schopnostem jako spíš umění spřádat sítě. Nechybělo mu sebevědomí, vystupoval šarmantně a politicky byl vždy korektní. Ale na Tomův vkus byl moc přizpůsobivý.


  „Tome, moje hvězdo,“ přivítal ho šéfredaktor, „to je fajn, že ses zastavil!“ Gregory obešel svůj velký pracovní stůl a podal mu ruku. „Vydrž moment,“ dodal spěšně, prošel kolem něj, otevřel dveře a zavolal: „Claudie, můžeš nám přinést dvě kávy?“ Pak znovu obešel stůl, uvelebil se v křesle potaženém černou kůží a vyzval Toma, aby se také posadil.


  „Tak vyprávěj, jak se ti vede? Měl bys mě opravdu navštěvovat častěji, takhle člověk ztrácí kontakt.“ Tom mezitím stál u okna a díval se ven. Měl nějaký důvod Gregorymu závidět? Hezká vyhlídka, dobře placená práce, ale stejně je to jen vysedávání v kanceláři. Na tom nic nemění ani přepychové zařízení, ani sekretářka s vizáží modelky, která jim právě nese kafe. Tom převzal svůj šálek a posadil si.


  „Díky, nestěžuji si.“


  „Skvělé!“ Po Gregoryho tváři přelétl sotva znatelný úsměv. „To rád slyším. Opravdu.“


  „A co bylo tak akutní?“ zeptal se Tom přímo. Ještě stále nevěděl, zda z toho pozvání koukají nějaké peníze nebo naopak trable. Proto mluvil zdrženlivě. Ale formality chtěl přeskočit.


  „Nechci tě příliš zdržovat, vím, že máš hodně práce,“ řekl Gregory. „Ještě si dobře pamatuju, jaké to bývalo. Spěch, od jednoho termínu k druhému, viď?“


  „Jo, přesně tak.“


  „Takže, jedná se samozřejmě o tu příhodu u plážového klubu.“ Gregory se předklonil. „Mám na to svůj názor, ale zajímalo by mě, co si o tom celém myslíš ty. Máš pocit, že by z toho mohla být nějaká velká story?“


  Tuhle otázku Tom nečekal. Nehledě na žoviální tón, který Gregory stavěl na odiv, nebyli žádní staří přátelé, kteří mají ve zvyku se spolu radit. Když došel šéfredaktor k závěru, že někdo z externích spolupracovníků má na háčku velkou rybu, rozhodně to nedával najevo. Koneckonců tu vždycky šlo o výši honoráře za text a fotografie. Co tedy Gregory chce?


  „Těžko říct,“ odpověděl Tom. „Může jít o zločin, ale taky jen o nešťastný úraz…“


  „Máš těch fotek víc?“


  „No jasně. Ale víc než dvě na výběr přece už nepotřebujete.“


  Gregory přikývl. „Ne, zatím ne. Ale něco ti povím.“ Udělal spiklenecké gesto, jako by chtěl Tomovi pošeptat něco důvěrného. „Chci, abys na tom dál pracoval. Za dva týdny tady začne lékařské expo. Během celé té výstavy budou noviny plné oznámení, reklam a článků na téma zdraví. V hotelech proběhnou mezinárodní konference odborníků, rozhovory, talkshow, celý ten krám. A my se do té doby potřebujeme trochu předzásobit municí. Víš, co myslím – znovu rozbalit téma privatizace nemocnic, skandály v pečovatelské oblasti a tak dál. Zpráva o utržených končetinách volně plovoucích v Labi, které říční proud vynáší přímo pod nos turistům vyhřívajícím se na pláži, to se k tomu bude náramně hodit.“ Zamnul si rukama. „Ale pro tenhle účel je tvoje zpráva bohužel trochu slabá.“


  Tom se křečovitě pousmál. „A to si mám pár dalších končetin vytáhnout ze zadku nebo co?“


  Šéfredaktor odmítavě zavrtěl hlavou. „Tome, Tome, samozřejmě že ne. Ale dokážu si představit, že se k tomu nějaký ten kousek masa ještě dá získat.“ Zašklebil se. „Trochu nevhodná slovní hříčka, co? Tak či onak – chci, abys po té věci šel. Odkud se ta noha vzala, kde je teď, komu patřila, a proč už ji nemá. Víš, co myslím. Uvidíme, jestli se z toho dá něco vytěžit. O. K.?“


  Tom pokrčil rameny. „Já nevím. Mám dost zaplněný kalendář, a abych se za něčím honil jen tak, to si nemůžu dovolit. Musím vydělávat peníze.“ Krátce se odmlčel. „Něco jiného by bylo, kdyby se mělo jednat o zakázku…“


  „Víš co?“ zareagoval hbitě Gregory. „Proč vlastně ne? Uděláme z toho zakázku. Osm set eur za článek o délce pěti tisíc znaků. Včetně citátů z oficiálních míst, říční policie, kriminálky a tak podobně. Do příštího týdne, úterý.“


  „Patnáct set.“


  „Tisíc.“


  „Tisíc a dvě stovky za každou fotografii.“


  Gregory chvilku uvažoval. „Dojednáno,“ uzavřel pak vyjednávání a natáhl ruku směrem k Tomovi. „To, co jsi zatím poslal, je samozřejmě v ceně. Dám to už do novin.“


  


  Když Tom vycházel z centrály vydavatelství, usmíval se od ucha k uchu. Tu stopu chtěl sledovat tak jako tak, a žádné jiné téma nebylo v dohledu. Gregory sice zadarmo schlamstnul článek, který mu dnes poslal, ale zbytek honoráře byl slušný. Zvlášť vzhledem k tomu, že se Tom nehodlal v té věci příliš angažovat. Přinejmenším ne dnes.


  


  



  KAPITOLA 2


  


  Deník Marie Thomasové – Brazílie,


  12. května


  


  Zbytek dnešního dopoledne jsem strávila činnostmi, které kolem mě plynuly jako mlha. Vzpomínám si, že když jsem vylezla z řeky a dostala se zpátky do tábora, zmocnil se mě podivný neklid. Začala jsem řešit spoustu věcí – malých, neužitečných hloupostí. Asi to byla přirozená reakce, která mi měla pomoct k tomu, abych z hlavy vypudila nepříjemné obrazy a zbavila se pocitu hnusu, který mě naplňoval.


  Teprve dlouho po obědě, jehož jsem se skoro nedotkla, se mi podařilo trochu si uspořádat myšlenky. Zeptala jsem se ostatních, zda něco zjistili.


  Christian, jenž seděl vedle mě, mi sdělil, že mrtvolu vytáhli z vody a mají v úmyslu blíž ji prozkoumat dřív, než z Manausu dorazí policie, které celou věc nahlásili. Zeptal se, zda mám chuť se na tělo také podívat. Můj první impuls byl: „Panebože, jen to ne!“ Ale musela jsem na to myslet. Napadlo mě, že by mi konfrontace s tím děsivým objektem, v bezpečí a na neutrální půdě, v doprovodu dalších lékařů, třeba pomohla překonat ten traumatický prožitek. Vždyť i já jsem už víceméně doktorka, a začít kariéru v lékařské profesi s takovým traumatem v batohu by mi jistě neprospělo.


  Takže jsem za Christianem zašla, jakmile byl hotov s odpolední vizitou. Společně jsme pak zamířili ke skladišti, které se nacházelo vedle přístřešku s dynamem.


  Právě odtud vycházela Elvira, s rouškou na ústech a dvěma prázdnými kýbly. Christian a já jsme pak vešli dovnitř.


  Pro tak odlehlý tábor Lékařů bez hranic je přímo luxus mít k dispozici zděnou stavbu s dveřmi a střechou z vlnitého plechu; hlavně v období dešťů je to neocenitelná výhoda. My však skladiště využívali jen málo, protože do něj pronikal zápach z dieselových agregátů odvedle, kterým načichlo všechno, co jsme tam měli uložené. Dnes jsem ale byla za aroma připomínající naftové motory a čerpací stanice docela vděčná. Za jiných okolností činilo horký a dusný vzduch deštného pralesa ještě nesnesitelnější, dnes však bylo něčím, k čemu jsem se mohla upnout, zakotvením v normalitě, parfémem věcnosti.


  Doprostřed místnosti dali stůl, na němž teď mrtvola ležela. Zakrytá velkými pruhy látky, které Elvira a někteří další indiáni pravidelně polévali vodou. Všimla jsem si, že se pod mrtvolou vytvořila zapáchající louže. To, co skapávalo na zem, totiž nebyla pouze voda z politých pruhů látky; byly to i různé výměšky rozkládající se mrtvoly. Vedle stolu umístili dva velké přenosné ventilátory, které vší silou foukaly vzduch na tlející objekt. Cílem tohoto opatření bylo dostat alespoň část zápachu unikajícího z mrtvoly otevřenými okny ven. V táboře máme jen dva chladicí boxy, a ty jsou samozřejmě určené pro léky. Navíc jsou příliš malé na to, aby se v nich dalo přechovávat lidské tělo. Ale při teplotě třicet stupňů ve stínu a vlhkosti vzduchu přes devadesát procent musíte udělat nějaká opatření, pokud chcete mrtvé maso a vnitřnosti uchránit před rozkladem do doby, než za dva dny přijede policie. Pokud vůbec přijede.


  Teplotu uvnitř se však podařilo snížit nanejvýš o pár stupňů a ventilátory větší část hnilobného zápachu jen rozvířily, místo aby ho dostaly ven.


  Bezděčně jsem o krok ucouvla.


  Christian s pochopením přikývnul a uznal, že vzduch tam je opravdu nepříjemný. Zároveň ale dodal, že to je skutečně zajímavé – a jedinečná příležitost něco se naučit.


  Snažila jsem se soustředit na Christiana, studium a své učebnice. Nechtěla jsem se zabývat otázkou, proč je v hnilobě cosi nasládlého a zda lze v zápachu tlející mrtvoly zaregistrovat i něco sýrového nebo nakyslého. Jenže úděsné výpary z rozkládajících se vnitřností zakryté mrtvoly nemilosrdně pronikaly mým nosem, zavrtávaly se mi do mozku a vytěsňovaly z něj všechno ostatní. Nedokázala jsem racionálně uvažovat. Úplně jsem ztuhla. Ne náhodou je olfaktorický systém spojen přes hypotalamus a hippocampus přímo se vzpomínkami a emocemi. Příroda se postarala o to, aby přítomnost smrti vyvolala absolutní pozornost; všechny vegetativní poplašné systémy hlásí akutní ohrožení života, mícha se nabíjí elektřinou jako obrovská cívka, tělem se rychlostí blesku šíří miliony signálů. Svaly se v panickém zděšení připravují na útěk nebo totální výpadek.


  Cítila jsem, jak mým tělem proniká ledový chlad, přestože kolem mě panovalo úmorné vedro. Jako by mi někdo strhnul z těla šaty i kůži a moje záda polil chladným sirupem.


  Christian ke mně přiskočil a podržel mě. Později mi řekl, že ještě nikdy neviděl, aby někdo během zlomku vteřiny tak zešedivěl a vzápětí zbělel jako mramorový sloup. Kdyby mě nechytil, svalila bych se na podlahu jak široká, tak dlouhá.


  


  Kavárna Transmontana, Hradební čtvrť


  Hamburk, 19. července


  


  Ben vyšel se čtyřmi sklenicemi Café latte ze dveří kavárny a zamířil k jednomu ze zahradních stolků umístěných venku na promenádě. Položil tác a sklenice rozdělil mezi své přátele. Přitom si všimnul, že u jednoho ze vzdálenějších stolků sedí Juli, skloněná nad nějakými poznámkami.


  „Hned přinesu toasty,“ sdělil kamarádům. „Za chvilku jsem tady.“


  Prošel mezi řadami stolků, které byly teď dopoledne jen z poloviny obsazené, a sedl si proti ní. Krátké hnědé vlasy jí splývaly kolem skloněné hlavy dolů a tvář zakrývaly jako opona. Něco si pilně zapisovala do poznámkového bloku vázaného v kůži.


  Seznámil se s ní asi před rokem na jednom večírku pořádaném agenturou. Byl to ten typ polooficiální akce, na kterou se člověk dostane jen v případě, že zná někoho, kdo se s někým zná. Ale nebylo těžké se tam zorientovat, scéna byla poměrně malá a ani jako student se tam člověk necítil hloupě; koneckonců tvořili polovinu lidí pracujících pro agenturu studenti. V podstatě měli za cíl získat diplom, realita však byla taková, že jako externí pracovníci kupili přesčasy na přesčasy v naději, že si jich všimne některá z velkých agentur a zaměstná je. Juli vzbudila jeho pozornost hned zpočátku, protože seděla sama na gauči poněkud stranou mumraje. Nebyla oblečená v typickém agenturním stylu, nýbrž s decentní ležérností, aniž by přitom měla vzhled alternativní studentky. I skutečnost, že nebyla obklopená houfem lidí vymýšlejících propagační slogany nebo autorů webových stránek, prozrazovala, že sem tak úplně nepatří. Vyzařovala z ní sebejistota, která zřejmě sama o sobě dokázala odradit přítomné mladíky od nejapných pokusů ulovit ji.


  Ben nějakou dobu pozoroval, jak hovoří s různými protějšky, kteří se k ní chtěli přidružit. Působila přístupným, ale nezávazným dojmem. Pobaveně sledoval, jak každý mládenec po nějaké chvíli trochu zkoprněle a s povytaženým obočím vyklízí pole, aby se porozhlédl někde jinde po snadnější kořisti. Ben měl pocit, že se přitom v duchu usmívala, celkem si užívala tuhle roli a neměla příliš zájem navazovat bližší kontakty. Bylo mu jasné, že se s ní musí seznámit. První lekci dostal hned zkraje, když k ní přistoupil s nenuceným „Ahoj, já jsem Ben. Ty tady pracuješ?“


  „Je tu trochu suchý vzduch,“ zněla odpověď.


  „No, to je. Můžu ti přinést něco k pití?“


  „Musí to pro tebe být důležité.“


  „Nevím. Mělo by?“


  „Svoje rozhodnutí musíš dělat sám, v tom ti nepomůžu.“


  To ho zaskočilo, takže se dal na ústup. Ale samozřejmě to v něm hlodalo a o čtvrt hodinky později využil okamžik, kdy u ní nikdo nebyl a ona se znuděně dívala ven z okna. Přistoupil k ní se dvěma lahvemi bionády.


  „Vaše objednávka, miss nedotknutelná.“


  Vzala si nabízenou láhev. „To bylo fakt vtipné.“


  „Ani jsem si nevšiml,“ odpověděl, uvelebil se naproti ní do polštáře fat boy a pohled upřel také z okna.


  Po pěti minutách, kdy nepadlo ani slovo, odložila na stolek prázdnou láhev.


  „Tohle byl nejinteligentnější rozhovor dnešního večera,“ řekla. „Díky za limonádu.“


  „Musí to pro tebe být důležité,“ nadhodil a ze strany na ni vrhl krátký pohled.


  Zasmála se. „Aha, sloní mozek. Co myslíš?“


  „Možnost vést inteligentní hovory, to je pro tebe asi důležité.“


  „Pro tebe ne?“


  „Inteligentní hovory poslouchám celý den. Takže večer se bez nich klidně obejdu.“


  „Tak to se omlouvám, že tě nudím.“


  Teď se na ni podíval zpříma. „Tak jsem to nemyslel.“


  „Ne?“


  „Studuji práva a celý den mi vtloukají hřebíky do hlavy.“


  „Medicína. Jsem Juli.“


  Usmál se. „Milé. Znamená to, že se teď bavíme?“


  „Už to tak vypadá, že jo?“


  „Kladu si otázku, co tu děláš. Máš něco do činění s agenturou? Nevypadáš právě jako tygřice večírků.“ To vyznělo hloupě, vynadal si v duchu. Ji to však nevyvedlo z rovnováhy.


  „Ne, to skutečně nejsem. Ale ve filmovém klubu zrušili promítání zajímavého českého filmu s finskými podtitulky a já nevěděla co s načatým večerem.“


  Ben trochu zaváhal. „Teď si děláš legraci.“


  Juli se na něj podívala, ale výraz její tváře naprosto nic neprozrazoval. „Myslíš?“


  Zase ho rozhodila. Pak si ale všiml, že šibalsky přivřela oči a usmála se. „Jo, děláš si legraci!“


  „Máš pravdu,“ přiznala. Okamžik ticha. „Ty titulky byly ve slovenštině.“


  Teď se zasmál Ben a tak se seznámili.


  Během následujících měsíců udržovali volný kontakt, občas se potkali, a několikrát spolu dokonce někam vyrazili. Nikdy sami dva, tak daleko jejich přátelství nesahalo. Ale když se domluvil s pár lidmi, že půjdou do městského parku grilovat nebo si sjet řeku na kajacích, pozval ji taky a ona se někdy přidala.


  Nikdy se v ní pořádně nevyznal. Zjistil jen to, že je stejně inteligentní jako kritická a také mimořádně cílevědomá. Povrchním přátelstvím a nezávazným známostem nepřikládala velký význam. Ben si musel už brzo přiznat, že nad ním měla určitým způsobem převahu a byla pro něj trochu velké sousto. Nemohl jí nabídnout nic z toho, co hledala nebo potřebovala, i když byla jen o málo starší než on – nanejvýš tak šestadvacet. Cenil si jí jako člověka, a když k sobě byl upřímný, musel si přiznat, že byla snad jedinou ženou v jeho okolí, k níž ho nepoutal příbuzenský vztah, ale on přesto netoužil dostat ji do postele. Už delší dobu o ní nic neslyšel, a proto ji teď musel jít aspoň pozdravit.


  „Ahoj, Juli. Jak se vede?“


  Polekaně vzhlédla. „Ahoj.“


  „Studijní úkol?“


  Sklapla notes. „Ne, ani ne.“


  Ben ukázal palcem za sebe. „Sedíme támhle, nechceš se k nám přidat?“


  „Díky, ale dneska ne.“


  „Dlouho jsem o tobě neslyšel,“ pokračoval a zapálil si cigaretu. „Už jsem si myslel, že jsi z Hamburku odjela.“


  „Ne, jsem tady. Ale většinu času trávím na univerzitní klinice.“


  Přikývnul.


  „Rozumím. A jak to s tebou vypadá o víkendu? Nechtěla by ses přidat, pokud něco podnikneme?“


  „Upřímně řečeno… asi ne.“


  „Stalo se něco?“


  „Ne, ale v současné době skutečně nemám na zábavu ani pomyšlení. Nezlob se.“


  Pokrčil rameny. V tom případě se nedá nic dělat. Věděl, že by ji nedokázal přemluvit, a vlastně za ní ani nechtěl dolézat.


  „Můžu?“ zeptal se, vzal její tužku a na krabičku zápalek, kterou vylovil z kapsy, napsal telefonní číslo. „Až zase někdy budeš mít chuť, tak prostě zavolej. O. K.?“


  Vzala si krabičku. „Jasně, budu na to myslet.“


  Ben vstal. „Dobře, tak já se vrátím ke své partě. Ať se ti daří a žádný stres.“


  „Fajn. Uvidíme se.“


  


  Juli se chvilku dívala za odcházejícím Benem. Pak zavřela oči a snažila se navázat na myšlenky, které ji zaměstnávaly předtím. Ve skutečnosti si nic nepřála tak silně jako oddávat se bezstarostně studentským zábavám. Ben byl sympatický kluk a většina jeho kamarádů a kamarádek byli taky celkem rozumní lidé, žádní primitivové. Jenže ona teď měla víc studijních povinností a soukromé starosti na ni v posledních týdnech dolehly jako deka, pod níž se nedalo dýchat. Práce v nemocnici jí sice pomáhala udržovat pravidelný denní režim a soustředit se, ale v mezidobí nenacházela v ničem oporu. Bloumala sem a tam jako náměsíčná a její myšlenky neustále kroužily kolem Mariiných dopisů, jejího nadšení, myšlenek, nápadů, zážitků – a nakonec její děsivé odmlky. Úřady, kolegové v práci i rodiče ji uklidňovali, ale Juli cítila, že něco není v pořádku. Ztratila důvěrné spojení se sestrou a zdálo se, že proti tomu nemůže nic dělat.


  Bezcílně se rozhlížela kolem sebe, než si všimla novin, které někdo nechal ležet na vedlejším stolku. Vzala si je a začala jimi listovat. Informace o běžných městských záležitostech ji zajímaly stejně málo jako zprávy ze světa o krizových oblastech a mezinárodních rozhovorech. Jen okrajově zaznamenala, že přibylo inzerátů na nejrůznější léky, terapie, pobyty v soukromých sanatoriích, plastickou chirurgii a laserové operace očí. Branže se zjevně připravovala na nadcházející zdravotnický kongres.


  Pak si přečetla článek, ze kterého jí přeběhl mráz po zádech. Přečetla si ho podruhé a zkoumala obrázek, který k němu patřil. Bylo to jen krátké sdělení, několik řádků, a Juli v prvním okamžiku zapochybovala, zda v ní její duševní rozpoložení nevyvolalo nějakou halucinaci. Jako by náhle spatřila nějaká strašidla! Měla intenzivní pocit, že tahle drobná zpráva byla napsaná pouze pro ni, a zdálo se jí, že slyší Mariin hlas.


  Ve spěchu položila na stolek několik mincí, nacpala všechny své věci včetně novin do tašky a vyrazila k autu.


  


  Terasa plážového klubu už byla slušně zaplněná návštěvníky, i když bylo teprve dopoledne. Tom předpokládal, že po včerejším nálezu bude část pláže uzavřená, ale nic takového. Život tu běžel jako obvykle, žádná změna. Provozovatelé možná byli dokonce rádi, že o jejich klubu padla v novinách zmínka, a nedalo se vyloučit, že část hostů přišla jen ze zvědavosti. Možná v morbidní naději, že spatří kolem plavat druhou botu.


  Tom se vydal k budově záchranářů a vstoupil dokořán otevřenými dveřmi.


  „Co pro vás prosím mohu udělat?“ zeptal se ho mladík u přepážky.


  „Včera jsem se bavil s jedním z vašich kolegů. Byl o něco vyšší než vy, blond vlasy nakrátko zastřižené. Student medicíny. Je tady?“


  „Asi myslíte Franka. Nebo Roberta, ten taky studuje medicínu, pokud se nepletu. Ale dnes tu není ani jeden z nich.“


  „Můžete mi na ně dát kontakt? Číslo mobilu nebo tak něco?“


  „Soukromá čísla nesmíme sdělovat. Mohu udělat jen to, že jim sám zavolám a vzkážu jim, že s nimi někdo chce mluvit… O jakou záležitost se jedná?“


  „Byl jsem tu včera, když vlna vyplavila na břeh tu botu. Článek a fotografie v novinách jsou ode mne. Rád bych se ještě zeptal na pár věcí.“


  „Takže jste novinář? Ale včera už tu byla policie, kterou jsme informovali. Ta to teď řeší.“


  „Víte, co se stalo s tou nohou?“


  „Tu si odnesli policisté, aby ji dali prozkoumat. Musí zjistit, čí je. Zřejmě nechají udělat analýzu DNA ze vzorků tkáně a podobné věci.“


  „Vy asi netušíte, kde tu nohu budou zkoumat?“


  „Ne, to opravdu nevím. Musíte se zeptat na policii. Ale víte, co je zajímavé? Asi to bude nějaká důležitá věc, protože se mě na totéž před chvílí ptala jedna mladá žena.“


  To je k vzteku! pomyslel si Tom. Pak se zeptal: „Řekla vám, pro které noviny pracuje?“


  „Ne. Ale pokud vám jde o tu story, musíte si pospíšit. Ta dáma má náskok nejmíň hodinu.“


  Tom se ani nenamáhal jet do města a pátrat přímo na místě. Raději zavolal do informačního oddělení hamburské policie, aby něco zjistil tam. Když ho několikrát přepojili, nakonec měl na druhém konci úředníka, který o celé záležitosti něco věděl. Vysvětlil mu, že o tom případu píše článek do novin a rád by se na tu nohu jel podívat. To samozřejmě nepřipadalo v úvahu, ale jednu užitečnou informaci přece jen obdržel: Nohu, či lépe řečeno to, co z ní zbylo, budou analyzovat v Ústavu soudního lékařství na Univerzitní klinice Eppendorf. Víc vědět nepotřeboval.


  Jen krátce poté, co Tom ukončil tento rozhovor, obdržel vrchní komisař Bergen e-mail s memorandem. Když zprávu otevřel a přelétl její obsah, protáhl obličej. Udělal si několik poznámek a vydal pokyn, aby mu sehnali všechny dostupné informace o jistém Tomu Hillerovi. Pak odeslal e-mailovou zprávu adresovanou policejnímu prezidentovi a jeho přímému nadřízenému, hamburskému senátorovi pro vnitřní záležitosti. Berger doufal, že se jeho e-mail nemine účinkem a uvede do pohybu správné soukolí.


  


  O tři čtvrtě hodiny později Tom bloudil po rozlehlém areálu univerzitní kliniky a hledal pavilon číslo 81. Nespočet kancelářských budov stojících v syté zeleni spojovala síť cest, po nichž dokonce projížděl mikrobus. Celý areál měl velikost uzavřeného průmyslového komplexu.


  U vchodu do dvoupatrové budovy Ústavu soudního lékařství ho čekaly skleněné bezpečnostní dveře na čipovou kartu. Vrátný sedící uvnitř mu bzučákem otevřel. Když Tom přišel k pultu, právě tam s vrátným mluvila jedna mladá žena. Zůstal tedy stát opodál a zatímco čekal, rozhlížel se kolem sebe. Objekt připomínal spíš kancelářskou budovu než místo, kde kuchají mrtvoly. Tom byl dost otrlý, ale při představě rozřezávaných a čtvrcených těl mu přece jen přeběhl mráz po zádech. Pak zaslechl útržek věty: „… převezli nohu sem?“


  Zbystřil pozornost. Mluvila snad o té noze?


  „Víš přece, že nesmím podávat žádné informace,“ odpověděl muž za přepážkou.


  „Hele, Franku, vždyť se známe. Chci jen vědět, kdo na tom bude dělat, to je všechno.“


  Ale muž na vrátnici zůstal neoblomný. „Vážně ti nemůžu pomoct. Zkus se zeptat profesora Heideho, ale ten tu bude až zítra.“


  Žena zůstala chvilku nerozhodně stát.


  „Vážně, Juli,“ opakoval vrátný. „Přijď zítra a já ti seženu na telefon profesora, slibuji.“


  „No dobře,“ přikývla. „Stejně děkuji.“ Prudce se obrátila k odchodu a přitom málem vrazila do Toma. Taška jí sklouzla z ramene, spadla na zem a její obsah se vysypal ven. Noviny, poznámkový blok a pár dalších věcí.


  „Ach, omlouvám se,“ řekl Tom. Sehnul se a pomáhal jí sbírat vysypané předměty. Hned si všiml několika detailů: Harward Business Manager, Spektrum der Wissenschaft, Newsweek. Kroužkový zápisník, notes vázaný v kůži, peněženka, mobil. Nic z accesoiru, který s sebou ženy obvykle nosí. Žádná rtěnka, řasenka, krém na ruce, hřeben. Zřejmě jedna z těch nesnesitelně cílevědomých studentek, které raději odejdou do sklepa, když se chtějí zasmát, a mrzí je, že nepřišly na svět jako muži.


  „Děkuji,“ prohodila žena, když si od něj brala podávané věci a znovu je ukládala do tašky. Potom krátce kývla hlavou na pozdrav a zamířila k východu.


  „Počkejte!“ vykřikl Tom, když viděl, že na zemi zůstala krabička zápalek, kterou tam zapomněli. „Tady máte ještě zápalky.“


  Otočila se, na okamžik zaváhala, zda se má vrátit, potom si to však rozmyslela. „Děkuji, ale… můžete si je nechat.“ Pak zmizela.


  Tom pokrčil rameny. Opřel se o pult, ještě jednou se podíval za ženou procházející skleněnými dveřmi a pak s předstíranou žoviálností oslovil vrátného: „Copak se o tu nohu zajímá polovina města? Sotva o tom vyjde v novinách malý článek… Nepochopitelné.“


  Pak nasadil vážný výraz. „Tom Hiller. Doktor Hiller. Posílá mě profesor Heide,“ dodal na vysvětlenou. „Profesor si přeje zaslat výsledek analýzy té nohy vylovené z Labe. Mailem nebo faxem. Na koho se mám obrátit?“


  Muž se na něho díval a nehnul brvou. „Budu ho informovat,“ odvětil suše. „Pak může sám přijít a vyzvednout si zprávu přímo v laboratoři.“


  „Vyzvednout? Ale jak to, že je tady? Vždyť mi před půl hodinou telefonoval…“


  „To těžko.“


  „Před chvilkou jste přece sám říkal, že přijde až zítra.“


  „Protože je celý den na poradě v prvním patře.“


  „V tom případě…“ Myšlenky se Tomovi zběsile honily hlavou. „V tom případě to asi nebyl on, kdo mi volal.“


  „Zřejmě ne.“


  Tom bouchnul pěstí do pultu a polohlasem prohodil sám k sobě. „Proklatě, Denisi, ty bastarde.“ Pak se znovu obrátil na vrátného a prohlásil: „Je mi líto, můj kolega z urologie si ze mě zase udělal legraci. Baví se tím dost často, od doby, kdy jsem u něj byl na prohlídce. Asi to nějak souvisí s hlubinnou psychologií. Komplex méněcennosti, víte.“


  Vrátný na to nezareagoval.


  Tom vyloudil na tváři nucený úsměv, opustil budovu a vydal se na cestu domů.


  


  Tom se zvrátil do křesla a ruce založil za hlavu. Hledání na internetu bylo neúspěšné, nenašel nic, co by mu pomohlo dál. V Hamburku se zatím nikdy nic podobného nepřihodilo. Ani o podivně nafialovělém zbarvení masa nic nevypátral. Musel by se zeptat odborníka, ale na to už bylo pozdě.


  Vstal, šel k ledničce a vzal si pivo. Když se vrátil do obývacího pokoje, zapálil si cigaretu. Přitom padl jeho zrak na krabičku zápalek, kterou mu věnovala ta žena v Ústavu soudního lékařství. Na zadní straně krabičky objevil telefonní číslo.


  Fajn, řekl si, tohle vypadá jednoznačně jako výzva k navázání kontaktu. Na druhou stranu je pravda, že ta dívka na to nevypadala. Navíc ani neměla čas speciálně pro něj to číslo napsat. Nebo ho pozorovala už delší dobu a chtěla se s ním seznámit?


  Napil se.


  Ošklivá rozhodně nebyla. A třeba by mu mohla díky svým kontaktům v Ústavu soudního lékařství pomoct při pátrání.


  Každopádně to stojí za pokus, pomyslel si, ať už to dopadne jakkoli. Vyťukal číslo.


  „Ano?“ ozval se mužský hlas na druhé straně.


  Sakra! zaklel Tom v duchu. Teď měl na telefonu jejího přítele. Odkašlal si. „Ano, dobrý den, tady Tom Hiller. Hledám jednu ženu a mám jen tohle číslo…“


  „Co to je za nesmysl?“


  Tom musel improvizovat. „Našel jsem tašku, tedy kabelku, a rád bych ji vrátil.“


  „Kabelku? A to v ní nebyl žádný doklad?“


  „Eh, ne, ležela v příkopě, vyrabovaná, zřejmě nějaký zloděj. Žádná peněženka nebo tak. Jenom krabička zápalek a na ní tohle číslo.“


  „Krabička zápalek?“


  „Jo, přesně tak.“


  „A jak vypadá?“


  „Modrá. Stojí na ní NIL.“


  „Ach tak… ano, ta krabička je ode mne. A to číslo mobilu je taky moje, jak vidíte. Ale tu kabelku si klidně můžete nechat, děkuji.“


  „Víte, komu patří?“


  „No, neznámé blondýně jsem tu krabičku nepodstrčil, pokud se ptáte na tohle.“


  „Poslyšte, rád bych s tou ženou navázal kontakt. Jistě by tu kabelku chtěla zpátky.“


  „Je mi líto, ale nemyslím si, že by ji potěšilo, kdybych dával její číslo neznámým lidem… Víte co, uděláme to jinak. Já si z displeje opíšu vaše číslo a dám jí vědět. Když bude chtít, tak se vám ozve.“


  A moje lež o kabelce se provalí! blesklo Tomovi hlavou. „Tedy, mě by opravdu bylo milejší, kdybych…“


  „Ne, nepadá v úvahu. Dám jí vědět. Možná se k tomu ale dostanu až zítra. Takže…“


  „Dobře, děkuji…“


  Aby uklidnil pocuchané nervy, dal si Tom pořádný lok piva. Ještě ani nestačil odložit plechovku na stůl a už zvonil jeho mobil.


  Překvapeně to vzal.


  „Haló, jsem správně u Toma Hillera?“ zeptal se ženský hlas.


  „Ano, zcela správně.“


  „Mé jméno je Julia Thomasova,“ představila se žena. „Volám kvůli tomu krátkému článku o utržené noze vyplavené na břeh Labe. V redakci novin mi řekli, že autorem toho článku jste vy.“


  „Ovšem moje soukromé číslo vám jistě nedali.“


  „To ne, ale v telefonním seznamu je pouze jeden Tom Hiller, který se tam dal zanést jako novinář.“


  „Rozumím. A o co jde?“ Její hlas mu připadal nějak povědomý.


  „Takže ten článek je od vás?“


  „Ano.“


  „Můžete mi o tom nálezu říct něco bližšího? Už ho prozkoumali?“


  „Zatím nebylo vydáno žádné oficiální prohlášení…“ Není to náhodou ta žena z Ústavu soudního lékařství?


  „Ano, já vím. Ale třeba máte taky nějaké neoficiální informace?“


  „Jsem novinář,“ začal Tom zeširoka, „a samozřejmě mám své zdroje. Koneckonců to je způsob, jak vydělávám peníze. Nevím, proč bych o tom měl vyprávět vám.“


  „Byly nelezeny ještě další části těla, kromě té nohy?“


  „Včera se našla jen ta noha. Ale dnes to místo prohledávali potápěči.“ Lež jako věž, ale Tom měl pocit, že to tak bude napínavější.


  „A?“


  „To vám nesmím říct. Ale proč si jednoduše nepočkáte na můj příští článek?“


  „Pro mě je to opravdu důležité! Pracuji v Ústavu soudního lékařství, a tahle věc by se mohla týkat tématu mé diplomové práce.“


  „Proč se tedy nezeptáte přímo v ústavu? Nepochybně tu nohu zkoumají právě tam.“


  „Tam jsem už byla. Jenže profesor, který by mi mohl pomoct, přijde až zítra.“


  Bingo, to je ta žena! Štěstí že se ozvala ona jemu, takhle si s ní může ještě chvíli hrát.


  „No, tak to se zřejmě budete muset obrnit trpělivostí, než nějakou informaci získáte – pokud vám ji vůbec dají.“


  „V tom článku se zmiňujete o zvláštním zbarvení,“ pokračovala tvrdohlavě ve vyzvídání.


  „Ano, to se občas stává.“


  „Povězte mi, nebyly maso a kůže zbarvené do fialova?“


  Ta otázka ho zaskočila. Zpozorněl. Třeba ta žena ví o podobných případech? Nebo má to zbarvení specifický lékařský význam? Bylo zřejmé, že se ta dáma snaží něco vystopovat, stejně jako on.


  „To je informace, kterou policie drží v utajení,“ odpověděl po krátké odmlce. „Jak jsem už řekl, žádné další podrobnosti vám nemohu prozradit…“ Znovu se odmlčel. „To bych o vás musel vědět trochu víc, a taky o tom, jak s těmi informacemi chcete naložit, k čemu je potřebujete.“


  „Já… Píši diplomovou práci o speciálních patologických fenoménech… Trvalo by moc dlouho, kdybych vám to teď měla všechno vysvětlovat.“


  Tom vycítil, že to není pravda. Musí ji nějak přimět, aby mu pomohla, především obstaráním užitečných informací v ústavu. Jenže k tomu potřeboval mít něco, co může nabídnout na oplátku. A bohužel nic neměl.


  „Jsem na stopě věci, kterou vyšetřuje kriminálka,“ začal si vymýšlet. „Pár dalších informací tedy mám. Ale upřímně řečeno, aktuální výsledky analýz prováděných v Ústavu soudního lékařství by mi pomohly.“


  „Když se zítra něco dozvím, můžeme udělat obchod?“


  „No, já nevím, ty údaje bych se za pár dní tak jako tak dozvěděl…“


  „Ale ne tak rychle, viďte? Co kdybychom se zítra sešli? Třeba byste aspoň mohl zajít se mnou do Ústavu soudního lékařství?“


  Tom se zahleděl do stropu. „No, nevím, termínový kalendář mám plný… Zítra to asi nepůjde… Leda v půl dvanácté, to tu mám volné okénko.“


  „Půl dvanácté, to skvěle vyhovuje! Sejdeme se přímo před ústavem?“


  „Ano, dobře.“ Slova úmyslně protahoval, aby tím dal najevo rezignovaný přístup.


  „Uvidíme se tedy zítra!“ Zavěsila.


  Podařilo se! Málem se hlasitě zasmál. Ta maličká má podle všeho naspěch. Tím líp!


  


  



  KAPITOLA 3


  


  Deník Marie Thomasové – Brazílie,


  12. května


  


  Christian mě vyvedl ven ze skladu, pomohl mi posadit se a opřít zády o stěnu.


  Ještě zažertoval, že jsem toho přece jen měla sníst k obědu víc; mě však do vtipkování nebylo a představa jídla způsobila pouze to, že se mé útroby sevřely ještě o něco křečovitěji.


  Odporně mrtvolný zápach mě ještě stále dusil, usadil se v mé nosní dutině a nechtěl pryč. Snažila jsem se zhluboka dýchat, tak hluboce, jak to jen šlo v klimatických podmínkách, kde si člověk připadal jako v středověké prádelně. Trvalo dobrých deset minut, než se můj krevní oběh uklidnil.


  Bylo mi jasné, že působím dost ubohým dojmem. I když o mě Christian pečoval, a dokonce mi donesl sklenici džusu, věděla jsem, že zpráva o mé reakci se táborem roznese rychlostí blesku. A všem budu pro smích.


  Seděla jsem tam a uvažovala, zda to mám vzdát nebo udělat ještě jeden pokus. Co tím dokážu, když tam vlezu znova, podívám se na tu mrtvolu a vzápětí pozvracím podlahu? Jak asi pracují patologové, když musí zkoumat těla v pokročilém stadiu rozkladu? Jak reagují zaměstnanci pohřebního ústavu, když dostanou za úkol exhumovat mrtvolu, otevřou víko zinkové rakve a uvnitř šplouchá hnědý sirup?


  Znám tyhle věci jen z vyprávění a teď si uvědomuji, že jsem se jim během studia stále vyhýbala. Ale takových extrémních situací bylo vlastně málo a v tom smyslu měl Christian zřejmě pravdu. Tady jsem se opravdu mohla něco přiučit. I když po tom, co jsem už zahlédla a ucítila, asi nezbývalo mnoho, co by mě mohlo z lékařského hlediska obohatit. Ale třeba bych se dozvěděla něco víc o sobě? Dokáži překonat pocit hnusu a vnitřní odpor? Představit si přirozené biologické a chemické procesy, které jsou neodmyslitelnými průvodními jevy rozkladu a zahnívání? Dívat se na ně z vědeckého hlediska? Je to příroda, zcela přirozená věc, už dávno prozkoumaná do nejmenších detailů. Nic lidského by mi nemělo být cizí, tělo a vše, co s ním souvisí: to, co přijímá, co vylučuje – a také to, v co se nakonec promění.


  Takže jsem vstala a oznámila Christianovi, že už jsem v pořádku. Usmál se a podal mi malou nádobku s tygří mastí. Měla jsem si ji nanést pod nos, stejně jako to udělal on. Bylo mi jasné, že mi předtím tenhle užitečný trik schválně zamlčel, aby se pobavil mojí reakcí. Rozmrzele jsem uposlechla jeho rady a okamžitě cítila, jak silná éterická vůně masti naplňuje můj nos a všechny ostatní pachy zahání.


  Pak jsme šli znovu dovnitř. Byla jsem připravená na úder mrtvolného zápachu, ale skrz mentolové aroma tygří pasti jsem necítila téměř nic.


  Přistoupili jsme ke stolu ovívanému ventilátory. Christian prohodil ještě něco jako „Připrav se, je to síla“ a pak jedním rychlým pohybem odstranil pruhy látky, jimiž byla mrtvola zakrytá.


  


  Univerzitní klinika Eppendorf,


  Hamburk, 20. července


  


  Tom dorazil na místo schůzky o čtvrt hodiny dřív. Chvíli tam bezcílně bloumal a pak se posadil na jednu z laviček, která stála opodál hlavní cesty, nicméně z ní měl dobrý výhled na vchod do budovy. Bez velkého požitku kouřil cigaretu a čekal.


  Když ji zahlédl, jak se blíží, zůstal ještě chvilku sedět. Měl přece nabitý program, tak musel přijít až po ní a dát jí tím na srozuměnou, že pro ni je ta schůzka důležitější než pro něj. O pár minut později svižným krokem vyrazil.


  „Dobré ráno,“ pozdravil. „Jsem rád, že jsem to akorát tak stihnul. Ach, to jste vy!“


  „Přesně to jsem zrovna taky chtěla říct,“ odpověděla, když ho poznala. „Takže to není náhoda, že jste tu včera byl taky?“


  „Kvůli rešerším sem občas chodím.“


  „Aha. Tak jdeme dovnitř?“


  Tom si ji pokradmu prohlížel. Byla o hlavu menší než on. Přiléhavé džínsy zdůrazňovaly její sportovní postavu, ale jinak nebylo její oblečení příliš sexy. I když by si to mohla dovolit, napadlo ho. Pod krátkou bundou rozpoznal úzké boky a světlá blůza se slibně vypínala dopředu. Slíbil si, že bude věnovat větší pozornost i její tváři.


  Ve vrátnici seděl stejný muž jako předešlého dne.


  „Ahoj, Juli, dobrý den, pane doktore,“ pozdravil. „Co pro vás mohu udělat?“


  „Ahoj, Franku. Mohu už mluvit s profesorem Heidem?“ zeptala se Juli.


  Oslovený přikývnul. „Ano. Jistě víš, kde ho najdeš.“


  „Díky!“ Otočila se k Tomovi. „Pojďte.“


  Prošli dveřmi do dlouhé chodby.


  „Doktor?“ otázala se.


  „Já… asi si mě s někým spletl.“


  „Ach tak.“ Zasmála se. „Nebo jste tu snad pátral undercover?“


  Zašklebil se. „No dobře. Přistižen.“


  „Inkognito jako doktor Hiller?“


  Pokrčil rameny.


  „Tak to máte štěstí, že tu Frank ještě nepracuje moc dlouho,“ prohodila. „Kdyby si to zkontroloval v systému, rychle by vás odhalil.“


  „Můžete mi říkat Tome.“


  „Ó, jak hezké. Já jsem Juli.“


  „Tenhle profesor Heide – myslíš, že má s tou nohou něco do činění?“


  „Osobně ji určitě nezkoumal. Ale znám ho už nějakou dobu a myslím, že pro mě má slabost. Určitě mi prozradí, ve kterém oddělení ta noha je. A možná od něho získáme i nějaké informace.“


  Kancelář profesora Heideho nevypadala zrovna jako pracovna lékaře. Spíš připomínala kancelář nějakého vedoucího oddělení nebo právníka. Na podlaze šedý průmyslový koberec, motivem dvou obrazů na stěnách byly plachetnice. Kromě toho tu stály regály plné knih a pořadačů a konferenční stolek se čtyřmi křesly.


  Jediné, co chybělo, byl profesor Heide.


  „Možná je na záchodě,“ mínil Tom a rozhlédl se.


  Juli se vrátila ke dveřím, otevřela je a vyhlédla na chodbu. „Určitě se hned vrátí, jinak by kancelář zamkl.“


  „No, schůzku žádnou nemá,“ oznámil jí Tom, který mezitím obešel profesorův pracovní stůl a díval se na monitor jeho počítače.


  „Co to provádíš?!“


  Tom zvedl obě ruce, jako by se vzdával. „Nic. Ničeho jsem se ani nedotkl. Ale jeho termínový kalendář je otevřený, a stojí v něm, že příští schůzku má až v půl jedné.“


  „Nemůžeš přece k jeho počítači!“


  Tom pohnul myší. „Někdo tady byl.“


  „Jak to myslíš?“


  „Je tu otevřený ještě jeden program. Nějaká databáze. Poslední dotaz tu je ještě vidět. A vypadá to, že se někdo zajímal o stejnou věc jako my. Pojď se podívat!“


  Juli vrhla ještě jeden kontrolní pohled na chodbu a pak přispěchala k monitoru. „Ta noha! Předevčírem ji sem přivezli. Dnes dopoledne má být analyzovaná. V laboratoři molekulární biologie. Tam se dělají analýzy DNA.“


  „Stačí nám tahle informace? Víš, kde to je?“


  „Tak přibližně.“


  Tom ukázal rukou na obrazovku, kde bylo teď otevřeno několik oken s různými programy. „Vidíš tady nějaké výsledky?“


  „Ne, nic. Musíme zajít do laboratoře a zeptat se tam.“


  „Tak rychle, není na co čekat.“


  


  Prošli několika chodbami a různými na sebe navazujícími budovami, než se dostali do traktu, který hledali.


  „Možná je profesor někde tady,“ uvažovala Juli. „S někým mluvil ohledně výsledků analýzy, možná s někým od policie, a když v počítači zjistil, že analýza ještě není hotová, šel sem i s tím policistou.“


  „A nechal kancelář otevřenou? To si nějak neumím představit.“


  „Teď musíme tímhle směrem. Laboratoř je na konci chodby.“


  Když došli ke dveřím, Juli zaklepala. Protože se vevnitř nikdo neozval, vzala za kliku a otevřela. První věc, kterou spatřili, byl nepopsatelný chaos. Jako by se místností prohnal uragán. Na podlaze ležely různé papíry, knihy a desky, mezi tím lahvičky a střepy skla a porcelánu. Jakýsi těžký aparát stříbrné barvy spadl ze stolu, židle byla převrácená. Regály a stoly zely prázdnotou.


  „Proboha!“ vydechla Juli. „Někdo se sem vloupal.“


  Tom udělal pár kroků směrem do místnosti. „A to není všechno! Támhle!“ Rychle přešel k jednomu rohu laboratoře. Na zemi tam ležel muž v bílém plášti, s poraněnou hlavou, vedle níž se na linoleu leskla kaluž krve.


  Juli přispěchala.


  „Dýchá ještě?“ zeptala se.


  Sklonila se k němu a pootočila ho na bok. Muž slabě zasténal.


  „Musíme zavolat pomoc!“ vykřikla. „Najdi telefon.“


  Tom se otočil a ještě stačil zaregistrovat, že otevřeným oknem cosi prolétlo. Zaslechl, jak se něco tříští, a pak ho udeřila oslepující vlna horka.


  Klopýtavě ustoupil o několik kroků. Vyšlehly plameny a začaly se plazit po podlaze i regálech. Rukou si chránil obličej a vykřikl: „Juli?“


  Pak ji uviděl. Ještě stále klečela vedle zraněného muže, ale ohnivé plameny už olizovaly její bundu. Začala mávat pažemi, aby oheň uhasila.


  Spěchal k ní. „Musíš ji sundat!“ Džínová látka její bundy byla postříkaná jakousi tekutinou, která oheň zjevně podporovala. Tom uchopil bundu za límec. „Paže dozadu!“ Juli sebou začala kroutit a jemu se nějak podařilo bundu z ní stáhnout. Vtom se rozhoukaly sirény alarmu a rozstřikovače vody začaly dělat svou práci.


  „Díky!“ vykřikla Juli.


  „Jsi zraněná?“


  „Trochu ožehnutá, ale nic vážného.“


  „Musíme odtud pryč!“


  „Ale ne bez něj!“ Juli ukázala na muže v plášti.


  Zvedli zraněného, který ještě stále nenabyl vědomí. „Tu paži vezmi takhle přes rameno!“ dirigoval Tom a Juli se řídila jeho pokyny. Společně muže táhli skrz hořící kaluže ven z místnosti, která se plnila kouřem. Nebylo snadné najít dveře, rozhled ztěžovaly kromě kouře i proudy vody stříkající od stropu z protipožárních trysek.


  Nakonec se s vynaložením všech sil dostali na chodbu. I tu už skrápěl umělý déšť. Juli zůstala chvilku stát, aby popadla dech. Pak pokračovali.


  Když se konečně dostali ven z budovy, venku už stál houf přihlížejících, včetně zaměstnanců, kteří vyběhli z prostor ústavu. Dav se každým okamžikem zvětšoval o další zvědavce, kteří přicházeli z okolních kanceláří.


  Jakmile zraněného položili do trávy, hned se kolem nich vytvořil shluk a začalo na ně dopadat krupobití otázek. Několik lidí telefonovalo, z dálky už bylo slyšet sirény požárního vozu a sanitky.


  Tom pošeptal Juli, která tam klečela úplně vyčerpaná: „Musíme odtud zmizet.“


  „Co?!“ odpověděla mezi hlubokými nádechy. „Musíme přece počkat na policii. Kvůli výpovědi.“


  „Pokud vůbec, tak chci být v novinách jako autor, ne jako svědek.“


  „Musíme přece vyšetřovatelům pomoct.“


  Tom ji chytil za rameno. „Ti to zvládnou i bez nás. Pojď, mizíme odsud.“


  Juli váhala.


  „Potřebujeme aspoň malý náskok, pokud chceme zjistit, co se tu skutečně stalo!“ přesvědčoval ji.


  Nakonec přikývla. „Dobře. Mám nápad.“ Vstala a společně prošli kruhem okolostojících, jejichž pozornost se soustředila především na zraněného a kouř valící se z oken budovy ústavu.


  „Kam chceš jít?“ zeptal se.


  „Hledat jednoho přítele.“


  „Není v zájmu našeho pátrání všechno vyzvonit,“ řekl tiše.


  „Jinak nám nepomůže,“ namítla.


  Muž, o kterém Juli mluvila, a k němuž teď zamířili, se jmenoval Hwang a pocházel z Koreje. Pracoval ve výpočetním středisku univerzitní kliniky. Neprozradila, odkud ho zná. Tomovi připadalo odjakživa hodně zvláštní, když se nějaká žena stýkala s programátory. Prostě se to nehodilo ani k ženám, ani k těm počítačovým fanatikům. Existuje přece ten výstižný vtip o hackerovi, jemuž zakletá žába řekne: „Když mě políbíš, tak se proměním v půvabnou nahou ženu.“ Hacker to odmítne s odůvodněním, že neví, co by si počal š nějakou nahatou ženskou, ale mluvící žába je cool.


  Už za chvíli však Tom ke svému nemalému překvapení zjistil, že Hwang je atletický typ, a dokonce umí mluvit celými větami. Když mu Juli vylíčila, co se odehrálo v laboratoři, a vysvětlila mu, o co jí jde, požádal o chvilku strpení s tím, že si musí přinést pár věcí. A teď na něj čekali.


  „Do počítačového systému bych se dostal taky,“ konstatoval Tom.


  „Ach, opravdu?“


  „Absolvoval jsem takové speciální malé školení. Bez toho se dnes jako novinář neobejdeš.“


  Tom se v počítačové technice a sítích skutečně vyznal, ovšem jen díky tomu, že sám po nějakou dobu pracoval v oblasti multimédií. O nějakém speciálním vzdělání v tomto směru nemohla být řeč. Pro multimédia pracoval jako textař, ne jako technik. Ale všichni kolegové – ti z takzvaného kreativního oddělení stejně jako ti z technického – mu časem začali lézt na nervy, protože mu připadali úzkoprsí. Proto z branže před dvěma lety odešel. Nicméně doba, kterou tam strávil, stačila k tomu, aby leccos pochytil.


  Hwang se vrátil s nějakou taškou.


  „Fajn, tak pojďte se mnou,“ vyzval je a šel napřed. „Uvidím, co dokážu zjistit. Asi vám nemusím vysvětlovat, že to celé je ilegální.“


  „Jasně,“ připustila Juli.


  „Jde přece jen o laboratorní údaje,“ namítl Tom. „Není to žádné státní tajemství.“


  „Tady na univerzitní klinice to nerozlišují,“ vysvětlil mu Hwang. „Jde také o lékařskou povinnost mlčenlivosti a ochranu dat.“


  „A čemu tedy vděčíme za tu čest?“ chtěl Tom vědět.


  „Mám u Juli malý dluh. Nehledě na to, že mě ta věc taky zajímá.“


  Hwang je dovedl do jiného traktu. Tady to už vůbec nevypadalo jako v nemocnici. Člověk měl spíš pocit, že se ocitl v podniku zabývajícím se informační technikou. Pracovali tu převážně muži, na některých stolech stály hned dva monitory vedle sebe, vládla tu atmosféra plná soustředění, do něhož se ozývaly jen tiché údery prstů do počítačových klávesnic. A sem tam zazvonil telefon.


  Nakonec došli do kanceláře, která se od těch ostatních lišila jen v detailech.


  „Tak jo. Posaďte se,“ vyzval je Hwang a rukou ukázal do rohu místnosti, kde však stála pouze jedna židle. Sám se usadil před počítač a zapnul ho. „Tohle sice není moje kancelář, ale ti dva, kteří tu pracují, jsou na dovolené. Takže tu budeme mít klid. Tome, můžeš zavřít dveře?“ Tom udělal, o co byl požádán, a za odměnu si z rohu místnosti vzal židli, aby nemusel stát. Ale když se s ní přiblížil k počítači, Juli mu ji elegantním pohybem sebrala, poděkovala za pozornost a sedla si.


  Kráva blbá! pomyslel si Tom a zaujal pozici za Hwangovými zády.


  „Odsud se mohu přihlásit jako správce systému,“ vysvětlil jim a naťukal do okénka PASSWORD své heslo. Během několika vteřin se monitor zaplnil nejrůznějšími symboly. Při pravém okraji byl sloupek s řadou malých ikon. Jedna z nich, označující aktuální zprávy, začala blikat.


  „Panebože!“ vykřikl Hwang, když si zprávu přečetl. „Tohle je neoficiální univerzitní RSS-feed, zahrnující různé blogy a zprávy na twitterech. Píší tady, že profesor Heide byl nalezen v bezvědomí na toaletě.“


  „Co?!“ vykřikla Juli a zvedla se.


  „Jo. Prý má také nějaké poranění. Právě ho našli.“


  „Proč mám takový pocit, že asi nepůjde o nešťastnou náhodu?“ položil Tom řečnickou otázku. „Nepředpokládám, že pan profesor uklouzl a upadl.“


  „Myslíš, že ho někdo přepadl?“


  „To by přece odpovídalo, nebo ne? A já s sebou nemám foťák!“


  „Můžeme si za chvilku znovu přečíst, jak se to s profesorem vyvíjí,“ prohlásil Korejec. „Ale teď bych se podíval na ty laboratorní zprávy.“


  Tom nepovažoval za nutné informovat ho, že už je hledali v profesorově počítači, ale nic neobjevili.


  Hwang ovšem potřeboval jen pár vteřin na to, aby se dostal ke stejnému místu v databázi.


  „Tak to bychom měli… Analýzy měly proběhnout dnes dopoledne, ale žádný výsledek tu není… Podívám se na historii zápisů. Tady to je. Naposled tam něco editoval uživatel Gäbler. Znáš nějakého Gäblera, Juli?“


  „Ne. Nebude to ten muž z laboratoře?“


  Hwang zase chvíli něco vyťukával a na obrazovce se objevil spis z personálního oddělení o jistém Dirku Gäblerovi. Fotografie ukazovala muže, kterého našli zraněného na podlaze laboratoře.


  „Ano, to je on.“


  „Fajn. Tak tenhle člověk se před hodinou chystal sem něco zapsat a… Okamžik… Taky něco napsal. Zprávu, kterou pak ale zase smazal!“


  „Třeba ho napadlo, že bude lepší zůstat naživu,“ zavtipkoval Tom. „A proto raději hned všechno zase pěkně smazal.“ Ale nikdo se jeho žertu nezasmál.


  „Možná chtěl smazat stopy,“ napadlo Juli.


  „Ne, ne, počkejte,“ přerušil jejich úvahy Hwang. „Každý, kdo tu pracuje, dobře ví, že systém všechno hned zaprotokoluje.“


  „Třeba ho k tomu někdo donutil,“ dohadovala se Juli.


  „Vždyť to ani nemusel smazat on. Možná to udělal někdo, kdo použil jeho počítač ještě v době, kdy byl Gäbler přihlášen do systému svým jménem.“


  „Zcela správně,“ potvrdil Hwang. „Pokud někdo toho muže skutečně přepadl, mohl potom využít jeho počítač k tomu, aby zprávu ze systému opět smazal.“


  „Ano, ale proč?“ zeptal se Tom. „Dokud ten muž ještě žije, může vypovědět, na co přišel, nebo v tom směru sám dál pátrat a…“ Tom se zarazil. „Ta noha! Nepodívali jsme se, jestli tam ještě je! Vsadil bych se, že zmizela.“


  „Tedy, po pravdě řečeno,“ namítl Hwang, „nedokážu si představit, co by na nějaké noze mohlo být tak zajímavého, aby nás to opravňovalo ke spřádání nějakých teorií spiknutí. Tím chci říct, že tady na oddělení soudního lékařství zkoumají ročně kolem dvou tisíc mrtvol. A jedna hnijící noha, to je spíš, já nevím…“


  „Ne, tady něco nehraje,“ oponoval mu Tom hlasem, jímž demonstroval víc jistoty, než kolik jí ve skutečnosti měl.


  „Neexistuje nějaká možnost dostat se k té vymazané zprávě?“ chtěla vědět Juli. „Neuchovala se třeba jako kopie v koši?“


  „Samozřejmě existují inkrementální backups, ale ty pracují pouze jednou za den. A tahle věc se vůbec nedostala do oběhu, tak rychle byla zase pryč.“


  „A jak je to s přechodnými soubory?“ zeptal se Tom.


  „Dobrá otázka…“ Hwang chvíli přemýšlel.


  „Na lokálním počítači v laboratoři by se možná dalo něco najít…“


  „Tam se nedostaneme,“ přerušil ho Tom. „Policie to celé uzavře. Navíc bude ten počítač zdemolovaný. Vždyť to tam vypadalo jako po výbuchu bomby.“


  „No dobře, ale jednu věc bychom ještě mohli zkusit!“ Hwangovy prsty začaly znovu hbitě běhat po klávesnici. „Tvůj nápad s přechodnými soubory byl dobrý.“ Když i Juli pochvalně přikývla, Tom si nedokázal odpustit samolibý úsměv. Aspoň vidí, že mu nechybí novinářský instinkt pro to, kde je třeba hledat.


  „Všichni zaměstnanci jsou instruováni, aby soubory neukládali lokálně, ale aby z bezpečnostních důvodů pracovali vždy na serveru,“ vysvětlil Hwang. „Každé oddělení má v síti svou databázi, kam se texty a soubory ukládají. To znamená, že k nim je možný přístup z jakéhokoli jiného počítače. Přinejmenším do chvíle, kdy je soubor hotový, oficiálně dokončený a ocitne se v databance na místě, kam patří… Tady! Podívejte. Tohle je dočasná paměť určená pro zaměstnance jménem Gäbler.“


  Na obrazovce se objevil pořadač dat s velkým počtem souborů a složek.


  „Samozřejmě je tam i spousta soukromých věcí,“ pokračoval Hwang ve výkladu, zatímco dál pátral ve složkách. „Lidi si sem ukládají fotky, filmy, adresáře, všechno možné. Tady, podívejte. Dal jsem příkaz k uspořádání souborů podle doby vzniku. Nejnovější je tohle, a jak to vypadá…“ Kliknul na soubor a na obrazovce se objevila řada textových polí. „Tady máme tu zprávu. Je důkladně vypracovaná, a když s ní byl hotov, přehrál ji do databanky. Takže tu ještě máme původní kopii.“


  „Skvělé!“ vykřikla Juli. „Můžeš ji vytisknout?“


  „Jasně, okamžik.“


  Za chvilku už z tiskárny vyjely první listy a Hwang je podal Juli, která se do nich okamžitě začetla.


  Pak se zarazila a vzhlédla.


  „Co je?“ zeptal se Tom. „Co se tam píše? Víme už, komu ta noha patří?“


  Juli zavrtěla hlavou.


  „Ne,“ odpověděla bezbarvým hlasem. „Ale ta noha… je jen zčásti lidská…“


  „Co to znamená? Je umělá? Protéza?“


  „Je zčásti lidská… a zčásti zvířecí!“


  


  



  KAPITOLA 4


  


  Deník Marie Thomasové – Brazílie,


  12. května


  


  Bylo to odporné, hnusné. Vím, že to není věcné, lékařské posouzení; ale to, co jsem spatřila, když Christian odstranil z mrtvoly pruhy látky, mi vyrazilo dech.


  Od té chvíle uplynulo teprve několik hodin a já mám ten obraz ještě stále před očima, když zavřu oči, nevidím nic jiného, a je pro mě neuvěřitelně těžké na to zapomenout, vytěsnit to, získat odstup. Psaní mi poskytuje určité rozptýlení, nedokážu však detailně popsat, co jsem ve skladu spatřila. Pohled, který se mi naskytl, byl příliš děsivý, hrůzný.


  Když si uvědomím, že jsem byla s touhle věcí ve vodě, v bezprostředním fyzickém kontaktu, že se ty vyrvané a hnijící vnitřnosti omotaly kolem mého nahého těla, celá se rozklepu. Nejraději bych si kůži vydezinfikovala vařící vodou, umrtvila, nejlépe stáhla z těla!


  Na Christiana to celé neudělalo přílišný dojem. Nevím, zda si přede mnou hrál na silného muže, nebo je skutečně tak otrlý, že s ním nehne ani takový pohled.


  Co jsem spatřila, bylo tak děsivé, že jsem úplně ztuhla a neschopná pohybu jen zírala na tu hromadu dějícího masa. Christian mi cosi říkal, ale já jeho hlas slyšela jakoby z velké dálky a téměř ho nevnímala. Vylekaně jsem sebou trhla, když mě chytil za paži a zeptal se, jestli ho vůbec poslouchám.


  Odtrhla jsem pohled od prázdných očních důlků a nabobtnala, nádory poseté hmoty čehosi, co kdysi byla tvář, od odchlíplých cárů kůže a vyrvané svaloviny. Když zavřu oči, ještě teď před sebou vidím černé štětiny, které na některých místech vyrůstaly z kůže; tvrdé, sotva centimetr dlouhé štětiny, které vypadaly jako dráty, rozhodně se však nepodobaly ničemu, co roste na lidském těle.


  Christian do mě dál něco hučel a rukou ukazoval na jinou část beztvaré hromady dějícího masa. Tam, kde kdysi musel být hrudník nebo břišní dutina, zela obrovská otevřená rána, v níž bylo vidět měkkou kaši šedobílých hadic a provazců, z nichž tu a tam vyčuhovaly úlomky kostí jako zuby nějaké pekelné stvůry, která právě otevřela svůj bestiální chřtán.


  Christian chtěl vědět, zda jsem si všimla něčeho neobvyklého. Krátké zavrtění hlavou bylo jediné, na co jsem se zmohla. Tím příšerným pohledem jsem byla jako uhranutá a naprosto neschopná jasně uvažovat. Vůbec jsem si nedokázala spojit to, co jsem viděla ležet ve skladišti na stole, s čímkoli, co jsem věděla o lidském těle. Ta věc se naprosto vymykala anatomickým poznatkům i celé mé představivosti.


  Christian stále cosi vykládal, pro mě to však bylo jako hučení vzdáleného vodopádu a splývalo to s ostatními zvuky pralesa, který obklopoval náš tábor. Se vším tím šuměním, pískáním, hučením a praskáním, jež nikdy neustává, ale po nějaké době už ho člověk téměř nevnímá. Pak jsem však zaslechla slovo, při kterém jsem zpozorněla: Fialová, Přesně vystihovalo to, na co se právě soustředily mé oči i myšlenky.


  Na okrajích, kde byly kůže a maso ožrané nebo odtržené, dominovala mléčně bílá barva. Také na povrchu syrového masa se vytvořily velké bílé skvrny jako výsledek hnilobného procesu; ale tam, kde bylo maso méně vystavené působení vody a útokům mrchožroutů, se lesklo fialově.


  


  Restaurace Maybach, Eppendorfer Weg,


  Hamburk, 20. července


  


  „Policie najde moji bundu,“ konstatovala Juli poté, co obsluha přijala jejich objednávku.


  „Samozřejmě,“ odtušil Tom. „A taky zjistí, že někdo smazal tu laboratorní zprávu. Pokud nejsou hloupí, stopa je nakonec dovede až k tvému kolegovi Hwangovi a přes něj se dostanou k nám dvěma.“


  „No, nakonec jsme neudělali nic nezákonného.“


  „Tím bych si nebyl tak jistý. Ale pokud nás budou vyslýchat, ztratíme tím čas. Proto bychom měli v pátrání co nejrychleji pokračovat. S tou nohou zřejmě opravdu něco nehraje. Někdo nás předešel a zničil výsledky analýzy. Oheň, který posléze propukl, dílo zkázy nepochybně dokončil.“


  „A měl ukončit i život Dirka Gäblera.“


  Tom přikývl. Těžce zraněný muž ležící v bezvědomí by se nepochybně udusil kouřem nebo by dokonce uhořel. Ať už v tom měl prsty kdokoli, ve volbě prostředků rozhodně nebyl vybíravý. A to znamenalo, že jde o nějakou velkou věc.


  „Já to chci každopádně dál sledovat,“ prohlásil Tom rezolutně. „Ale co ty? Říkala jsi, že ta noha nějak souvisí s tvojí diplomovou prací. Ale to, co se děje teď, už ti asi moc nepomůže.“


  Juli mlčela. Měla pocit, že poslední události naopak ukazují právě tím směrem, který ji zajímal. Říkala si, že možná příliš pouští uzdu své fantazii a vidí souvislosti tam, kde ve skutečnosti žádné nejsou. Na druhou stranu však bylo sledování této stopy jedinou možností něco podniknout. A ona už musela – po týdnech strávených v nečinnosti – konečně něco dělat.


  Ještě stále nevěděla, kam má zařadit toho novináře. Vystupoval velmi sebejistě, což bylo v jeho povolání možná nezbytné; netušila však, do jaké míry byla tato sebejistota oprávněná. Třeba by jí jeho kontakty a zkušenosti pomohly. Ale co když bude sledovat jen své zájmy? Nevzniknou z toho problémy?


  Zatímco Juli usilovně přemýšlela, Tom pozoroval její tvář. Líbily se mu její temně hnědé oči, které jí propůjčovaly téměř jižanský vzhled. Na rozdíl od většiny lidí, které pozoroval, vyzařovala jakousi zvláštní bystrost, jako by byla dokonale soustředěná a pozorná. Lehké vrásky na čele prozrazovaly vážnost, ovšem bez příměsi zatrpklosti či nevraživosti. Hezká mladá žena, která se nechová jako vyplašené kuře, ale naopak ví, co chce, a nesnaží se toho dosáhnout svým tělem, nýbrž jen svou hlavou.


  Pomohla mu proniknout do ústavu a dostat se k výsledkům laboratorní analýzy. To bylo v podstatě všechno, co potřeboval, teď už mohl klidně pracovat sám. A svým způsobem by mu to bylo i nejmilejší. Nikdy totiž nebyl dobrý týmový hráč. A spolupráce se ženou je vždycky riskantní záležitost. V minulosti mu z toho nakonec pokaždé vyvstaly hormonálně podmíněné problémy. Dříve nebo později člověk skončil v posteli a protějšek to zpravidla nezvládl. Buď se na něj začala věšet, nebo se naopak stáhla do ulity. Pro další kooperaci nebylo dobré ani jedno.


  „Měli bychom pokračovat společně,“ prohlásila Juli.


  Tom nadzvedl obočí; nebyl si jistý, zda se má z jejího rozhodnutí radovat nebo ne. Zvítězila u ní zvědavost, nebo se za její diplomovou prací skrývalo víc, než byla ochotná přiznat?


  „Tohle bude tvrdý boj,“ pokračovala. „Budu potřebovat tvoji pomoc, abych se té věci dostala na kloub. A tobě se zase můžou hodit mé lékařské znalosti.“ Ukázala na vytištěné stránky laboratorní zprávy, které měla před sebou na stole. „Jinak ani nebudeš vědět, o co tu jde.“


  „Myslíš?“ usmál se. „Mohl bych se zapracovat.“


  „Tím ztratíš čas.“


  „Je to opravdu tak složité? Proč mi to nevysvětlíš hned?“


  Teď bylo na ní, aby se usmála. „Možná bychom měli nejdřív něco sníst. Pak už třeba nebudeš mít chuť.“


  To má asi pravdu, připustil Tom v duchu. Z krve, zranění a operací se mu dělalo špatně a pitevní nález byl tím posledním, co by si chtěl pro ukrácení chvíle přečíst.


  


  Při jídle se bavili o Tomově novinářské práci a Julině studiu. Ukázalo se, že ačkoliv je mladší než on, už poznala větší kus světa.


  Tom vyrůstal v Hamburku a s výjimkou několika obchodních cest a pobytů na dovolené zachovával věrnost svému rodišti. Hamburk pulsuje životem, je to mezinárodní město, jemuž se právem říká „brána do světa“. Ve druhém největším německém městě mají konzuláty a zastupitelství všechny velké země a jako významné obchodní středisko se staletou tradicí je domovem mnoha milionářů. Zdejší přístav patří k největším v Evropě a také koncentrací médií a reklamních agentur se Hamburk řadí k nejvýznamnějším centrům starého kontinentu. Kromě Berlína se s ním nemohlo měřit žádné jiné německé město a kvalitou života stál podle Tomova názoru vůbec nejvýš, hlavně díky všudypřítomné zeleni a množství vodních ploch. Naproti tomu Juli nepocházela z Hamburku a své mládí strávila s rodiči v cizině, neboť její otec, vystudovaný inženýr, pracoval ve službách stavebního koncernu Berger jako manažer řídící zahraniční projekty. Juli proto navštěvovala různé mezinárodní školy a do Hamburku ji přivedlo až vysokoškolské studium. I pak ale strávila několikrát studijní semestr v zahraničí a také během studijního volna hodně cestovala. Díky tomu ovládala několik cizích jazyků – kromě angličtiny ještě francouzštinu, španělštinu a také portugalštinu.


  Tom u ní vycítil mimořádnou cílevědomost a jakýsi vnitřní neklid, vlastnosti, které se zdály být základními rysy jejího charakteru. Jako by ji neustále něco pohánělo kupředu. On sám neměl žádnou konkrétní představu o tom, čeho by chtěl dosáhnout. Nesdílel obecně akceptované hodnoty jako auto, rodina a dům na předměstí s velkou zahradou. Věděl tedy, co nechce, na druhou stranu však neměl konkrétní cíle. Bylo by hezké o něco usilovat, někam směřovat. Ale nejdřív se musel etablovat. Stát se finančně nezávislým, to bylo jeho přání, aby se mohl svobodně rozhodovat, zda a jak hodně bude pracovat; teprve pak mohl přemýšlet o dalších věcech.


  Teď šlo o tuhle historii se záhadnou nohou. Pravděpodobně slibovala mnohem větší story než jen provokativní článek, jehož cílem bylo trochu nažhavit diskusi o problémech ve zdravotnictví. Třeba tu šlo o zločin, jehož odhalením by mohl udělat obrovský skok ve své novinářské kariéře.


  „Takže,“ zeptal se, když servírka odnesla prázdné talíře, „co se v té zprávě píše?“


  „To znamená, že souhlasíš?“ odpověděla Juli otázkou. „Pokračujeme společně?“


  „Ještě jsi mi pořádně nevysvětlila, co tě na té věci tak moc zajímá. Nedokážu si představit, že by jakékoli téma diplomové práce mohlo být tak žhavé, aby způsobilo požár v laboratoři.“


  „Ne, to máš pravdu. Chci být upřímná. Než jsem si tu zprávu přečetla, nic jsem o těch podivných detailech nevěděla. Mám ale osobní zájem na vypátrání původu té nohy. Se studiem to nijak nesouvisí. Víc bych o tom ale mluvit nechtěla.“


  Tom se zaklonil. „Tedy, pro spolupráci to není moc velký projev důvěry.“


  „Pro začátek to musí stačit,“ prohlásila. „Řeknu ti o tom víc, slibuji. Ale ne teď hned. Nejdřív se musím sama dostat o něco dál. Stačí ti to?“


  Nemusel přemýšlet dlouho. V podstatě neměl jinou volbu. Pokud by se rozhodla nechat si svá tajemství pro sebe, nemohl by proti tomu nic dělat. A osobní zájem je určitě přinejmenším stejně silnou pohnutkou přijít věci na kloub jako novinářská ctižádost.


  „Tak platí,“ přikývl na souhlas.


  Juli před sebou rozložila listy s laboratorní zprávou.


  „Zpráva obsahuje výsledky dvou analýz – jednu provedli na oddělení patologie, druhou na oddělení molekulární biologie. Molekulární biologie zkoumá genetickou výbavu. Provádí se tu například testy pro určení otcovství, výzkum dědičných chorob a podobné věci. Na žádost kriminálky tady analyzují stopy DNA a identifikují jejich původce. Zpravidla jde o nálezy na místě činu – sperma, sliny, vlasy, části mrtvol a tak. Proto sem dovezli tu nohu. U kusů těl, které se již nacházejí v pokročilém stadiu rozkladu, je analýza DNA dost obtížná; a ta noha byla ve vodě podle všeho dost dlouho. Ve zprávě stojí, že z tohoto důvodu použili úlomky kosti, protože tyto buňky jsou zpravidla robustnější a jejich DNA se za takových okolností uchová v o něco lepším stavu.


  Analýza ukázala, že zobrazení genů neodpovídá mustru běžné lidské DNA. Byly tu nalezeny jiné geny, které se při srovnání v databance ukázaly být geny prasečími.“


  „Co to znamená? Nemohlo dojít k nějakému znečištění zkoumaného vzorku nebo jiné chybě?“


  „Teoreticky by to možné bylo. Ale srovnávací testy vedly ke stejnému výsledku. Kromě toho našli také geny, které byly kombinované, to znamená, že se nedaly jednoznačně přiřadit ani člověku, ani žádnému zvířeti.“


  „Tomu nerozumím.“


  „Já taky ne. Pokud jsou výsledky analýzy správné, pak ta končetina nepatřila ani člověku, ani zvířeti, nýbrž nějakému hybridovi.“


  „Ale nic takového přece neexistuje?“


  Juli přikývla. „Lidsko-zvířecí hybridi ne. Ale v laboratořích již proběhly úspěšné pokusy, při nichž byly kombinovány různé zvířecí formy nebo byly myším implantovány lidské orgánové buňky.“


  „To je dost nechutné.“


  „Ale důležité odvětví výzkumu.“


  „A odkud pochází ta noha? Píše se o tom v té zprávě něco víc?“


  „Ano. Patologové zjistili podivné zbarvení tkáně, které se nedá vysvětlit známými biochemickými změnami, k nimž dochází během hnilobného procesu. Maso bylo již ve vysokém stupni rozkladu, ale přesto obsahovalo velké množství neznámých pigmentů. Dalším šetřením se pak zjistilo, že jde o barviva na bázi syntetických polymerů…“


  „A to je co?“


  „Uměle vyrobená barviva. Z laboratoře.“


  „Takže to maso bylo nějak tetované?“


  „Ne tak úplně. Při tetování jsou barevné pigmenty vpravovány do nejsvrchnější vrstvy kůže, kde pak zůstávají, protože se jich tělo neumí zbavit. Ale pigmenty, o nichž se píše ve zprávě, byly velmi malé, téměř v oblasti nano-rozměrů, a nacházely se přímo v buňkách, dokonce ve všech.“


  „Ale to taky nezní moc normálně.“


  „Ne, to v žádném případě.“


  „A je v té zprávě nějaké vysvětlení, souhrn, závěr?“


  „Ne. Jsou tu opravdu jen výsledky analýz, bez jakýchkoli interpretací.“


  „Možná si někdo dovolil žertík,“ uvažoval Tom nahlas, „nacpal do staré boty něco, co jen vypadá jako lidská noha, nechal to chvíli hnít a pak to hodil do vody, aby poděsil lidi.“


  „Ve zprávě z patologie ale stojí, že stavba kosti skutečně odpovídá noze. Velikost 42, uvádí se tu. A stopy na kostech ukazují škrábance a úlomky, které vzniknou, pokud byla končetina rozdrcená nebo ukousnutá. Ze stupně rozkladu lze usoudit, že noha zahnívala šest až dvanáct měsíců, podle toho, v jak vlhkém a teplém prostředí se nacházela. Ve vodě však byla nanejvýš několik dní. Mezi botou a nohou se našly zbytky zeminy a listí z topolu.“


  „No dobře,“ pronesl Tom a napil se. „A co to všechno znamená?“


  „Nemám nejmenší tušení,“ přiznala Juli upřímně. „Každopádně to není žádná normální noha. A někdo má silný zájem na tom, aby se po ní slehla zem. To jsme viděli.“


  „Takže to asi žádný žert nebyl.“


  „Ne, podle všeho ne.“


  „Noha byla někde schovaná,“ uvažoval Tom dál, „možná zakopaná na poli nebo v lese, vzhledem k tomu, co se našlo v botě. A odtud se nějakým záhadným způsobem dostala do řeky.“


  „Ale jak se mohli lidé, kteří mají zájem na jejím zmizení, dozvědět tak rychle, že ji někdo našel?“


  „Z mého článku v novinách. Asi věděli, že – možná nedopatřením – skončila v Labi, a už jen čekali na to, až se objeví zpráva o jejím nálezu.“


  „Třeba zpozorněli při zmínce o jejím zvláštním zbarvení,“ řekla Juli. Stejné jako já, dodala v duchu.


  Tom zavřel oči a přemýšlel. „Možná bychom mohli sami přijít na to, z jaké oblasti ta noha pochází,“ navrhl po chvilce.


  „Ale jak to chceš zaonačit?“ zeptala se Juli.


  Naklonil se k ní. „Uvažuj. Víme, kdy a kde ji vlny vyplavily na břeh. Můžeme si opatřit údaje o průtoku Labe v předcházejících dnech a tabulky mapující příliv a odliv. Vytvoříme v počítači co nejpřesnější model Labe, nacpeme do něj všechny údaje a on nám udělá přesnou rekonstrukci toho, jak se voda v řece chovala.“


  „A ty něco takového umíš?“


  „Já ne. Ale znám někoho, kdo to umí.“


  „Promiňte, že rušíme,“ ozval se najednou čísi hlas. U jejich stolu stál muž, něco přes padesát, v doprovodu ještě jednoho, mladšího muže. Oba na sobě měli látkové kalhoty a letní saka, takže působili sice trochu oficiálním, nicméně ležérním dojmem.


  Starší pán nenápadně pootevřel náprsní tašku, aby si mohli prohlédnout jeho průkaz.


  „Vrchní komisař Berger. Dovolíte, abychom si k vám tady s kolegou na chvíli přisedli?“


  „Můžete mi říct, kde jste byli dnes mezi jedenáctou a dvanáctou hodinou dopoledne?“ zeptal se Berger a díval se střídavě na Toma a Juli.


  „To má být výslech?“ reagoval Tom otázkou. Překvapilo ho, jak rychle se jim policie dostala na stopu, a že je našla tady v restauraci.


  „Jenom taková otázka.“


  „Byli jsme spolu na univerzitní klinice,“ odpověděla Juli.


  „A kde přesně?“


  „V počítačovém středisku.“


  Tom si oddychl. Předpokládal, že policie je našla přes Hwanga a jeho machinace se soubory z laboratoře. O jejich návštěvě u profesora Heideho možná policisté ještě nevěděli, a proto udělala Juli dobře, že jim potvrdila pouze to, co už stejně věděli.


  Hlavní komisař přikývl. „A všimli jste si přitom něčeho neobvyklého?“


  „Ne. Byli jsme jen na návštěvě u mého kolegy.“


  „Ano, to víme. A proto jsme tady, paní Thomasova. Ale nezaslechla jste tam náhodou také sirény a neviděla kouř?“


  Juli vykouzlila na tváři překvapený výraz. „Ne. Stalo se snad něco?“


  Berger se na ni chvíli mlčky díval. „Ano, došlo tam k incidentu. V laboratoři, z níž pochází tenhle report,“ dodal a ukázal na zprávu, která ležela na stole. „Dovolíte?“ zeptal se a natáhl se pro papíry. „Můžete mi vysvětlit, jak se ta zpráva dostala do vašich rukou? Je to materiál podléhající lékařskému tajemství.“


  Juli se zatvářila lhostejně. „Za prvé studuji na klinice, takže s podobnými zprávami přicházím do kontaktu často. A za druhé je to docela běžná zpráva, nic co by muselo zajímat policii.“


  Hlavní komisař si vyměnil s mladším kolegou významný pohled. Pak položil Juli další otázku: „A jak mám tedy chápat to, co mi řekli ve výpočetním středisku – totiž, že jste se cíleně ptala právě na tenhle report?“


  Proklatě! zaklel Tom v duchu.


  Ale Juli se nedala vyvést z rovnováhy ani touto otázkou. „Jen jsem požádala, aby mi našli nějaký aktuální případ z molekulární biologie, v němž se jedná o oddělenou část těla. A obdržela jsem tohle.“


  „Vy se zajímáte o oddělené části těl?“


  „Kvůli diplomové práci. Rozkladné procesy a autoimunologické efekty v plastické chirurgii masivně traumatizovaných končetin.“


  Vrchní komisař Berger přikývl, jako by byl duchem někde jinde. Tom předpokládal, že z celé té věci není o nic moudřejší než on sám. Ale Julina odpověď přišla tak rychle a bez sebemenšího zaváhání nebo zakolísání hlasu, že působila naprosto věrohodným dojmem. Možná to dokonce byla pravda.


  „Tak či onak vás musím oba požádat o sdělení osobních údajů a kontaktu na vás, pro případ, že bych měl ještě nějaké otázky. A tu zprávu si musím ponechat, jako doličný předmět.“


  Podali vrchnímu komisaři své průkazy. Když na ně pohlédl, zarazil se.


  „Vaše jméno je mi nějak povědomé, pane Hillere. Nejste reportér?“


  „Novinář.“


  Berger se předklonil a trochu ztišil hlas. „Tak dobře, pane Hillere, a také vy, paní Thomasova, teď mě dobře poslouchejte. Vzhledem k vaší výpovědi musím pro tuto chvíli vycházet z toho, že ta zpráva se vám dostala do rukou náhodně. Ale osobně na takové náhody nevěřím. A teď vám radím naprosto přátelsky: pusťte tu věc z hlavy a rychle zapomeňte všechno, co jste v té zprávě četli. Musíme ještě vyhodnotit hodně údajů, a jestli narazím na něco podezřelého, můžete třikrát hádat, u koho zazvoním. Pokud se ukáže, že v tom jedete taky, ještě vás za tu dnešní hru na schovávanou poženu k zodpovědnosti.“


  Tom přikývl. Protože ke stolu zrovna přišla obsluha, Juli se s nevinným výrazem ve tváři zeptala: „Chcete si něco objednat, pane Bergere?“


  Komisař vyloudil na tváři poněkud křivý úsměv a zvedl se. „Přeji ještě hezký večer,“ odpověděl a zmizel i se svým mlčenlivým kolegou.


  „Dvě piva,“ objednala Juli a pohlédla na Toma. „Panebože,“ hlesla pak.


  „Nepříjemná věc,“ konstatoval Tom. „Jak to vypadá, tvůj přítel Hwang jim leccos vyzvonil, dokonce i tvoji oblíbenou restauraci.“


  „No jo, udělali jsme chybu, že jsme ho po naší konspirativní akci hned nezastřelili.“


  „Hele, trochu mlčenlivosti jsme očekávat mohli, ne?“


  „Ne každý má chuť dostat se do křížku s policií. Měli bychom být rádi, že se z toho vyvlékl. Není nutné zatahovat do té věci další lidi.“


  „Jak je to s tou traumatickou chirurgií končetin nebo co jsi mu to vykládala?“


  „Nic, to jsem si vymyslela.“


  „Umíš lhát a nečervenat se přitom.“


  „Možná jsem se měla stát novinářkou.“


  „To je narážka?“


  „Určitě ne na tebe,“ prohlásila a usmála se přitom. „Seděl jsi tady, jako by tě přistihli při činu.“


  Tom se usmál. Musel uznat, že ta dívka má pěkně hbitý jazýček.


  


  



  KAPITOLA 5


  


  Deník Marie Thomasové – Brazílie,


  13. května


  


  Celý den jsem se snažila myslet na něco jiného než na ten děsivý nález. Mezitím už se šli na tu věc ve skladišti podívat všichni lidé z tábora, kteří mají silný žaludek. Christian a doktor Larssen zašli podle všeho dokonce tak daleko, že mrtvolu blíž zkoumali. A při večeři – jako by to byl ten nejvhodnější okamžik – probírali detaily toho, co zjistili. Jak vypadaly okraje ran, čím byly zvláštní nádory. Pak se rozeběhla živá diskuse o tom, jak se dají zjištěné údaje interpretovat. Nejraději bych se zvedla od stolu a šla do zahrady pohnojit záhony obsahem svého žaludku, který mi stoupal do krku. Ale samozřejmě jsem musela zůstat a tvářit se srdnatě. Už za chvíli mi bylo líp a mohla jsem sledovat rozhovor, který se stočil k různým spekulacím. Co se mohlo tomu muži – Christian si neodpustil přednášku o tom, jak rozpoznal pohlaví té bytosti – asi přihodit?


  Bylo jasné, že proud unášel tělo několik dní. Otevřené rány, vyrvané kusy masa a chybějící končetiny měla zřejmě na svědomí zvířata. Krokodýli, piraně a další dravci, jimiž se to ve zdejších řekách jen hemží. V podstatě nebylo udivující ani tak to, že velká část těla zmizela, jako spíš to, že z něj vůbec něco zbylo.


  Řeka Rio Amaro, na jejímž břehu stojí tato indiánská vesnice a náš malý tábor, není příliš široká a mimo období dešťů v ní je poměrně málo vody. Její proud plyne pomalu, břehy lemované mangrovníky někdy člověku připadají spíš jako poklidná laguna. Takže tělo nemohlo urazit příliš velkou vzdálenost. Možná dva tři dny pochodu proti proudu řeky, domnívají se někteří kolegové. V tom případě by ale stopa vedla do prakticky neobydleného území, kde nejsou žádné plantáže ani větší sídla, s výjimkou několika málo vesnic v pralese. To jsme se každopádně dozvěděli od indiánů, kteří k nám občas zavítali, když potřebovali lékařské ošetření. Deštný prales v oblasti proti proudu Rio Amaro je civilizací nedotknutá divočina. Proto je záhadou, odkud se ta mrtvola vzala.


  Ještě podivnější je to, že doktor Larssen objevil v jejích zádech dvě střelné rány. Nebo přinejmenším něco, co za ně považuje. Pokročilé stadium rozkladu těla a skromné lékařské vybavení naší stanice neumožňují provést kvalitní pitvu. Nicméně Larssen tvrdí, že pokud je jeho domněnka správná, pak ty zásahy musely způsobit smrtelné poranění plic a dalších vnitřních orgánů. A jestli je tohle všechno pravda, tak tu zřejmě máme co do činění s vraždou!


  Mně připadá ze všeho nejpodivnější to fialové zbarvení. Rozhodně nejde o hematomy, mrtvolné skvrny ani poruchy pigmentace. Spíš to vypadá, jako by někdo to maso uměle zbarvil. Ale ne na povrchu, nýbrž uvnitř – i když si nedokážu představit, jak to dokázal. V každém případě to vypadá velmi nepřirozeně. Neznám žádný biologický proces, který by mohl něco takového způsobit.


  Při jídle jsem si všimla, že se Susan do debaty příliš nezapojuje. Možná tím chtěla zdůraznit své postavení vedoucí tábora. Ale jindy bývá přístupnější a sdílnější. Několikrát si vyměnila pohled s doktorem Paulsenem a Brianem. Oba už jsou v táboře stejně dlouho jako ona a mám pocit, že je zaměstnávalo něco, co oni vědí, ale my ne.


  


  Löwenstraße, Eppendorf,


  Hamburk, 21. července


  


  Juli zazvonila ani ne dvacet minut po tom, co jí zavolal. Bzučákem otevřel domovní dveře a vyšel na chodbu. Slyšel její kroky na starém dřevěném schodišti.


  „Třetí poschodí!“ zavolal dolů.


  Přišla stejně jako předešlého dne v džínsech a bundě. Po včerejší ztrátě to tentokrát byla krátká kožená bunda stejné barvy jako její vlasy.


  Juli vstoupila do předsíně a rozhlédla se. Tom věděl, že jeho příbytek nedělá velký dojem. Společně s Annou zmizela většina předmětů, které byt zdobily. Tedy to, čemu on říkal lapače prachu – obrazy, stojanové lampy, vázy, dekorativní předměty. Nic z toho nepotřeboval ani na práci, ani při sledování televize, ani když spal. Ale teď, poprvé za celý ten rok, začal ty věci postrádat. Ne kvůli nim samotným, ale proto, že Juli si podle stavu jeho bytu udělá obrázek i o něm samotném, o jeho vnitřním životě. Aspoň si to myslel, protože on sám by uvažoval podobně. A z důvodů, které si ještě plně neuvědomoval, na ni chtěl udělat pokud možno dobrý dojem.


  „To je fajn, že tu jsi tak rychle,“ řekl a hned ji odvedl do obýváku, protože to byla jediná jakž takž zařízená místnost.


  „Posaď se,“ vybídl ji a ukázal na pohovku u zdi. Na konferenčním stolku před pohovkou měl položený Mac-Book. „Dáš si kafe?“


  „Jo,“ odpověděla promptně, ale nesedla si. Místo toho přistoupila k oknu a dívala se na koruny stromů.


  „Pořádný životabudič?“ zavolal z kuchyně.


  „Beze všeho,“ odpověděla a rozhlédla se po místnosti.


  Skromné vybavení nábytkem jí prozradilo, že Tom buď má jen málokdy návštěvy, nebo prostě bohatšímu zařízení pokoje nepřikládá žádný význam. Koneckonců mohlo platit obojí. Nalakovaná podlaha z dřevěných fošen a pečlivě zrestaurované prvky štukování na stropě svědčily o tom, že byt byl nedávno důkladně renovován a určitě nebyl laciný. Tom by si tedy jistě mohl dovolit i nějaký ten nábytek. Celý interiér působil tak nějak bezútěšně. Nebo spíš osaměle. Ale bylo to sympatičtější než zanedbané mládenecké doupě, v němž se kupí hory špinavého prádla, papírová krabice od včerejší pizzy, rozvrh přednášek na univerzitě, motocyklová helma a Playstation. Tenhle člověk už byl aspoň dospělý.


  „Mléko, cukr?“


  Juli šla za hlasem a ocitla se v kuchyni. Jak se dalo očekávat, i ta byla téměř prázdná. Několik hrníčků na dřezu, v rohu vyčuhovalo z kartonu pár prázdných lahví od piva.


  „Obojí.“


  Tom se lekl, když najednou stála vedle něj.


  „Díky,“ dodala, jakmile jí podal hrnek.


  „Já vím, vypadá to tady, jako bych se právě nastěhoval.“


  „Nic jsem nekomentovala.“


  „Ale myslela sis to.“


  Vrátila se do obýváku. „Všichni máme svůj příběh a každý je jiný. To je docela normální. A je to tak dobře.“


  Usmála se a usedla na gauč.


  „Takže,“ zeptala se, když si usrkla kávy, „cos vypátral?“


  Tom si sedl vedle ní, ne moc blízko, a otevřel počítač.


  „Mohl jsem ti to říct i po telefonu, ale určitě bude lepší, když to uvidíš na vlastní oči,“ vysvětlil jí, zatímco startoval potřebný software. „Mám známého, který pracuje jako počítačový expert u Airbusu a zabývá se částkovými systémy, výpočty proudů a aerodynamikou. Po naší včerejší večeři jsem mu zatelefonoval a vylíčil problém, který potřebujeme vyřešit. A on se do toho hned pustil. Na internetu si našel údaje, které potřeboval, naprogramoval simulaci a pak nechal provést potřebné výpočty. Výsledek mi poslal v podobě filmu.“


  Na monitoru se objevila jednoduchá mapa, na níž byl vidět modrý vlnící se pás olemovaný zelenými plochami.


  „Tohle je Labe na Výšině, tam, kde se našla ta noha,“ začal Tom s výkladem a tužkou ukázal na červený bod. „Přesně tady. V pravém horním rohu vidíš datum a čas.“ Spustil film. Teď se na Labi ukázal velký počet kratších a delších čar, podobně jako při simulaci vzdušných proudů v předpovědi počasí. Datum a čas začaly pak ubíhat pozpátku.


  „Ty šedivé obdélníky plující po Labi, to jsou tankery a velké nákladní lodě. Simulace je také zohledňuje, protože i jejich pohyb má vliv na tok řeky.“


  Červený bod se dal do pohybu, opustil zátoku a zamířil doprostřed Labe. Pak pokračoval směrem do vnitrozemí, ale už zakrátko zůstal stát – a potom se vydal po proudu směrem k ústí řeky.


  „Co to má znamenat?“ zeptala se Juli.


  „To způsobuje příliv,“ vysvětlil Tom. „Normálně by člověk očekával, že proud unášel nohu do Severního moře. A protože film ukazuje pohyb v opačné časové linii, bod by se pohyboval směrem do vnitrozemí. Ale v závislosti na tom, v jaké hloubce se noha pohybovala a který proud ji zachytil, byla při každém přílivu transponována opačným směrem. A tak to jde sem a tam stále znovu.“


  „Ale nakonec…“


  „Ano, nakonec samozřejmě nepřiplula od moře, ale směrem od města. Tady, podívej, film už hned končí. A dostáváme se k místu, které nás zajímá.“


  Juli sledovala, jak se červený bod pohybuje sem a tam jako kyvadlo a nakonec se zastavuje u jednoho břehu. Nebyl to však jižní břeh Labe, nýbrž břeh úzkého ostrovu uprostřed řeky.


  „Tady. To je výchozí místo stanovené počítačem. Neßsand.“


  „Tenhle ostrov?“


  „Ano. Od plážového klubu je dokonce vidět a lidé se zpravidla domnívají, že je to opačný břeh Labe. Ale ve skutečnosti je to ostrov. Jeho západní výběžek, který je z pláže vidět, se nazývá Hans-Kalb-Sand. Ale místo, odkud podle počítačové simulace připlula ta noha, se nachází o kus dál proti proudu, a to je Neßsand.“


  „Co dělá nějaká noha na takovém ostrově?“


  Tom přikývl. „A to ještě není všechno. Můžeš se zeptat, co tam vůbec dělá cokoli. Neßsand je totiž uzavřená přírodní rezervace. Kromě stromů a nějakých ptáků by tam nemělo být vůbec nic. A říční policie ostrov pravidelně kontroluje.“


  „To ale na druhou stranu znamená, že je to i dobrý úkryt,“ uvažovala Juli.


  „Přesně tak. A potom mě napadlo ještě něco. Ve zprávě z patologie se uvádí, že v botě byly zbytky listů topolu. To sice není moc silná stopa, ale aspoň něco; zjišťoval jsem si to a na Neßsandu skutečně rostou topoly, a je jich tam dost.“


  „Dejme tomu, že ten výpočet je správný,“ řekla Juli. „V tom případě můžeme udělat pouze jednu věc.“ Podívala se na Toma, který zvedl obočí. Pane jo. Umí se rychle rozhodovat. A je odvážná.


  „K tomu bychom potřebovali loďku…,“ začal opatrně, protože si nebyl úplně jistý, zda myslí oba na tu samou věc.


  „Pokud možno malou a s tichým motorem,“ potvrdila Juli jeho dohady, „aby nás v noci převezla z nějakého nesledovaného místa.“


  „Čímž si můžeme nadrobit pěkné nepříjemnosti,“ konstatoval Tom a vrhl na ni tázavý pohled. Juli se však nedala zviklat.


  „Jen, když se necháme chytit.“


  


  Sešli se v půl jedenácté večer na parkovišti obratiště poblíž staré fabriky. Budovy byly touto dobou již dávno opuštěné, jen několik lamp na továrním pozemku slabě svítilo. Byla to potemnělá, liduprázdná země nikoho nacházející se mezi Hamburkem a o něco západněji ležící obcí Wedel. Těch pár zaměstnanců, kteří tu pracovali, tovární dělníci a kancelářské síly, odcházelo nejpozději v šest hodin; uklízeči četa se poroučela chvíli po nich. Hlídači tu žádní nebyli.


  Když Juli zaparkovala, zjistila, že Tom už na ni čeká. Ačkoli byl příjemně vlahý večer, na tom temném a pustém místě jí naskočila husí kůže. Ještě předevčírem by si vůbec nedokázala představit, že se sejde uprostřed noci na opuštěném parkovišti s cizím mužem. A Tom byl v podstatě cizí muž, nehledě na to, že znala jeho jméno, věděla kde bydlí, a nepředpokládala, že by mohl mít špatné úmysly. Ale jak spolehlivě lze odhadnout druhé lidi? Každopádně ho neznala tak dobře, aby mu mohla svěřit svůj život.


  Je to jen výlet na loďce, nic víc, snažila se uklidnit sama sebe. Ale pocit, že se tu vrhá do podniku, jehož plné důsledky není schopná dohlédnout, ji neopouštěl. Díky svému aktivnímu temperamentu se už často dostala do složitých situací; ale tohle bylo něco docela jiného.


  Předsevzala si, že bude maximálně obezřetná. Ale šanci přiblížit se k odpovědi na otázku, po níž pátrala, nechtěla v žádném případě promarnit.


  Přešla k Tomovi, který stál za parkovištěm u břehu řeky. Krátce nato si všimla další osoby stojící opodál a také motorové loďky houpající se na hladině přímo za Tomem. Byl to malý gumový člun akorát tak pro dvě osoby. Od člunu se táhl provaz k jednomu ze struskových balvanů, které tvořili hranici mezi břehem a parkovištěm. Nebylo tu žádné molo, dokonce ani schůdky vedoucí k vodě. Ale právě byl nejvyšší bod přílivu a hladina Labe se teď zvedla tak, že se k němu dalo sestoupit bez větších problémů.


  „Možná si trochu smočíš nohy,“ varoval Tom. „Ale je to nejlepší místo, které se mi v tak krátké době podařilo najít.“ Všiml si, že vrhla neklidný pohled na postavu opodál. „To je Jeremy,“ vysvětlil jí. „Patří mu ten člun. Bude tady čekat, než mu ho zase přivezeme.“


  „Proč nejede s námi?“


  „Nechce do toho být zapletený, pokud nás chytnou.“


  Nerozhodně se podívala na člun. Skutečně bylo prakticky nemožné nastoupit do něj, aniž by stoupla aspoň jednou nohou do vody. Posadila se proto a sundala si boty.


  „Opatrně, ať se nesmekneš,“ radil Tom.


  Když byla se zouváním hotová, opatrně balancovala po vlhkých kamenech k člunu, jednou se přidržela Tomovy paže a nakonec úspěšně nasedla. Tom nastoupil po ní, pádlem odrazil člun od břehu a nahodil závěsný motor. Pak opatrně vyjeli na řeku.


  O deset minut později už dorazili k Neßsandu. Na západním břehu ostrova se nacházelo kotviště určené pro větší loďky, které využíval správce ostrova. Oni se tomu místu museli vyhnout, pokud nechtěli riskovat odhalení. Tom proto našel o kus dál vhodné místo pro přistání, nízký písčitý břeh, a za chvilku už stáli na ostrově. Na temné obloze pluly cáry mraků, nad městem a jeho kontejnerovými terminály utopenými v záplavě světel se rozprostírala růžová záře. Hladinu Labe i ostrov však přikryla tma, v níž rozpoznávali už jen obrysy.


  „Snad ho tu nikdo nenajde,“ prohodila Juli, když vytahovali gumový člun dál od břehu. Při pohledu z řeky se zřejmě jevil jako temný stín na světlejším pozadí písečné pláže.


  „Budeme prostě doufat, že během příští hodiny nepojede okolo říční policie a nepodívá se tímhle směrem.“ Musela udělat několik kroků, než kolem sebe vytušila trávu a nízké křoví. Tom ji dirigoval doprostřed ostrova. „Kdybychom šli podél břehu, byli bychom víc na ráně,“ vysvětloval jí tlumeným hlasem. „Nevím, jak vážně to tady s těmi kontrolami berou. Bude ale bezpečnější držet se dál od břehu a jít podle okraje lesa.“


  „Proč šeptáš?“


  „Já…“ Tom pokrčil rameny. „Jen tak. Působí to tajemně.“


  „Pokud ta noha skutečně připlula odtud,“ namítla Juli, „tak ji asi vzala voda, a nějaké stopy najdeme spíš v písku než tady nahoře.“


  „Budeme se na břeh pozorně dívat a dolů sejdeme jen v případě, že tam zahlédneme něco podezřelého.“


  Střed ostrova pokrývaly křoviny a překvapivě vysoké stromy. Ostrov sám vznikl teprve před šedesáti lety, když se ke konci druhé světové války začal na jižním břehu Labe budovat přístav pro hydroplány. Zpočátku to byla jen hromada zeminy z vybagrovaného říčního dna, ale příroda ji rychle přetvořila k obrazu svému a později se z původní písčiny stala chráněná přírodní oblast.


  „Nevím, jestli to byl dobrý nápad jet sem v noci,“ postěžovala si Juli. „Vždyť skoro nic nevidíme.“


  Tom na to neodpověděl. O tom, že ve dne by bylo riziko jejich odhalení příliš vysoké, přece mluvili dost dlouho. Možná se bojí tmy, napadlo ho. I když je na něco takového snad už dost velká. Ale třeba ji může trochu uklidnit on. Představoval si, jak je stále zakřiknutější a nervóznější. Možná by se cítila lépe, kdyby šel těsně vedle ní, a uklidnila by ji přítomnost silného muže po jejím boku. Nebo by dokonce byla vděčná i za tělesný kontakt. Později, až budou opět v důvěrně známém prostředí, jí s porozuměním řekne, že se nemá proč stydět. A ona na něj vrhne vděčný pohled, usměje se a pak…


  „Sakra!“ vykřikl polekaně, když se náhle z temné stěny stromů vedle něj ozvalo zavrčení. Klopýtavě uskočil o dva kroky v očekávání útoku nějakého velkého zvířete.


  Juli zůstala stát jako přimražená. Vytáhla svítilnu, kterou vlastně chtěli použít jen v krajním případě, a posvítila do křoví. Stál tam pes. Nějaký podvraťák velikosti ovčáka, zanedbaný a vychrtlý. Vycenil na ně zuby, ale před kuželem světla trochu ustoupil.


  „Panebože!“ vydechla Juli, „podívej se na toho ubožáčka. Je úplně vyhladovělý, jsou mu vidět žebra.“


  „To mě ani v nejmenším neuklidňuje,“ zareagoval podrážděně Tom. „Málem na mě skočil. Zažeň ho!“ vykřikl a shýbnul se k zemi zjevně ve snaze najít nějaký kámen, který by po zvířeti mohl hodit.


  „Nevykládej hlouposti,“ domlouvala mu Juli. „Vyděsil jsi ho. Podívej, jaký z nás má strach.“


  „Asi ne dost velký.“ Tom zvedl klacek, který ve tmě nahmatal, a rozpřáhl se s ním.


  „Ne!“ vykřikla Juli a chtěla chytit za paži. Ale pes už na nic nečekal a zmizel v křoví. „Zaplašil jsi ho!“


  „To je jedině dobře. Bůhví, jaké má nemoci.“


  „Neblázni, není proč panikařit. Možná je tady na ostrově už dlouho a nemá jak se dostat na pevninu. A tady nenašel žádnou potravu. Viděl jsi přece, v jakém je stavu.“ Udělala pár kroků mezi stromy. „Třeba mu dokážeme pomoct. Musíme ho najít.“ S rozsvícenou lampou šla dál.


  „Hej, počkej přece!“ zavolal a šel za ní. Když nejevila nejmenší chuť zastavit se nebo alespoň ohlédnout, vzdal to. „Zhasni aspoň tu baterku.“


  Opět se ponořili do tmy. Tom se prodíral křovím za Juli. Tato část ostrova byla skoro tři kilometry dlouhá a půl kilometru široká. Byl to jen ostrov, takže se tu nemohli ztratit; byl však dost velký na to, aby na něm třeba několik hodin bezúčelně bloudili – zvlášť v noci a v situaci, kdy ani pořádně nevěděli, co vlastně hledají.


  „Vážně by mě zajímalo, co tě na té věci tak fascinuje,“ nadhodil Tom. „Říkala jsi, že je to něco osobního. Ale musí to být opravdu důležité, když kvůli tomu podnikáš takovéhle věci. Porušujeme tu zákon a na univerzitní klinice jsme jich určitě taky pár porušili.“


  „Ale to se týká tebe stejně jako mě.“


  „Jistě. Jenže já dělám svou práci. Vydělávám si peníze sháněním zajímavých příběhů a poutavou story nenajdu někde na chodníku.“


  „To je fakt,“ uznala Juli.


  „A co ty?“ zeptal se Tom, když nejevila snahu pokračovat v konverzaci. „Co motivuje tebe?“


  „Ty nedáš pokoj, viď?“


  „Ne.“


  „Souvisí to s mojí sestrou. Nevím, jestli to dokážu rozumně vysvětlit. Asi by ti to připadalo trochu přitažené za vlasy.“


  „Tak to zkus,“ povzbudil ji Tom, zatímco si rukou chránil obličej před větvičkami, jimiž ho neúmyslně šlehala Juli tím, že se prodírala křovím jako první.


  „No dobře,“ povzdechla si. „Moje sestra Marie je lékařka. Tedy skoro. V současné době pracuje pro neziskovou organizaci Lékaři bez hranic v jedné vesnici v Brazílii. Vlastně je to indiánská vesnička v pralese, daleko od civilizace. Odtamtud mi pořád psala. Sice s velkými přestávkami, ale pravidelně. A teď zmizela.“


  Tom mlčel.


  „Poslední dopis, který jsem od ní dostala, byl hodně zneklidňující,“ pokračovala Juli. „A pak najednou čtyři týdny nic, ticho po pěšině. Tak jsem se spojila přímo s lékaři v té vesnici. A od nich jsem se dozvěděla, že Marie před čtyřmi týdny vyrazila na expedici proti proudu řeky, do pralesa, a od té doby se po ní slehla zem.“


  „Panebože!“ hlesl Tom. „A jak je to dlouho?“


  „Jsou to tři týdny, kdy jsem telefonovala s těmi lékaři. Samozřejmě jsem později navázala kontakt znovu, ale nic nového mi nedokázali sdělit. Poslali za ní pátrací skupinu, ta se ale vrátila po několika dnech s nepořízenou.“


  „A nic dalšího nepodnikli?“


  „Ještě pořád váhají nahlásit ji jako pohřešovanou. A já nechápu proč.“


  „Co když ji někdo unesl? Neoperují tam nějaké bandy?“


  „To je málo pravděpodobné. Vesnička leží skutečně daleko od civilizace. A v okolí žije už jen pár indiánských kmenů.“


  „Tak třeba zabloudila. Nebo se jí něco přihodilo, nějaké zranění?“


  „Díky, že se mě snažíš uklidnit…“


  „Panebože, tak jsem to nemyslel,“ ujistil ji Tom. „Jen přemýšlím, co se mohlo stát.“


  „Vlastně máš pravdu,“ odpověděla tiše. „Moc jiných alternativ se nenabízí.“


  Tom váhal. Teď už mu bylo jasné, proč o tom nechtěla mluvit. Ale jak to všechno souvisí s jejich záležitostí? Tady přece není brazilský prales.


  „Když jsem četla tvůj článek,“ pokračovala najednou Juli, „zaujal mě popis té nohy. Ve svém posledním dopisu se Marie zmínila o tom, že i tam u nich řeka vyplavila na břeh část mrtvoly. A to maso bylo taky fialově zbarvené.“


  „A jen proto si myslíš, že existuje nějaká souvislost…?“


  „Řekla jsem přece, že je to pouze vágní domněnka a těžko se to dá vysvětlit. Ale ten popis mě prostě elektrizoval, jako bych najednou došla k nějakému poznatku… Nevím, jak by ty dvě věci mohly souviset, ale musím se pokusit tomu přijít na kloub… Rozumíš mi?“


  „No jo… myslím, že někde začít musíš.“


  „Právě.“


  „Co se děje, proč ses zastavila?“


  „Je tu plot.“ Znovu rozsvítila baterku.


  Tom přistoupil blíž. Před nimi se do výšky téměř tří metrů tyčil drátěný zátaras.


  „Proč je tady, uprostřed neobydleného ostrova, plot?“ podivil se Tom.


  „Tudy se nedostal.“


  „Kdo?“


  „Přece ten pes. Pojď, budeme pokračovat podle toho plotu. Zajímalo by mě, kam nás to dovede.“


  „Rád bych ti připomněl, že tu nejsme kvůli psovi…“


  „Jistě. Ale copak nechceš vědět, kdo tady, uprostřed chráněné přírodní oblasti, postavil tuhle věc?“ Baterkou posvítila nahoru. „Ještě k tomu s ostnatým drátem na konci. Někdo si tu chrání něco moc důležitého. A těžko půjde o ptačí hnízda.“


  Musel jí dát za pravdu. Ten plot netvořily nějaké staré latě nebo obyčejné pletivo, byl smontovaný ze segmentů ocelových mříží. A tak vysoký, že představoval jen těžko překonatelnou bariéru. Každopádně to byl hodně podezřelý objekt. Juli zhasla baterku a ve tmě postupovali podél plotu. Jejich oči znovu přivykly tmě a s jednou rukou dotýkající se mříží pokračovali docela rychle.


  „Dej pozor!“ zaslechl ještě Tom, ale to už ztratil pevnou půdu pod nohama, sjel asi o metr dolů a upadl. Juli znovu rozsvítila. „Právě jsem tě chtěla varovat, že je tady díra.“ Stála o něco výš, těsně u plotu. Půda byla na tomto místě vyplavená a od plotu vedl směrem do lesa a k řece příkop. Byl tak hluboký, že betonová patka, která kdysi byla pod zemí a ukotvovala ocelový sloupek plotu, se teď vznášela ve vzduchu.


  „Tak tudy utekl,“ prohlásila Juli a seskočila dolů k Tomovi. Nějaká záplava nebo průtrž mračen to tu podemlela. „Podívej.“


  „Chceš vlézt dovnitř?“ zeptal se, zatímco si oklepával špínu z kalhot.


  „Samozřejmě.“


  Juli šla bez dlouhého váhání k zemi a protáhla se dírou pod plotem. Tom ji následoval. Na druhé straně zůstali nerozhodně stát.


  „Jdeme dál podle plotu, nebo rovně dopředu?“ zeptal se Tom. „Hádám, že to, co tady někdo skrývá, bude spíš někde uprostřed.“


  „Tak dopředu.“


  Už po několika krocích se terén změnil. Nechali za sebou poslední osamělé topoly a vrby a začali se prodírat křovím a kopřivami, které jim sahaly až k hlavě.


  O chvíli později se před nimi vynořilo nízké stavení s rovnou střechou, vlastně spíš jakási velká kůlna, která se v hustém porostu téměř ztrácela. Přišli blíž. Stěny bez oken byly smontované z velkých plechových dílů, jaké se používají při stavbě jednoduchých skladových hal. Také střecha byla z plechu. Opatrně budovu obešli. Nikde žádné okno ani cokoli, co by prozrazovalo účel stavby. Jen v průčelí našli dveře. Tom zkoumal okolní půdu.


  „Tady bývala cesta. Teď je trochu zarostlá trávou, ale dá se dobře rozpoznat. A vede přímo sem. Kdybychom ji sledovali, asi bychom se dostali k plotu na místě, kde je skutečný vstup, nějaká brána nebo tak.“


  Tom si prohlédl dveře. Byly opatřené bezpečnostním zámkem, ale navíc ještě zajištěné příčnou kovovou závorou s řetězem a visacím zámkem. Bez velké naděje na úspěch zalomcoval klikou i řetězem.


  „Bez šance,“ zabručel.


  „Ale něco tam vevnitř přece musí být,“ konstatovala Juli. „Nikdo by takhle nezajišťoval prázdnou kůlnu.“


  „Půjdeme po té cestě,“ navrhl. „Třeba najdeme ještě něco.“


  Zarostlá stezka vedla přímočaře skrz vysoký plevel, ale žádné stavení vlevo ani vpravo. Tom už očekával, že každou chvilku dojdou k plotu, když vtom ho cosi přimělo zastavit. Pár metrů od nich, po pravé ruce, něco bylo.


  „Juli, posviť támhle,“ řekl. „Na to tmavé místo.“


  Světlo baterky putovalo přes vysokou trávu a ostružiní až nakonec dopadlo na prohlubeň v terénu.


  „Na to se podíváme,“ rozhodl Tom a vydal se tím směrem. Juli šla těsně za ním a svítila na cestu. Po několika krocích zůstali stát.


  Před nimi zela hluboká jáma. Strop nějaké podzemní místnosti byl probořený, některé části betonu se zřítily dolů, jiné zůstaly viset na zrezivělých prutech kovové výztuže. V hloubce asi tří metrů rozeznali podlahu místnosti, která byla zčásti zasypaná zeminou, kamením a listím. Kromě toho se tam nacházely různé nedefinovatelné nástroje, krabice a bedýnky. U stěn stály regály.


  „Nějaký starý bunkr?“ navrhla Juli.


  „Ne, tohle je mnohem modernější. Museli to postavit teprve před pár roky. A podle všeho se ten strop zhroutil nedávno.“


  „Co je tohle?“ zeptala se Juli, když si dřepla a posvítila do jednoho rohu. Světlo baterky dopadlo na střepy, ale vedle nich ležely i neporušené skleněné nádoby, zřejmě spadlé z regálů. A probleskovalo tam cosi bílého.


  Tom poznal, co to je. Chtěl odvrátit pohled, ale úděsem ztuhl a jako uhranutý se díval dolů. I na tu vzdálenost rozpoznal každou vrásku, každý vlas, skleněný pohled mrtvých očí, oteklé rty. V nádobě naplněné jakousi tekutinou plavala oddělená lidská hlava.


  


  Klopýtavě ustoupil o několik kroků, zatímco Juli zůstala v pokleku a nález si dál prohlížela. Pak se zvedla, nohou krátce prozkoumala okraj díry a začala po zbytcích stropu šplhat dolů.


  „Počkej!“ vykřikl Tom. „Mohlo by to spadnout.“


  „Dám pozor.“


  Za chvilku už stála na podlaze toho, co kdysi bývala místnost, a v kuželu světla zkoumala okolí.


  „Slez sem taky!“ zavolala na něj, „tohle musíš vidět.“


  Tom zaváhal. Ta malá byla dost voražená, na jeho vkus trochu moc. Uprostřed noci proniknout do zakázané oblasti, šplhat mezi rozvalinami, které se na člověka mohou každým okamžikem zřítit, a zkoumat tam části mrtvol naložené ve skleněných nádobách – to poněkud překračovalo hranice toho, co si představoval pod pojmem novinářských rešerší. Kromě toho neměl na podobné hororové nálezy stavěný žaludek.


  Nebál se tmy a nebyl pověrčivý. Ale to, co předtím zahlédl ve světle baterky, mu stále tančilo před očima, jako zlý skřítek to rejdilo v jeho hlavě a pak mu to vjelo do páteře. Stát tady bezbranný a osamělý uprostřed tmy, s lesem za zády, aniž by tušil, co je nablízku, co ho možná už pozoruje a číhá na něj, to byla téměř nesnesitelná představa. Slézt dolů k Juli byla alternativa. Dostat se ke světlu, k druhému člověku… ale také k uříznutým hlavám, jejichž mrtvé oči na něj budou upírat svůj skelný pohled.


  „Co je?“ zavolala odzdola.


  S pramalým nadšením tedy přistoupil blíž k díře a zkoumal, kudy bude nejsnadnější slézt. Směrem k němu přilétl kužel světla – Juli mu svítila na cestu, aby lépe viděl.


  „Je to snadné,“ povzbuzovala ho. „Tahle betonová deska je stabilní a můžeš se přidržet toho regálu.“


  Když byl Tom konečně dole, snažil se nedívat na podlahu. Vzduch tu zaváněl hnilobným rozkladem. Nechtěl ani vědět, kolik sklenic spadlo na zem a rozbilo se. Sledoval tedy světelný kužel baterky, kterým Juli díkybohu mířila na poličky.


  „Musel tu být nějaký sklad,“ vysvětlila mu. „Spousta regálů s nádobami a krabicemi. Jsou tu taky nějaké vědecké přístroje. Podívej! Co si o tom myslíš?“


  „Co si mám myslet, když jsou všude kolem lidské hlavy ve sklenicích?“


  „Určitě to budou lékařské exponáty. Na univerzitě jich máme spousty. Tedy, hlavy nejsou zrovna běžné, to je fakt, ale není potřeba se kvůli tomu příliš vzrušovat.“


  „Nejsem vzrušený. Jsem vyděšený!“


  „No tak neblázni. Hlava je tu jen jedna, pokud tě to uklidní.“ Posvítila k jedné zdi. „Támhle je ještě pár orgánů, ale ty mohou pocházet i z nějakého zvířete. A pak vepřová kýta. Aspoň to tak vypadá. Naložené ovarové koleno, dalo by se říct.“


  „Promiň, že se nesměju, ale moc vtipné mi to zrovna nepřipadá.“


  „Támhle jsou dveře. Vlastní vchod do téhle místnosti. Jsou ale zamčené. Zajímalo by mě, zda je tu víc takových místností, nebo jestli je za těmi dveřmi jenom tunel vedoucí do té kůlny.“


  „Asi sem budeme muset ještě jednou a vzít s sebou nějaké nářadí,“ uvažoval Tom. „A třeba se dostaneme i do té kůlny.“


  Přikývla. „Jo. Někdo tady něco ukryl. Možná se tu i pracovalo. Lékařské experimenty. Ale proč právě na ostrově…?“


  „Ta lokalita musí mít nějaký zvláštní význam. Jinak by bylo logisticky příliš nevýhodné stavět něco zrovna tady.“ Sáhl do regálu a namátkou vytáhl jednu z krabic. Vzal do ruky desky, které ležely nahoře, otevřel je a začal v nich listovat ve snaze něco rozluštit.


  „Každopádně je to dobrý úkryt,“ konstatovala Juli.


  „Možná před turisty. Ale před úřady se to určitě zatajit nedá. Nějaké oficiální povolení k tomu museli mít. Vezmeme s sebou pár těch dokumentů.“


  „Někdo taky mohl úřady podplatit.“


  „V každém případě po té věci půjdu,“ ujistil ji Tom. „Ale teď potřebuji ze všeho nejdřív čistý vzduch!“ A začal se drápat ven. Juli ho následovala a za chvilku už stáli nahoře.


  „O moc moudřejší z toho všeho zatím nejsme,“ konstatoval Tom, když se vraceli. Pak zaklepal na desky, které svíral pod paží. „Myslím ale, že tady najdeme pár věcí, které do toho vnesou trochu světla. Ještě tě ta záležitost zajímá?“


  „Rozhodně!“ ubezpečila ho Juli.


  „Ale co to může mít společného s tvou sestrou?“


  „Nevím, opravdu. Ale musím něco dělat, chápeš?“


  Chvilku o tom přemýšlel. Jistě měla pravdu. Musí být hrozné, když je člověk odsouzen k nečinnosti. Možná by bylo účelnější vypravit se do brazilského pralesa a snažit se zjistit něco přímo na místě než se honit za nějakými fantasmagoriemi na pustém ostrůvku uprostřed Labe; ale i tahle zdánlivě nesmyslná činnost byla lepší než sedět někde v obýváku a oddávat se chmurným myšlenkám a pocitu beznaděje.


  Jejich objev Toma silně zaujal. Tajná laboratoř na labském ostrově, na který nemá veřejnost přístup! To se zdálo zajímavější téma než utržená noha, která mohla být výsledkem nehody u motorového člunu. Ještě stále nevěděl, co si má o Juli myslet. Každopádně to je rozhodná a odvážná mladá žena, o tom nebylo pochyb. Ale možná taky jen zaslepená, posedlá utkvělou představou; a pro něho teď bude obtížné se jí zbavit. On ale musel myslet v první řadě na svoji práci a neměl čas zabývat se bolístkami nějaké studentky, nehledě na to, jak atraktivně vypadá. Zatím se oba chovali profesionálně a neutrálně, ale kdoví, jak dlouho by to ještě vydrželo.


  Tak se vraceli, každý ponořen do vlastních myšlenek, a po celou zpáteční cestu téměř nepromluvili.


  Když vyšli z lesa na písčitý břeh, oslnilo je světlo dvou baterek namířených proti nim.


  „Tady policie! Zůstaňte stát!“


  Oba bezděčně zvedli ruce.


  „To je v háji!“ zasyčel Tom.


  Před nimi stáli dva zeširoka rozkročení policisté.


  „Můžete mi prozradit, co tady děláte?“ uhodil na ně vyšší z nich.


  „Jen jsme se tu tak trochu porozhlédli,“ odpověděla Juli ležérně.


  „Viděli jste to upozornění?“ zeptal se strážce zákona a ukázal na nepřehlédnutelnou tabuli se známým symbolem – zeleným trojúhelníkem a černou siluetou ptáka – a nápisem VSTUP ZAKÁZÁN.


  Tom mlčel.


  „Co je tam napsáno?“ dotíral policista. „Číst snad umíte.“


  „My víme, že ostrov je chráněná přírodní oblast,“ připustila Juli stále ještě nenuceným tónem, který jí mohl Tom jen závidět. Nenáviděl, když s ním někdo mluvil povýšeně, zvlášť, pokud to byla obyčejná policejní hlídka. Považují se za krále, protože mají uniformu.


  „A čím je tahle chráněná přírodní oblast tak mimořádná, mladá dámo? Tím, že se do ní nesmí vstupovat! Ukažte mi prosím vaše doklady.“


  Tom zaskřípal zuby. Nejraději by tomu samolibému paňácovi řekl pěkně od plic, co si o něm myslí. Bohužel však byl ten člověk v právu a nějaká fyzická potyčka by asi jejich situaci taky nezlepšila.


  „Doklady jsme nechali v člunu,“ odpověděla Juli.


  „Dobře, tak tam půjdeme společně.“


  Juli a Tom šli napřed, strážci pořádku za nimi.


  Gumový člun byl nedaleko. Hladina řeky se mezitím ještě o něco zvedla, takže se nacházel přímo u ní.


  „Máme zvláštní povolení od vrchního komisaře Bergera,“ vysvětlovala Juli, zatímco se blížili k člunu. „Pracuji na univerzitní klinice. Dnes jsme se tam s ním sešli a na jeho výslovný pokyn vyrazili sem.“


  Policisté se na sebe podívali.


  „Berger?“ zeptal se udiveně ten urostlejší.


  „Ano, toho znám,“ odpověděl jeho kolega. „Sedí v City Nord, pokud se nepletu.“


  „Dobře, tak zjisti, jestli na tom něco je. Já si zatím poznamenám jejich osobní údaje.“


  Menší muž se vzdálil, zřejmě zamířil k přístavišti, které se nacházelo o něco dál na západ. Tam asi policisté zakotvili svůj hlídkový člun, napadlo Toma. Nebylo to daleko, během pěti minut tam určitě dorazí a policejní vysílačkou rychle zjistí, že vrchní komisař Berger je ničím nepověřil.


  Horečně uvažoval. Pokud se z té šlamastyky chtějí dostat, musí jednat rychle. Nejdřív je ale zapotřebí chvíli počkat, až bude ten druhý z doslechu, takže ho kolega nebude moct přivolat. A do té doby musí protahovat předložení průkazů…


  Juli už se snažila získat čas. Naklonila se do člunu a dělala, že něco hledá. „Sakra… Kam jsi položil ten ruksak?“


  Ve skutečnosti s sebou neměli nic než své oblečení, ale Juli pilně hledala ve všech rozích malého plavidla.


  „Dával jsem ho přece tobě,“ přistoupil Tom na její hru. „Myslel jsem, že ho vezmeš.“ Přistoupil o dva kroky blíž a podíval se za blikajícím světélkem baterky druhého policisty, které se rychle vzdalovalo.


  „Nedával jsi mi ho,“ pokračovala Juli v divadelním představení. „Od chvíle, kdy jsme nastoupili, jsem se ho ani nedotkla. A s sebou jsem ho taky nebrala. Takže musí ležet někde tady.“


  „Počkej, já se podívám!“ Tom nahlédl do člunu, položil tam desky z tajné laboratoře a chvíli se tvářil, že hledá batoh. Ve skutečnosti si po očku prohlížel policistu a s úlevou zjistil, že muž nemá žádnou zbraň.


  „Zatím už mi můžete nadiktovat vaše jména,“ vyzval je muž zákona rozmrzelým hlasem a znovu na ně pak posvítil.


  Tom zjistil, že se člun pohne, když na něj zatlačí. Třeba to byla možnost… Podíval se významně na Juli, která dala nenápadným posuňkem najevo souhlas. Tomovi nezbývalo než doufat, že jeho záměr skutečně pochopila!


  Otočil se a prudkým, nečekaným pohybem udeřil policistu pěstí do břicha. Muž se zkroutil a upustil baterku.


  „Co…,“ zasténal, když ho Tom ještě kopnul kolenem do slabin.


  „Rychle!“ vykřikl Tom. Otočil se, chytil okraj gumového člunu a táhl ho k vodě. Juli jeho plánu porozuměla a bez otálení přiložila ruku k dílu. A jakmile byl člun na vodě, hned do něj naskočila. Tom odtlačil člun ještě kousek dál, udělal přitom dva kroky do vody a pak se šipkou přehoupl přes okraj. Okamžitě spustil závěsný motor do vody a zatáhl za startovací šňůru.


  Policista zatím vrávoral směrem ke člunu. „Stát!“ vypravil ze sebe chraplavě a natáhl paži, aby je zadržel. Tom znovu zatáhl za šňůru startéru a tentokrát motor naskočil.


  Během několika vteřin byli z dosahu a sledovali, jak se policista bezmocně opírá rukama o stehna a tiše nadává. Pak se i s celým ostrovem ponořil do tmy.


  „Povedlo se,“ konstatovala Juli s úlevou. A o chvilku později dodala: „Myslíš, že to byl dobrý nápad?“ Tom nespouštěl oči z protějšího břehu. „Doufám, že ano.“


  Zvuk motoru začal slábnout a nakonec úplně ztichl.


  „Hej, proč jsi zastavil?“


  „Nezastavil jsem. Motor prostě zhasnul, nevím proč.“ Tom se pokusil znovu nastartovat, ale bez úspěchu. „Pitomej krám!“ ulevil si a ještě několikrát trhnul startovací šňůrou. Nejdřív vztekle, pak to zkusil klidně. Obojí se stejným výsledkem.


  „Pospěš si, nebo to tu začne být nepříjemné,“ varovala ho Juli a ukázala rukou do tmy. „Už sis všiml támhle toho?“


  Jejich malý, neosvětlený člun se pohupoval na vodě přímo uprostřed jízdního žlabu – a po proudu se blížila obrovská nákladní loď. Mířila přímo na ně. Tom se vyděšeně obrátil k motoru. Zvedl ho do výšky a pak znovu spustil do vody v naději, že to pomůže.


  „Vezmi pádlo!“ vykřikl, „a pádluj o život!“


  Zatímco Juli kolem sebe hekticky mávala pádlem, Tom se pokoušel oživit motor. Musí s člunem opustit jízdní žlab!


  „Nezvládnu to!“ zavolala Juli. „Nejsme dost rychlí.“


  Tom ještě jednou zatáhl za šňůru startéru. Motor váhavě zabručel, ale hned zase utichl. Teď zaslechli lehké zasyčení. Zvuk způsobila příďová vlna, kterou obrovská loď hrnula před sebou. Zbývalo jim už jen několik okamžiků.


  Se zuřivostí šílence trhal Tom startovací šňůrou. Znovu a ještě jednou. Náhle motor jako zázrakem naskočil. Tom dal plný plyn a vyrazil ostrou zatáčkou vpřed. Skutečně to bylo na poslední chvíli, protože jen několik metrů za nimi pročísla řeku dvacet metrů vysoká ocelová stěna nákladního monstra. Jakmile byli bezpečně z dosahu vln, Juli odhodila pádlo na dno člunu a vyčerpaně se opřela o bočnici.


  „To bylo o chlup,“ prohlásila a zhluboka si oddychla.


  „Takhle to vypadá, když si člověk vypůjčí nějaký cizí šrot,“ okomentoval právě prožité dramatické okamžiky Tom.


  „Teď už chápu, proč s námi ten tvůj kamarád nechtěl jet,“ přidala se. „Panebože, to byl děs. Neříkej mi, že tohle je běžná novinářská rutina.“


  „Rád bych na tebe udělal dojem,“ odpověděl Tom, „musím ale přiznat, že do podobných situací se nedostávám každý den. Po pravdě řečeno jsem něco podobného zažil poprvé.“


  „Tak ty bys na mě rád udělal dojem?“


  Tom se kousl do jazyka. Jak snadno člověku uklouzne taková hloupá poznámka! A on přesně věděl, jak to zpravidla končí.


  „Upřímně řečeno: ne,“ odvětil tedy. „Na takové věci teď nemám čas.“


  „To je dobře,“ usmála se.


  Tom řídil člun napříč řekou a za chvíli už rozpoznali spoře osvětlenou průmyslovou oblast a zaparkovaná auta.


  Avšak naděje, že se jim definitivně podaří uniknout, se náhle rozplynula, když na ně dopadl kužel světla ze silného reflektoru. Člun říční policie je vypátral a teď dostihl.


  „Tady policie,“ ozval se hlas z amplionu. „Zastavte!“


  


  „Netušil jsem, že se znovu uvidíme už tak brzy.“


  Vrchní komisař Berger se pohodlně zvrátil do křesla. Juli a Tom seděli před ním. Cesta v policejním člunu do Hamburgu a jejich převoz na hamburské policejní prezidium v City Nord proběhly v nepříliš přátelské atmosféře a za naprostého ticha. Říční policie sice dostala příkaz shora, aby oba provinilce předala kriminálce, ale policisté z člunu jeli na prezidium s nimi a teď byli také v místnosti.


  „Teprve včera jsem vás žádal, abyste se drželi zpátky – a teď tohle. Uvědomujete si vůbec, že v tom incidentu na univerzitní klinice figurujete nejen jako svědci, ale i jako potenciální podezřelí? A teď jste pronikli na území, kam je vstup zakázán, a navíc jste ještě napadli policistu. O životu nebezpečném překročení jízdního žlabu v neosvětleném člunu nemluvě. Ani nevím, kolik trestních oznámení vás teď čeká. Můžete mi své šílené počínání nějak vysvětlit?“


  „Došlo k tomu v afektu…,“ začal Tom, ale vrchní komisař ho přerušil: „Nesmysl! Bylo to naplánované. A policistu byste určitě nenapadli, kdybyste neměli co skrývat. Co jste na tom ostrově dělali?“


  „Už jsem vám vysvětlila, že pracuji na diplomové práci...,“ zkusila to pro změnu Juli, ale Berger nenechal domluvit ani ji.


  „Ale jděte. Prověřili jsme si to a ukázalo se, že kromě vás o té údajné diplomce nikdo další nic neví. Legrační, viďte? Co vás vlastně vede k tomu, že lžete policii? Myslíte si, že je to chytré?“


  Oba provinilci mlčeli.


  Berger se na ně chvíli upřeně díval. Pak se otočil k oběma policistům. „Pánové, děkuji vám za vaši angažovanost. Pošlete mi prosím úplnou zprávu a já zařídím, aby bylo podáno trestní oznámení. Teď s těmi dvěma potřebuji mluvit o samotě.“


  Muži se zvedli a odešli. Tom byl rád, že už se jim nemusí podívat do tváře.


  Když se za nimi zavřely dveře, vrchní komisař se předklonil. „Mohl bych vás strčit do vyšetřovací vazby!“ pohrozil. „Tak bych vás aspoň na nějakou dobu stáhl z provozu.“ Následovala významná odmlka. „Mám ale lepší nápad,“ dodal pak. „Budete pro mě pracovat.“


  Berger sledoval zmatení a rozpaky v jejich tvářích.


  „A protože se chcete vyhnout trestnímu stíhání, přistoupíte na to.“


  „Pracovat pro vás?“ zeptal se udiveně Tom. „Ale jak si to představujete?“


  Berger položil ruku na desky, které měl před sebou na stole. Byly to dokumenty, které si Tom přivlastnil na ostrově.


  „Já samozřejmě vím, kde jste byli. A můžete mi věřit, že jsem stejně zvědavy jako vy, co tady uvnitř je.“ Přisunul desky směrem k Tomovi. „Ale víte, jak to chodí. Bez pádného důvodu, povolení k prohlídce a všeho toho byrokratického krámu nemůžu nic podniknout.“


  Komisař vstal, přistoupil k oknu a díval se ven.


  „Na Neßsandu byl před několika lety postaven komplex budov. Nepříliš velký a jeho větší část se nacházela pod zemí. Víme, že se tam prováděl vědecký výzkum. Úřad pro rozvoj města a životní prostředí, pod který správa ostrova spadá, údajně o ničem neví. Ale stavělo se tam. Někdo o tom musí vědět víc, osoba nebo osoby, které mají kontakty k nejvýše postaveným představitelům zemské vlády. Jinak by jim taková kamufláž neprošla.“


  Berger se obrátil a pohlédl na ně.


  „Je zřejmé, že určitá vládní místa uzavřela dohodu s průmyslovými podniky, a dá se předpokládat, že přitom změnily majitele i nemalé finanční obnosy. Ujišťuji vás, že do státní pokladny ty peníze netekly. Takže: Kde ty monety jsou? A o jaký vědecký výzkum se jednalo?“


  Berger znovu usedl do svého křesla za pracovním stolem. „Podle informací, které se mi podařilo shromáždit, šlo o lékařské experimenty. Proto se téměř vnucuje podezření, že tahle parta byla zapletená i do machinací spojených s nechvalně proslulou privatizací hamburských nemocnic. Jak vidíte, celá záležitost může mít mnohem větší rozměry, než jste asi tušili.“


  „Takže ten incident na univerzitní klinice nebyl…“


  „… ani nehoda, ani náhoda, správně. Identifikovali jsme hořlavinu, kterou někdo vhodil oknem do laboratoře. A proto vám dokonce uvěřím, když se budete dušovat, že s tou věcí nemáte nic společného.“


  Vyndal ze zásuvky ještě jedny desky a položil je na stůl vedle materiálu z ostrova. „Tohle jsou výsledky analýz té nohy. Třeba se vám budou hodit.“


  „A noha?“


  „Ta zmizela.“


  Tom se předklonil. „Takže vy chcete, abychom v té věci pátrali místo vás?“


  „Přesně tak. S tím, co mám v ruce, mi žádný soudce nedá povolení k prohlídce ostrova. Potřebuji víc informací, indicií, něco, co by zakládalo důvodné podezření. Nehledě na to, že když něco podniknu sám už v téhle fázi, upoutám na sebe pozornost právě těch osob, které chci odhalit. Ale vy jste přece novinář. A to, že se při svých rešerších nebojíte překročit zákazy a zákony, jste mi už dokázal. Oba jste to demonstrovali velmi přesvědčivým způsobem.“


  „Navádíte nás, abychom těch zákonů porušili ještě víc?“


  Komisař zvedl jako na obranu ruce. „To v žádném případě! Žádám vás jen, abyste pokračovali v rešerších, to je všechno. Na oplátku vám budu krýt záda. Přineste mi nějaké výsledky, souvislosti, jména. Jak to uděláte, to už je vaše věc. Samozřejmě přitom musím vycházet z předpokladu, že se vše bude odehrávat v mezích zákona.“ Sepnul ruce a lokty se opřel o stůl.


  „Vypadá to, že nemáme na vybranou,“ konstatovala Juli bez velkého nadšení.


  „Člověk má vždycky možnost volby, paní Thomasova. Postavil jsem vás před rozhodnutí, ale kvůli tomu ještě nemusíte z hrdosti odmítnout to, co máte tak jako tak v plánu.“


  Tom a Juli se dali taxíkem odvézt do Wedelu, kde stála jejich auta.


  „Takže? Co si o tom myslíš?“ zeptala se cestou Juli.


  „Berger je samolibý hajzl.“


  „Jsi naštvaný, protože máš pocit, že teď musíš tancovat, jak on píská.“


  „A neděláme to snad?“


  „Stejně jsme chtěli v pátrání pokračovat, nebo ne?“


  „Ano, ale byla to moje story. A teď máme v zádech policii.“


  „Já to vidím spíš tak, že nám poskytuje neoficiální ochranu,“ namítla Juli. „A jak to vlastně myslíš, že je to tvoje story? Myslela jsem, že na tom děláme společně!“


  „Ale stejně je v tom rozdíl, jestli pracuješ na vlastní pěst nebo z pověření.“


  „Musíme zjistit, co se za tím skrývá. Důležitý je výsledek, všechno ostatní je nepodstatné.“


  „Možná pro tebe! Ale já jsem neztratil sestru, mně jde o novinářskou story, o exkluzivitu. Nepotřebuji, aby se mi do toho pletla policie.“


  „Ach tak. No, je dobré vědět, že ti na mé sestře ani na odhalení nějakých nekalých praktik vlastně nezáleží. Jde ti jen o peníze.“


  „Ne. Panebože, tak jsem to přece nemyslel!“


  „Ale ano, přesně tak to je. A ty to dobře víš.“


  Tom se odvrátil a díval se z okénka taxíku na ubíhající domy.


  „Ale to je v pořádku,“ pokračovala Juli. „Je lepší, že jsme si to ujasnili hned zkraje, takže víme, v jaké situaci se na toho druhého můžeme spolehnout a v jaké ne.“


  Tom se otočil a podíval se na ni. „Nemusíš hned být tak cynická.“


  „Cynismus je mi naprosto cizí,“ ujistila ho. „Ale ráda vím, na čem jsem. S tím dokážu žít. A je zřejmé, že tvoje motivace je dost silná i na to, aby ses pustil do křížku s policií. Sice ještě nevím, co si o tom mám myslet, ale dokud mi to pomáhá při sledování mých cílů, akceptuji to.“


  „Ty to akceptuješ?! Jestli se nepletu, tak jsi to byla ty, kdo se na mě přilepil. Kdo chtěl za každou cenu vědět víc o mém článku v novinách? A kdo vypátral, odkud ta noha pochází? Kdo obstaral gumový člun?“


  Ušklíbla se. „Dokážeš být skutečně šarmantní, když jsi v ráži.“


  Překvapeně se zarazil. „S tímhle u mě nepochodíš, zblbnout se nedám,“ dodal po chvilce.


  „Ne?“


  „V žádném případě.“


  Zasmála se. „To je dobře. Tvůj nezkalený úsudek totiž ještě budeme potřebovat.“


  „Opravdu?“


  „Čekají tě další rešerše. O těch dokumentech, které jsme našli. A o lidech, kteří stojí v pozadí stavby toho komplexu na ostrově. Já zatím ještě jednou důkladně projdu sestřiny dopisy a pokusím se najít tam nějaké vodítko.“


  „Aha, takže teď už mi dokonce dáváš úkoly.“


  Mávla rukou. „Byl to jen návrh. Třeba tě napadne něco lepšího. Ale v každém případě bychom se měli zítra sejít a říct si, co jsme vypátrali, souhlasíš?“


  „Jo, to můžeme,“ zabručel Tom. Takže už to s těmi hormony začalo. Jako by to netušil! Zase to skončí špatně.


  


  



  KAPITOLA 6


  


  Deník Marie Thomasové – Brazílie,


  12. května


  


  Raději to teď hned svěřím stránkám svého deníku, abych měla i zítra jistotu, že se mi to jen nezdálo.


  Dlouho jsem nemohla usnout a pak mě z polospánku něco vytrhlo. Zaslechla jsem cosi jako popěvek. Zprvu to bylo součástí mého snu, jak se to občas člověku stává při rozednění, když se zvuky z okolí smísí s obsahem jeho snu, a nějakou dobu mu trvá, než si tu interferenci dvou světů plně uvědomí.


  Chvíli jsem ležela v posteli s otevřenýma očima a naslouchala nočním zvukům pralesa, které do místnosti pronikaly otevřeným oknem. Je to takové hutné šumění protkané cvrkotem a bzukotem nesčetných druhů hmyzu a občas přerušené ostrým voláním nočního ptactva. Sem tam se štěkavě ozve některý z gekonů, jimiž se to na stropech a venkovních stěnách našich chatrčí jen hemží. A skrz hustou clonu všech těchto zvuků pronikal k mým uším vzdálený lidský hlas produkující podivně atonální melodii.


  Možná budu vypadat odvážnější, než ve skutečnosti jsem; ale já chtěla za každou cenu zjistit, co to je za zpěv. Takže jsem se vymotala ze sítí proti moskytům, oblékla se a vyšla ven.


  Bylo kolem půl čtvrté ráno. Tábor vypadal jako po vymření a kromě několika málo míst chabě osvětlovaných žárovkami se celý areál topil ve tmě. Když jsem se vydala směrem, odkud zazníval ten zvláštní hlas, zjistila jsem, že židlička, na níž sedává náš noční hlídač Jaime, je prázdná. Ne, že by nás ten mladý indián dokázal v případě skutečného nebezpečí chránit. Ale těšilo ho, že nám může něčím pomoct, a byl velmi svědomitý. A my měli přece jen dobrý pocit z toho, že někdo celou noc bdí, aby nás v případě potřeby vzbudil.


  Pokračovala jsem po cestě z cementových, mezitím už značně polámaných desek, která vedla ke skladům.


  Už z dálky jsem viděla, že vrata hlavního skladu jsou otevřená. V duchu jsem si kladla otázku, zda ten, kdo tam byl včera jako poslední, aby navlhčil mrtvolu, zapomněl vrata pořádně zavřít. Nebo jestli se tam někdo nevloupal. Někdo, kdo možná nevěděl, že tam není co ukrást.


  Když jsem přišla blíž, spatřila jsem na zemi, kterou zde tvoří udupaná hlína, temné skvrny, které vedly jako stopa kolem přístřešku s generátorem přímo do lesa. Zacpala jsem si nos rukávem a odvážila se nahlédnout do místnosti. Rozpoznala jsem tmavý obrys stolu i světlé pruhy látky ležící na zemi.


  Mrtvola zmizela.


  


  Kancelář firmy Medicapital Invest,


  Curych, 22. července


  


  Luc Gironde studoval zprávu, která mu přišla elektronickou poštou. Zhluboka se nadechnul a prsty si pročísnul bradku. Dříve nebo později se něco takového stát muselo, byla to jen otázka času. Teď si nadával do hlupáků, že se o to nepostaral už s předstihem. Jako by nevěděl, že opravdu důležité věci musí raději zařizovat osobně. Když není přímo na místě a spolehne se na druhé, nakonec to zpravidla dopadne špatně. A ve zpětném pohledu vždycky zjistí, že náklady spojené s kontrolou a problémy, které nakonec stejně musel řešit, zdaleka převažují nad domnělou úsporou času. Nehledě na to, že tenhle problém se vynořil skutečně v nejméně vhodný okamžik.


  Ještě jednou si přečetl e-mail z Hamburku. V podstatě bylo jasné, že k něčemu takovému dojde. A teď musí informovat Villierse. To však byl muž, který neměl rád, když ho někdo vyrušuje; a špatné zprávy přímo nenáviděl. Ale situace byla už tak dost zlá a on si nemohl dovolit cokoli podniknout bez šéfova souhlasu.


  Zvedl tedy telefon a vyťukal číslo.


  Když ho konečně spojili, v několika větách vylíčil Villiersovi situaci. Villiers neměl čas na dalekosáhlá vysvětlování a detaily. Vždycky chtěl jen základní fakta o situaci a očekával smysluplné návrhy jak ji vyřešit.


  Hovor trval jen pár minut. A Luc teď věděl, že v sázce je jeho místo. Dostal poslední šanci, tak jednoduché to bylo. Buď to zvládne, nebo dostane padáka.


  Zasténal, zvrátil se do křesla a začal si mnout spánky.


  Pak zmáčkl tlačítko, kterým se spojil se svou sekretářkou. „Potřebuji letenku do Hamburku, ještě dnes.“


  


  Löwenstraße, Eppendorf,


  Hamburk, 22. července


  


  „Tak na co jsi přišel?“ zeptala se Juli, když Tom druhý den odpoledne otevřel dveře svého bytu.


  „Děkuji za optání, mám se dobře. A ty?“ Stál v napůl otevřených dveřích a jednou rukou se opíral o rám, jako by ji nechtěl pustit dovnitř. Kdyby se nedohodli na spolupráci, byl by to ideální okamžik zabouchnout jí dveře přímo před nosem, napadlo ho.


  Juli se protáhla pod jeho paží dovnitř a bez okolků si to namířila do obýváku. „Uděláš mi kafe?“


  Tom šel za ní. „Kávovar stávkuje,“ zalhal, posadil se vedle ní a otevřel laptop. Vedle počítače ležely na stole desky z ostrova.


  „Takže,“ začal s výkladem, „z těch materiálů sice nedokážu vyčíst, co přesně se tam odehrávalo, ale jedno je jisté – na ostrově byly vědecké laboratoře. Jsou tu dodací listy na různé chemikálie, lékařské přístroje a další pomůcky. Trochu jsem pátral v internetu a řekl bych, že ty dodávky stačily na vybavení lazaretu a nejméně jednoho operačního sálu.“


  Podal jí desky. Juli je otevřela a prolistovala obsah.


  „Máš pravdu,“ souhlasila pak. „Jde o lékařské vybavení. A ještě k tomu špičkové, to nejmodernější.“


  „Zajímavé na tom je, že se adresy místa dodání liší. Vesměs přitom jde o různé skladištní objekty v hamburském přístavu. A odtud musely být ty věci dopraveny na ostrov. Podařilo se mi zjistit, že všechny ty přístavní sklady patří stejné firmě, která je buď vlastní, nebo má v pronájmu: Transcontor.“


  „Transcontor? Co je to za firmu?“


  „Oficiálně má sídlo ve Frankfurtu a je tam skutečně zapsaná do obchodního rejstříku jako společnost zabývající se importem a exportem. Nic víc se o ní ale nedá zjistit. Žádné webové stránky, žádná zmínka na internetu ani v tisku. Nic.“


  „A kdo je majitelem?“


  „No, tady to začíná být zajímavé,“ odpověděl Tom a zapnul počítač. O chvilku později se na monitoru ukázala grafika s různými obdélníky, vzájemně spojenými pomocí šipek.


  „Tohle jsou vlastnické vztahy, které se mi podařilo zjistit,“ pokračoval Tom ve výkladu a ukazoval na jednotlivé rámečky. „Tady je Transcontor. Firma, která buď vlastní, nebo má v pronájmu různé sklady v hamburském přístavu, jak už jsem říkal. Majitelem Transcontoru je jistý Jean-Pierre Dubois. Tenhle pán řídí ještě další firmu v Lichtenštejnsku, která se nazývá TGM Trading International. A tahle firma je většinovým společníkem rejdařské společnosti Validora. Validora se zase objevuje na některých dodacích listech, protože její lodě přepravovaly do Hamburku část chemikálií a zařízení určených pro laboratoř na ostrově.“


  „Takže za vším vězí tenhle Dubois?“


  „Ne, tím to ještě nekončí,“ vysvětloval Tom dál. „Protože Dubois je sice jednatelem té společnosti v Lichtenštejnsku, ale jejím kapitálovým vlastníkem – a tedy tím, kdo zřejmě tahá u TGM Trading International za nitky – je investiční firma v Curychu, která se nazývá MediCapital Invest. Švýcarské databáze jsou kupodivu velmi sdílné, takže se mi podařilo vypátrat ještě řadu dalších objektů, do nichž MediCapital investovala kapitál. Ve dvou farmaceutických gigantech, které patří k největším v celém Švýcarsku, má podíly ve výši dvaceti a pětatřiceti procent. MediCapital Invest je také jediným investorem vhyper-moderním výzkumném ústavu sídlícím v Bernu. A spravuje finance jedné nadace pro boj s rakovinou v Ženevě.“


  Juli pozorně sledovala jeho výklad na monitoru, kde byly uvedeny všechny názvy firem a další údaje.


  „Podíval jsem se trochu blíž na tu společnost MediCapital Invest. Řídí ji jistý Luc Gironde, ale stejně jako v případě toho Duboise v Lichtenštejnsku je i tenhle muž pouze dosazený manažer. Zakladatelem a majitelem je někdo jiný: Dr. André Villiers.“


  Tom jí ukázal řadu fotografií na monitoru, které zachycovaly Villierse – na některých mladého, na jiných staršího. Měl štíhlou a vysokou postavu, vlasy už ve středním věku dost prořídlé, v současnosti pleš. Pohled očí byl pichlavý, autoritářský.


  „Zajímavý chlápek,“ pokračoval Tom. „Švýcar. Kariéru začal jako lékař v St. Gallenu. Později se stal lékařským koryfejem a vizionářem. V sedmdesátých letech zaplnil stránky odborných periodik. Učinil několik významných objevů v oblasti výzkumu rakoviny a imunologie. Pak zmizel ze scény, nějaká rodinná tragédie, osobní důvody, něco v tom směru. Každopádně se stáhl do soukromí. Dnes už mu musí být přes sedmdesát. Zajímavé je ovšem něco jiného. Když se hamburská vláda rozhodla privatizovat nemocnice, Villiers naše hanzovní město několikrát navštívil a byl hostem na radnici – o tom psaly i noviny. Nikdo si tenkrát neuvědomil, že to není pouze stárnoucí prominentní vědec na odpočinku, ale také muž, jenž se vypracoval mezi nejvlivnější finančníky v Evropě. Takže jsem začal pátrat, kteří investoři mají jaké podíly na zprivatizovaných nemocnicích v Hamburku. A stále znovu jsem přitom narážel – zpravidla přes jednu nebo dvě nastrčené firmy – na společnost MediCapital Invest a jméno Villiers.“


  „Myslíš, že se chce tady v Hamburku nějak zahnízdit?“


  „Všechno tomu nasvědčuje, nebo snad ne? Berger má možná pravdu se svým podezřením, že privatizaci nemocnic v Hamburku doprovázely podezřelé machinace. Villiers pomohl Hamburku finančně na nohy. Protislužbou mu radnice umožnila provádět na ostrově v naprostém utajení nějaký výzkum.“


  Juli přikývla. „Zřejmě ano. Ale nemáme pro to žádné důkazy. Navíc je tu ještě stále otázka, proč právě v Hamburku a proč na ostrově. Člověk jako Villiers by si pravděpodobně mohl postavit laboratoře třeba v Himalájích, kdyby chtěl. Tak proč si vybral zrovna tuhle lokalitu?“


  „Jo, to je velká otázka. Ale pro začátek máme aspoň nějaké záchytné body. A ještě něco – ta rejdařská společnost Validora, na které se Villiers nepřímo podílí, má sídlo v Manausu, v Brazílii. A odtamtud také připluly ty lodě.“


  Juli polkla. Z Manausu vedla cesta do tábora Lékařů bez hranic! Tam, kde se objevily záhadné zbytky mrtvoly. Do té oblasti brazilského pralesa, v níž beze stopy zmizela její sestra. Instinkt ji tedy neklamal – skutečně tu existuje nějaké spojení, i když jen v náznaku.


  „Musíme zjistit, co na tom ostrově prováděli,“ řekla. „Ať to bylo cokoli, muselo to nějak souviset s lékařskými pokusy a lidmi nebo částmi lidských těl. A šlo o tajné experimenty. Možná dokonce ilegální, když uvážíš, kolik investovali do jejich utajení.“


  „Myslím, že bychom se měli spojit s Bergerem.“


  „Měla jsem za to, že chceš raději pracovat sám.“


  „Když už ho máme stejně na krku, mohl by nám být aspoň užitečný. Třeba tím, že nám zajistí ještě jednu návštěvu ostrova, při které nebudeme vyrušeni.“


  Přikývla. „No jo, proč ne? Tak jako tak si myslím, že nebude na škodu, když se do toho policie zapojí.“


  Tom vstal a zamířil do kuchyně. „Pokusím se přivést ten kávovar k životu. A co ty? Přečetla sis ještě jednou a důkladně sestřiny dopisy?“


  „Ano, samozřejmě.“ Vlastně to ani nemusela dělat. Znala obsah těch dopisů téměř nazpaměť, protože od chvíle, kdy se dozvěděla o sestřině zmizení, je četla stále znovu a znovu. Pamatovala si dokonce i situace, v nichž jí ty dopisy přišly. Každý okamžik prožívala opakovaně a intenzivně cítila úzkostí podbarvené závěrečné řádky jejího posledního dopisu. Psaní, po němž následovala dlouhá, hrozivá odmlka.


  „Jenže nám moc nepomůžou,“ pokračovala. „Je tu ale jeden detail, který by stálo za to si ověřit.“


  Tom krátce vzhlédl od kávovaru. „Aha, a o co jde?“


  „V posledním dopise se Marie zmiňuje o mladém lékaři, který rok předtím také zmizel v pralese. Počkej, nejlepší bude, když ti to celé přečtu.“


  Vrátila se do obýváku, vytáhla štos dopisů, jeden otevřela, a když přišel Tom se dvěma šálky kávy, začala číst:


  „Nafouklou a tlející mrtvolu jsme vytáhli z vody a zkoumali. Byl to znetvořený muž posetý boulemi. Tělu chyběly obě paže a z jedné nohy zbýval jen pahýl stehna. Hrudník a břišní dutina byly úplně rozervané. Skutečně odporný pohled, a ten zápach byl opravdu nesnesitelný. Pitva na univerzitní klinice je ve srovnání s tím procházkou v růžové zahradě!


  Na několika místech jsme objevili neobvyklé ochlupení, jakési chomáče štětin. Všude pod kůží se rýsovaly boule, které vypadaly jako nádory. Zřejmě šlo o nějakou nemoc. Maso bylo zbarvené do fialova, a to nejen na povrchu, ale skrz naskrz. Nikdo z nás si to nedokáže vysvětlit. Informovali jsme policii v Manausu, ale zatím nepřijeli. Teď už jsou zbytky mrtvoly spálené. Stalo se to dost podivným a záhadným způsobem, ale to by bylo na dlouhé vyprávění.


  Domorodci si samozřejmě začali hned šuškat něco o lesních démonech, to je prostě jejich způsob uvažování. Teď tu vládne dost ponurá nálada, někteří lidé jsou pověrčiví, a to celé působí hodně tajemným dojmem. Trochu jsem zapátrala a od Susan – vedoucí kempu, znáš ji – jsem se nakonec dozvěděla, že jeden mladý student a člen týmu, jmenoval se Oliver, chtěl zjistit, co je na té legendě o lesních démonech pravdy. Zřejmě byl tak trochu ujetý, zajímal se o pohádkové bytosti a šamanismus a podobné věci. Každopádně se z tábora odhlásil a s batohem na zádech vyrazil proti proudu řeky do pralesa hledat ty démony. Od té doby už se neozval. Zdá se však, že ho tu nikdo nepostrádá.


  Mám takový silný pocit, že tu něco utajují, ale nedaří se mi zjistit co. Budu pátrat dál a napíši ti dopodrobna všechno, co se mi podaří zjistit.“


  Juli podala dopis Tomovi.


  „Snad bychom mohli zapátrat po tom Oliverovi,“ navrhla. „Třeba se o jeho dalších osudech něco ví. A o tom, na co přišel.“


  Tom přelétl pohledem Mariin dopis. „Hm… to nebude snadné. Oliver je dost běžné jméno.“


  „Ale za pokus to stojí. Tým ve vesnici se rekrutuje především z řad německých lékařů a studentů. A velká část z nich pochází přímo z Hamburku, protože vedoucí kempu přednáší na zdejší univerzitě a shání tu pomocníky. Na uni mají Lékaři bez hranic i kancelář, kde se mohou zájemci o práci v táboře hlásit. Určitě tam budou mít podklady z minulých let.“


  „Dobře, tak to zkusíme. Jedno ale nechápu. Když si děláš o sestru takové starosti, proč ses po té stopě nevydala už dřív? Tím chci říct – objevují se tu podivné kusy mrtvol, nějaký chlápek odejde do pralesa a už se nevrátí. O rok později se stane totéž, tvoje sestra odejde do lesa a nevrátí se. To celé silně zavání.“


  „Ano, já vím. Už jsem ti přece říkala, že jsem s táborem navázala kontakt a informovala se, a oni dokonce vypravili pátrací skupinu, která Marii hledala. Ale Susan neustále zdůrazňovala, že je to velmi nebezpečná oblast a v pralese zmizí beze stopy rok co rok stovky lidí. Kvůli nehodám, nemocím, divoké zvěři. A někdo prostě jen zabloudí.“


  „Cože, zabloudí? V dnešní éře přístrojů GPS a satelitních telefonů?“


  „Jenže na takový příjem potřebuješ mýtinu nebo hodně vysoký strom, to není tak jednoduché, jak si zřejmě představuješ.“


  Tom jí vrátil dopis. „Ty se v tom nějak vyznáš, co? A odkud znáš tu Susan?“


  „Z kempu. Už jsem tam taky dvakrát byla, během semestrových prázdnin. Dokonce jsem se kvůli tomu učila portugalsky.“


  Tom nadzvedl obočí. „Tak proč jsi tam už před pár týdny neodletěla, abys něco podnikla přímo na místě?“


  „Chtěla jsem. Ale Susan mi to zakázala s odůvodněním, že v táboře právě propukla nějaká virová epidemie a celá oblast je pod karanténou. Nikdo se nedostane dovnitř ani ven.“


  Tom pokrčil rameny. „No dobře, tak se musíme soustředit na toho Olivera. Pokus se o něm něco zjistit. A já zavolám Bergerovi a řeknu mu, na co jsme přišli.“


  Vrchní komisař Berger si trpělivě vyslechl Tomovu zprávu o propojení diverzních firem patřících jistému panu Villiersovi.


  „Udělal jsem si k tomu i grafické znázornění,“ uzavřel Tom svůj výklad, „pokud chcete, mohu vám to poslat mailem.“


  „Děkuji, pane Hillere, ale to nebude nutné.“


  Tom vycítil z komisařova hlasu nádech blahosklonné nadřazenosti.


  „O těchto vazbách už nějakou dobu vím,“ zdůvodnil Berger svůj nezájem. „Nebylo až tak složité odhalit je a není na nich nic ilegálního. Pokud mi chcete skutečně pomoct – a je ve vašem vlastním zájmu, abyste mi pomohl –, pak musíte přijít s něčím hmatatelnějším.“


  „A co by to jako mělo být?“ opáčil Tom podrážděně.


  „Vy jste novinář, pane Hillere, ne já. Kdyby to bylo tak jednoduché, jak si zřejmě představujete, ta věc by už dávno praskla. Tak se trochu snažte a nemrhejte mým časem.“


  „Musíme se dostat ještě jednou na ten ostrov.“


  „Mě nezajímá, co si myslíte, že musíte. Víte stejně dobře jako já, že je to ilegální.“


  „Kde není žalobce, není ani soudce.“


  „To jsem neslyšel. Pokud vás říční policie během své noční kontroly dnes o půl třetí nebo zítra v jednu hodinu zase přistihne, podruhé už vás z toho nedostanu.“


  „Dnes v půl třetí a zítra v jednu?“


  „Nevím, o čem mluvíte, pane Hillere. Ale teď už musím zase pracovat a doufám, že vy uděláte totéž.“


  A zavěsil.


  Tom se usmál. Berger možná byl arogantní hulvát, ale rozhodně nebyl hloupý.


  


  Navečer Tom zaparkoval před jedním starším domem v severní části Hamburku. Rostlo tu hodně stromů, oblast připomínala spíš řídký lesík než obydlené území. Avšak podél vedlejších uliček se za vysokými živými ploty skrývaly honosné vily. Na rozdíl od čtvrti Elbchaussee, kde prominenti stavěli své vily a bohatství na odiv a měli potřebu bydlet na „dobré adrese“, dávali milionáři žijící zde přednost klidné samotě a téměř venkovské idyle. Tady, na severním předměstí hanzovního města, stály vedle luxusních, mnohamilionových objektů střežených průmyslovými kamerami i prosté domy z pálených cihel, které si tu před mnoha desetiletími postavili zámožní obchodníci. Tyto domy se často dědily z generace na generaci a dědicové se těchto jedinečných staveb a atraktivní lokality nechtěli vzdát, ani když neměli dost peněz na jejich údržbu. Mnohé z nich byly ve špatném stavu, a kdyby je – kvůli atraktivitě místa – koupil někdo cizí, asi by je dal strhnout.


  Před jedním z těchto domů teď Tom a Juli zastavili a vystoupili. Byl to tříposchoďový objekt s několika arkýři, vyřezávaným dřevěným zábradlím na balkonech a špičatou střechou pokrytou břidlicí. Tom odhadl jeho stáří na nejméně sto let. Bylo zřejmé, že dům pamatoval lepší časy; nejen zahrada, ale i cihlová fasáda a hrázdění volaly po důkladnější péči a restauraci.


  U branky zazvonili. Bzučákem se branka otevřela, a když došli k domu, na schodech vedoucích k vyvýšenému vchodu je očekávala mladá žena.


  „Dobrý den, paní Scholzová, moje jméno je Julia Thomasova a tohle je můj kolega Thomas Hiller. Mluvili jsme spolu po telefonu.“


  Žena je pozdravila a pozvala dovnitř. Skrz malou předsíň je dovedla do prostorného obývacího pokoje. „Váš telefonát mě hodně překvapil,“ začala rozhovor, když se všichni posadili. „Už víc než rok se mi nikdo z organizace Lékaři bez hranic neozval.“


  Tom si ji pozorně prohlédl. Mohlo jí být necelých třicet. Její postava vypadala velmi mladě, ale tvář byla poznamenaná hlubokými vráskami, které jí dávaly ztrápený výraz. Nepůsobila však vyžilým, strhaným dojmem, právě naopak. Samotný dům, jeho interiérové vybavení i oblečení, které měla na sobě, prozrazovaly, že určitě netrpí nedostatkem a může si dovolit vést bezstarostný život. Povoláním dcera, pomyslel si. Narozená do sametu a hedvábí. Nezdálo se však, že je šťastná. Asi bude od přírody zapšklá, usoudil Tom.


  „Sice se jedná o tábor Lékařů bez hranic,“ vysvětlovala zatím Juli, „a já sama jsem tam jako studentka medicíny taky působila, ale nejsme přímo členy této organizace.“ Ukázala na Toma. „Pan Hiller je novinář na volné noze a já momentálně dokončuji diplomovou práci v oboru humánní medicíny. Společně provádíme rešerše pro zprávu o činnosti kempu v Brazílii. Toho kempu, v němž byl i váš bratr Oliver.“


  Žena stiskla rty, když Juli vyslovila to jméno, a jen němě přikývla.


  „Dozvěděli jsme se, že v tom táboře pracoval, ale pak se vydal na expedici, při níž si chtěl něco ověřit. K lékařům se nevrátil a nás by zajímalo, co se tenkrát stalo a jak dopadla ta jeho expedice.“


  „Oliver už se nevrátil,“ odpověděla žena krátce. „Ani k Lékařům bez hranic, ani sem do Hamburku. A já nevím, kde teď je.“


  Juli pocítila bodnutí u srdce. Bylo to tak, jak se obávala. „Takže je… nezvěstný?“


  „Ano, bohužel.“


  Tom pozoroval, jak žena sklopila hlavu a vrásky v její tváři se ještě o něco prohloubily. Uvědomil si, že to jsou vrásky způsobené žalem.


  „To je mi upřímně líto,“ pokračovala Juli a předklonila se. „Ztráta blízkého člověka je hrozná věc, zvlášť, když člověk neví, co se vlastně stalo.“ Na chvíli se odmlčela. „Vím, jak se cítíte. Jsem na tom totiž stejně.“


  Žena překvapeně vzhlédla.


  „Moje sestra je také nezvěstná,“ vysvětlila Juli. „A ztratila se na stejném místě, v tomtéž táboře. Už několik týdnů se neozývá.“


  Její hlas se ztišil.


  Tom vycítil stísněnou atmosféru a měl pocit, že je na něm, aby něco řekl. „Přišli jsme, protože té věci chceme přijít na kloub,“ prohlásil tedy. „Možná bychom vám mohli pomoct a možná byste mohla vy pomoct nám.“


  „Víte něco konkrétního?“ zeptala se žena.


  „Ne,“ odpověděla Juli měkce. „Ale jsme pevně rozhodnutí to vypátrat.“ Narovnala se. „Víte, sestra mi poslala z Brazílie hodně dopisů. Z těch jsme se také dozvěděli o vašem bratrovi, protože v kempu jí o něm vyprávěli. Zřejmě tenkrát došlo k něčemu neobvyklému. Řeka vyplavila na břeh nějaký divný objekt a pak se váš bratr rozhodl podniknout tu výpravu. Domníváme se, že něco muselo vzbudit jeho pozornost, a rádi bychom věděli, co to bylo. Psal vám také dopisy? Nebo vašim rodičům?“


  „Naši rodiče zemřeli už před několika lety,“ odpověděla žena. „Proto jsme žili společně s bratrem tady. Dům je velký a dokud studoval, bylo to nejlepší řešení.“


  „Ale udržovali jste spolu kontakt?“


  „Ne, ani moc ne. Oliver je spíš uzavřený typ a náš dům považoval za místo, kde můžeme nerušeně žít vedle sebe. Z Brazílie nepsal. Jednou nebo dvakrát jsme spolu telefonovali, ale to bylo několik týdnů před jeho zmizením.“


  „A nezmínil se o něčem mimořádném? Nedělal na vás divný dojem?“


  Žena zavrtěla hlavou. „Ne, ani v nejmenším. Měla jsem mu poslat peníze a obstarat rozvrh přednášek na univerzitě. Takovéhle věci.“


  „A o co se ještě zajímal kromě studia medicíny?“ zeptal se Tom. „Třeba nám to pomůže zjistit, co bylo cílem jeho expedice.“


  „Nevím, jestli měl pro tu výpravu nějaký zvláštní důvod. Sdělili mi jen, že se jednoho dne prostě sebral a odešel. A v celém táboře se za něj podle všeho necítil nikdo zodpovědný. Prý se o dva týdny později vypravili ho hledat, ale nic nenašli, žádnou stopu. A nechtěli ho oznámit jako nezvěstného, protože se z tábora oficiálně odhlásil a nemluvil o tom, že má v plánu se vrátit. Předpokládali proto, že se buď po druhém břehu řeky, nebo nějakou jinou trasou vrátil do Manausu.“


  „V dopisech, které mi poslala sestra, se také píše, že ho zajímala mytologie,“ konstatovala Juli. „A když se na břehu řeky našla ta divná věc, domorodci začali mluvit o nějakých lesních démonech. A nato se Oliver vypravil do pralesa.“


  „Co to bylo za divnou věc?“


  Juli si vyměnila pohled s Tomem. Chtěla ženu ušetřit děsivých detailů, aby ji zbytečně nezneklidňovala. Ale Tom jen přikývl.


  „Byly to části mrtvol,“ řekla tedy.


  Žena mlčela, ale její oči se rozšířily.


  „Proto chceme za každou cenu zjistit, co se v tom táboře vlastně děje,“ vložil se do výkladu Tom.


  „Nevěřím příliš tomu, že vašeho bratra a moji sestru postihla nějaká nehoda,“ doplnila ho Juli. „A pokud tam dochází k nějakým nepravostem, musíme je odhalit.“


  „Možná přišel váš bratr na nějakou stopu, která by pomohla i nám,“ nadhodil Tom.


  „On nikdy nebyl příliš komunikativní, ale aby o sobě nedal vědět celý rok, to vůbec nebyl jeho styl. Něco se mu muselo přihodit. Po pravdě řečeno, už před několika měsíci jsem se vzdala naděje.“ Zavrtěla hlavou. „A nemohu dovolit, abyste ji ve mně znovu probouzeli.“


  „To chápu,“ ujistila ji Juli hlasem plným porozumění. I když si sama nepřipouštěla, že by její sestra mohla být mrtvá. Jenže bratr téhle ženy je nezvěstný už rok. Dlouho se té myšlence bránila, ale nakonec jí podlehla. Bylo pochopitelné, že se nechtěla oddávat klamným nadějím, po jejichž rozplynutí by se znovu psychicky zhroutila. Pokusí se apelovat na její smysl pro spravedlnost.


  „Pokud došlo k nějaké křivdě, musíme něco podniknout. Už jen z povinnosti, kterou máme vůči svým sourozencům.“


  Žena si hluboce povzdechla.


  „Ano,“ dala jí pak zapravdu a vstala z gauče. „Pojďte, ukážu vám jeho pokoje.“


  Následovali ji do prvního patra.


  „Tady má ložnici a tohle je jeho pracovna. Panuje tu dost velký chaos, ale jemu ta tak vyhovuje. Tedy aspoň vyhovovalo…“


  Místnost vypadala jako typický studentský pokoj, ve kterém se všechno hromadí bez ladu a skladu – až do příštího stěhování. Na pracovním stole se vršily kupy knih, mezi nimi záplava kopií, výstřižků a papírů s poznámkami. Na podlaze stohy časopisů a různých písemností, v regálech totéž.


  „Třeba najdete něco, co vám pomůže,“ řekla žena. „Počkám dole. Kdybyste něco potřebovali, zavolejte.“ A odešla. Tom s Juli zůstali v Oliverově pokoji sami.


  


  „Tak dobře,“ prohlásil Tom. „Důkladně se tu rozhlédneme, třeba objevíme něco zajímavého.“


  Zatímco se Juli probírala materiálem ležícím na stole a podlaze, Tom procházel regály. Kromě vědeckých periodik, která si Oliver podle všeho předplácel, tu byly různé lékařské příručky, ale také obrázkové knihy a romány. Brzy si uvědomil, že v tom všem byl určitý tematický řád, systém. Například romány, jejichž děj se odehrával v určité zemi, ležely pohromadě s cestopisy a obrázkovými knihami pojednávajícími o stejné oblasti. Oliver se zajímal o různé kultury a antropologii. Nejvíc zaplněný byl ovšem regál obsahující knihy a časopisy týkající se mýtů, legend a pohádek. Na stejném místě se však nacházely i religiózní texty. Byl Oliver nábožensky založený člověk? Hledal smysl své existence?


  Tomovy úvahy však dostaly rychle jiný směr, když zjistil, že se ve stejném regále nacházejí vedle seriózních studií o mytologii starých kultur i pseudovědecká pojednání týkající se kryptozoologie a dobrodružné romány o ztracených kontinentech a neznámých druzích zvířat. Dále pak Jules Verne a Arthur Conan Doyle, pojednání o kreacionismu a romány o vědeckých experimentech, Frankenstein, Jurassic Park, a nakonec lékařské články a odborná pojednání o genové technologii a xenotransplantacích. Tom tento pojem neznal, a proto do jednoho takového spisu nahlédl. Zjistil, že se přitom jedná o transplantace zvířecích tkání nebo orgánů do lidských těl. Vesměs šlo o nejrůznější chiméry a hybridy, tvory napůl lidské a napůl zvířecí; tito tvorové figurovali nejen ve starověkých textech a fantastických románech, ale i jako projekty moderního výzkumu.


  „Myslím, že jsem na něco narazil,“ sdělil své týmové spoluhráčce. Juli, která právě listovala jakýmsi zápisníkem, se k němu otočila. „Já taky.“


  „Co to je?“


  „Zápisník, Je jich tu několik, ale tenhle není úplně popsaný, proto předpokládám, že bude nejaktuálnější.“


  „A co v něm píše?“


  „Je tu spousta kreseb. Různé příšerky a vedle nich poznámky a popisky, jako by si Oliver ta stvoření sám vymyslel. Zdá se, že měl hodně bujnou fantazii.“


  „Možná to není jen plané fantazírování,“ namítl Tom. „Přečetl o tom spoustu literatury a třeba se jen snažil představit si, jak by to vypadalo v reálu.“ Ukázal rukou na poličku, kterou právě prohlížel. „Tady o tom má bezpočet knížek. Mytologie, kryptozoologie. Mohl se považovat za badatele, jemuž se podaří odhalit pravdivé jádro zpráv, jako je ta o příšeře v jezeru Loch Ness nebo dinosaurovi v Kongu.“


  Tady píše o bytosti známé v celé Latinské Americe. „Nazývá se chupacabra.“ Juli přečetla odpovídající pasáž ze zápisníku:


  


  „Chupacabra je jako legenda známý nejen v Brazílii, ale i ve všech ostatních zemích Střední a Jižní Ameriky. Obvykle napadá menší zvířata jako kozy a ovce, zabíjí je v noci a pak z nich vysaje všechnu krev. Prý není o moc větší než dospělý ovčák, má červené oči a dokáže se perfektně ukrývat. Ale každý, kdo o sobě tvrdí, že chupacabru spatřily ho popisuje jinak. A u všech domnělých mršin tohoto zvířete se nakonec ukázaly, že jde o zdechliny nějakého známého druhu, většinou lišky nebo kojota.


  Přestávám věřit tomu, že tenhle chupacabra skutečně existuje. Spis je to jen pojmenování všeho, co si lidé nedokáží vysvětlit a čím se cítí ohroženi. Proto se také jednotlivé popisy vzájemně tolik liší. Mohlo by však také jít o různé dosud neznámé druhy nebo mutace jedné, zatím neprobádané species.


  To, co se stalo vloni, ale nemůže mít s tvorem nazývaným chupacabra nic společného. I když místní indiáni tvrdí opak. Jenže chupacabra nežere maso, jen pije krev. V tom se shodují všechny zprávy o tomhle tvorovi. Kromě toho není podle žádné z legend, jež o něm kolují, tak velký, aby se mohl odvážit napadnout člověka.


  Vloni jsem byl příliš šokovaný na to, abych po té věci začal pátrat. Až teď přijedu do tábora znovu, začnu shánět veškeré informace.“


  


  „Takže se něco podobného stalo už dřív!“ konstatoval překvapeně Tom.


  „Jo, přesně tak,“ potvrdila Juli. „A Oliver byl v kempu, když k tomu došlo poprvé. O rok později se tam vydal znova, krátce poté, co napsal tyhle řádky.“


  „A zase se přihodilo něco podobného,“ uvažoval Tom nahlas. „Oliver se zřejmě vyptával indiánů, ti mu vyprávěli bůhví co, a on se pak vydal do pralesa.“


  „Chtěl najít chupacabru… Kdybychom tak věděli, co přesně mu domorodci povídali.“


  „Každopádně tam něco není v pořádku. Když tam byla tvoje sestra, v řece připlula pořádně zřízená mrtvola; o rok předtím byl svědkem něčeho podobného Oliver, a jak se teď ukazuje, už při jeho prvním pobytu došlo zřejmě k obdobnému incidentu. To nemůže být náhoda.“


  „Třeba zjistíme, co to bylo,“ řekla Juli a ukázala na hromadu dalších zápisníků. „Poznámek si dělal víc než dost. Dá se tedy předpokládat, že tady píše i o tom prvním nálezu.“


  „Tak to všechno sbal. Budeme mít co číst…“


  


  



  KAPITOLA 7


  


  Deník Marie Thomasové – Brazílie,


  13. května


  


  Samozřejmě jsem nepředpokládala, že se ta mrtvola prostě zvedla a odkráčela. Koneckonců se ani nemohlo jednat o případ člověka jen zdánlivě mrtvého. Tělo se již nacházelo v pokročilém stadiu rozkladu a bylo silně poškozené, znetvořené k nepoznání. Vlastně z něj zůstala jen hromada zahnívajícího organického materiálu, o nic živější než odpad z jatek.


  Ale kdo se tu v noci potuloval a za jakým účelem?


  Sledovala jsem tmavé stopy, které vedly od skladiště k okraji lesa. Evidentně se tam pohybovalo – ne, samozřejmě se to nepohybovalo samo, ale bylo přenášeno – něco vlhkého, kapajícího.


  Jak jsem se blížila k lesu, podivný zpěv sílil. Měl v sobě cosi archaického, žaloval a zapřísahal, zdánlivě se neřídil žádnou melodií.


  Když jsem překročila hranice tábora, na okamžik jsem zaváhala, zda se skutečně mám pustit dál po nezpevněné cestě vedoucí odtud do pralesa. Cesta je dost široká na to, aby po ní mohl jezdit i náš pick-up; což je také jediný způsob jak se dostat – asi po hodině jízdy – na nejbližší pořádnou silnici. Ale teď v noci, kdy vše ztratilo svoji barvu a stíny se hrozivě shlukovaly, byla představa, že půjdu neproniknutelným špalírem temných houštin, z nichž mě možná pozorují desítky očí malých i velkých zvířat, dost nepříjemná.


  Nicméně podivné stopy v půdě a záhadný zpěv způsobily, že zvítězila moje zvědavost. Jako by ve mně ten zvuk aktivoval nějaký atavistický impuls. Nyní jsem ho slyšela zřetelněji, zatlačil do pozadí ostatní zvuky pralesa, a bylo zřejmé, že nemůže být daleko.


  Opatrně jsem udělala několik dalších kroků. Zalitovala jsem, že s sebou nemám baterku, pak jsem si ale uvědomila, že bych na sebe světlem pouze upozornila. A ve tmě jsem měla všechny smysly zbystřené.


  Zpěv mě téměř magicky přitahoval, takže jsem dál šla po cestě s očima upřenýma na zem ve snaze rozpoznat tmavé skvrny, jichž bylo stále méně. Brzy jsem ušla několik set metrů a z tábora jsem viděla jen vzdálená světélka. Byl to zvláštní pocit, když jsem si uvědomila, že tam vzadu mě čekalo bezpečí, přístřeší, přátelé, postel. Dostala jsem silné nutkání obrátit se a utíkat zpátky do kempu. Ale zpěv jsem teď slyšela blízko, po levé ruce, z místa, na které odbočovala z cesty úzká pěšina. Tu jsem znala a věděla jsem, že vede na mýtinu, kde kdysi bylo pole, které však už dlouho leželo ladem. Indiáni tam nechtěli pracovat a z nejasného důvodu se tomu místu vyhýbali. Okolní prales začal mýtinu dobývat zpět a také pěšina, která k ní vedla, už byla hodně zarostlá.


  Zdálo se mi, že vidím mezi stromy probleskovat světlo, a tak jsem se vydala po pěšině. Blížila jsem se k místu, odkud zazníval zpěv, a světlo probleskovalo stále silněji. Zapomněla jsem na tmu, která mě obklopovala, a všechny mé smysly se soustředily na to, k čemu jsem se blížila. Zpěv teď dostal jiný charakter, rozpoznávala jsem jednotlivá slova, jimž jsem však nerozuměla. Rozhodně nešlo ani o lámanou portugalštinu, kterou mluví indiáni, ani o žádné z těch slov jejich vlastního jazyka, která znám. Byly to hrdelní a zcela cizorodé zvuky.


  Když jsem došla na okraj mýtiny, zůstala jsem stát ukrytá ve stínu stromů. To, co jsem spatřila, mě fascinovalo a šokovalo zároveň.


  Na mýtině plápolal velký oheň. Šlehal dva až tři metry vysoko a do vzduchu vynášel spršky jisker. V jeho plamenech jsem spatřila neforemnou hroudu masa, která kdysi byla lidským tělem. Tam, kde ještě nebyla zuhelnatělá, naskočily na kůži velké puchýře a žebra z ní trčela ven jako větve zbavené kůry. Z mrtvoly kapal tuk na dřevo, kde začal hořet.


  Nedokážu si vysvětlit, jak jsem mohla na tu vzdálenost a z úkrytu ve tmě rozeznat tolik detailů. Jisté je, že ta scéna mě přitahovala ohromnou silou a moje oči se provrtávaly hořící hranicí, jako bych stála přímo u ní.


  Vzadu za ohněm stál starý indián, kterého jsem v táboře ještě nikdy nespatřila. Ve světle plamenů jsem si ho mohla dobře prohlédnout. Tvář i tělo měl pomalované bílou barvou a kromě řetízku na krku a ozdoby z per, kterou mě na hlavě, byl úplně nahý. Hlavu měl zakloněnou dozadu a z jeho očí jsem viděla jen bělmo. V pravé ruce držel předmět, který vypadal jako tlapa nějakého zvířete, a rytmicky s ním hýbal. Byl to on, kdo tak podivně zpíval.


  Ale nebyl tam sám. Vedle něj, rovněž úplně nazí a pomalovaní bílou barvou, stáli doktor Paulsen a vedoucí našeho tábora Susan.


  


  Tovární pozemek nedaleko Hamburku,


  22. července


  


  „Docela se divím, že nám tvůj přítel půjčil ten člun ještě jednou,“ řekla Juli.


  Stáli na stejném místě, odkud předešlého dne vypluli k ostrovu. Bylo jedenáct hodin a setmělo se natolik, že mohli vyrazit bez obav, že je někdo spatří. Budou tedy mít čtyři hodiny čas prohlédnout si to tam znovu, než dorazí říční policie na své rutinní objížďce.


  „Je to jen otázka peněz,“ vysvětlil Tom.


  „Tys mu musel zaplatit? A stálo to hodně?“


  „Ani ne. Uplatním to jako cestovní náklady. Koneckonců to je pracovní cesta v rámci zakázky, kterou jsem obdržel od novin.“


  „Myslela jsem, že pátráš na vlastní pěst.“


  „V podstatě ano. Ale šéfredaktora ta historka s nohou v Labi natolik zaujala, že mi zaplatí za článek, který jsem tak jako tak chtěl napsat. To má své výhody.“


  Juli pokrčila rameny. „V tom případě… Máš všechno, co potřebujeme?“


  Tom jí ukázal, co všechno si přibalil na cestu. „Ruksak, baterky, štípačka, páčidlo. A tvoje náplasti.“


  „Náplasti?“


  „Lékařský kufřík z auta. Chtěla jsi přece, abych ho v každém případě vzal.“


  „Jo, chtěla. Člověk nikdy neví, co se může stát. A viděl jsi, jak to tam vypadá.“


  „Když myslíš… Já každopádně doufám, že ho potřebovat nebudeme.“


  Počkali na příznivý okamžik a vyrazili.


  „Našla jsi v těch denících ještě něco zajímavého?“ zeptal se Tom.


  „Jo a ne. Co se týče jeho zájmu o ztracené kontinenty, bájná zvířata a kryptozoologii, v tom jsi měl pravdu. Těmi věcmi se ve svých zápiscích zabývá hodně obšírně. Je to páté přes deváté, všechno zmatené, nejasné, pomíchané. Našla jsem také Oliverův deník z doby jeho prvního pobytu v táboře. Moc jsem se toho z něj ale nedozvěděla. Jen to, že našli na břehu řeky mrtvolu, stejně jako o rok později a pak během působení mé sestry. Kdoví, jak často tam k podobným věcem dochází.“


  „A píše, jak ta mrtvola vypadala?“


  „Ano. Končetiny také chyběly, zbytek byl zčásti zdeformovaný a zčásti napuchlý, maso mělo fialové zbarvení. Příčinu úmrtí se nepodařilo zjistit, o identifikaci ani nemluvě.“


  „Dřív nebo později se na ten tábor budeme muset podívat důkladněji,“ prohlásil Tom. „Ale nejdřív potřebujeme vědět, co nás čeká a co se tam odehrává. Podle všeho je nebezpečné pátrat na vlastní pěst.“


  Juli mlčela. Ano, je to nebezpečné, dokonce zpropadeně nebezpečné! A Marie tomu možná padla za oběť. Ať už to je cokoli. Teď bylo na ní, aby té záhadě přišla na kloub.


  Gumový člun poháněný nehlučným závěsným motorem je bezpečně dopravil ke břehu ostrova. Tom tentokrát přistál o něco dál. Nechtěl nechat člun na písčité pláži, a tak našel místo, kde tráva a rákosí rostly až k vodě. Tady budou lépe ukrytí před nežádoucími pohledy. Aby mohli bez problémů vystoupit ze člunu, měli na nohách vysoké holínky.


  Tom brzy našel místo vhodné pro přistání a zajel tak hluboko do rákosí, jak jen to šlo. Pak vyskočili a člun odtáhli ještě dva metry dál ke břehu, až se v rákosí úplně ztratil.


  „Teď bude ještě dvě hodiny pokračovat odliv,“ vysvětloval Tom, „a teprve pak se začne hladina pomalu zvedat. Takže voda ho nemůže odnést.“


  Vydali se do nitra ostrova, aniž by postřehli, že se blíží další člun. Ani ten nebyl osvětlený a ke břehu přirazil jen o pár desítek metrů dál.


  Tom a Juli se zatím prodírali hustým podrostem topolového lesíku, opatrně překračovali mohutné kořeny a za chvíli už stáli u důvěrně známého plotu.


  „Chceš do něj vystřihnout díru?“ zeptala se Juli.


  „Ne, to by trvalo moc dlouho,“ odpověděl Tom. „Čas bychom si měli šetřit pro průzkum toho baráku. Podlezeme ho na stejném místě jako včera.“


  Šli tedy stejným směrem, našli díru a protáhli se dovnitř. Pokračovali vysokým podrostem a o chvíli později už byli u plechové boudy. Když došli ke dveřím zabezpečeným kovovou závorou, řetězem a visacím zámkem, zastavili se.


  „Na, podrž to,“ řekl Tom a podal Juli páčidlo. Sám se ujal mohutných štípaček. „Uvidíme, jestli to jde tak snadno, jak to vypadá.“


  Uchopil nástroj oběma rukama, otevřel jeho čelisti a přiložil je k řetězu. Pak se snažil co největší silou přitáhnout obě rukojeti k sobě, ale bez výsledku. Po několika vteřinách maximálního úsilí štípačky vysíleně odložil a ve světle baterky si prohlédl místo na řetězu, které se snažil přeštípnout.


  „Jen malý šrám,“ konstatoval zklamaně.


  „Měl sis dát pořádnou večeři,“ zažertovala Juli.


  Zkusil to ještě jednou. Přiložil štípačky k řetězu, na stejném místě jako předtím, a s hlasitým sténáním zabral. Ani tentokrát však neměl úspěch. Řetěz zůstal prakticky neporušený.


  „To snad není pravda. Na co tu věc vlastně prodávají?“


  „Zkus ten visací zámek,“ navrhla Juli. „Zdá se, že jeho objímka je slabší než články řetězu.“


  Tom nasadil štípačky na místo, které mu poradila, a chystal se máčknout.


  Jeho snahu náhle přerušilo hrozivé zavrčení. Vylekaně se ohlédl a ve světle Juliiny baterky spatřil zatoulaného psa, jejich známého z předešlé noci. Stál jen pár metrů od nich, uši měl nastražené a vrčel.


  „Jen klid,“ chlácholila ho Juli, „zůstaň v klidu… něco tady mám.“


  Tom se podíval směrem k ní a viděl, že si sedla do dřepu a začala si s tím psem povídat.


  „Neboj se, nic ti neuděláme… pojď sem… podívej, něco jsem ti přinesla.“


  Pomalým pohybem vyndala z kapsy bundy malou plastikovou dózu a sejmula z ní víčko. Pak ji posunula kousek od sebe, směrem ke zvířeti. Pes couvl a znovu zavrčel. Když ale viděl, že se ta věc přestala hýbat, zavětřil a ztichl. Udělal pár kroků do strany, chvíli nerozhodně stál a potom se odvážil dva kroky dopředu.


  Tom to celé pozoroval s údivem. „Tys té potvoře fakt přinesla žrádlo?“


  „Není to žádná potvora!“ poučila ho. „Je to pes a má hlad. Ty se starej o zámek, já se postarám o něj.“


  Znechuceně se obrátil a znovu začal zápolit s visacím zámkem. Ještě mu to dalo dost práce, ale po několika minutách se mu skutečně podařilo objímku zámku přeštípnout. S hlasitým rachotem řetěz sundal a zvedl kovovou závoru. Zbýval už jen bezpečnostní zámek.


  Juli mu podala páčidlo. „Myslíš, že to fakt dokážeš?“


  „To hned uvidíme.“


  Vsunul konec páčidla do škvíry vedle zámku a vší silou zabral. Plech zaskřípal a dveře se nakonec s hlasitým vrzáním otevřely.


  „Tak to bychom měli,“ prohlásil spokojeně Tom, který trochu lapal po dechu. „Kde je ten smeták?“


  „Není to smeták. A zaplašil ho ten rámus. Myslím, že to bylo slyšet až na opačném břehu Labe. Měli bychom si pospíšit.“


  Vstoupili do nezařízené, téměř prázdné místnosti, v níž se nacházelo pouze pár poliček a nějaké bedny. Vzbuzovala přesně ten dojem, který zřejmě vzbuzovat měla – dojem dávno nepoužívaného skladištního prostoru. Ale masivní zabezpečení dveří prozrazovalo, že může jít pouze o kamufláž; a podzemní místnosti, o jejichž existenci už věděli, tuto domněnku jen potvrzovaly.


  „Vidíš někde nějaký vypínač?“


  Juli pátrala kuželem světla po stěnách a za chvilku vypínač objevila. Otočila jím, ale nic se nestalo. „Proud je asi vypnutý.“


  „No dobře, tak si musíme vystačit s baterkami.“


  Tom objevil další dveře a i ty se mu podařilo vypáčit. Spatřili před sebou schody vedoucí do podzemí.


  „Začíná to být napínavé,“ konstatoval, posvítil před sebe a šel jako první. Na konci schodů ho čekaly další dveře. Ty měly skleněnou výplň, ovšem z masivního skla proloženého kovovými dráty. Když skrz ni posvítil, matně rozeznal obrysy chodby. Na stěně vedle dveří se nacházela krabička s číselnou klávesnicí.


  „Bezpečnostní kód,“ oznámil zklamaně Juli, která už stála vedle něj. Bez velké naděje na úspěch jen tak zkušebně stiskl pár tlačítek. Neozval se však žádný zvuk a nezareagovala ani dioda, která klávesnici osvětluje. „Bez proudu s tím prostě nic nezmůžeme,“ zabručel Tom. „Na druhou stranu máme aspoň jistotu, že se neozve alarm.“


  Znovu to zkusil s páčidlem, ale tentokrát nepochodil. Tyhle dveře byly podstatně odolnější.


  „Nevadí,“ prohlásil, „když to nejde jedním způsobem, půjde to druhým.“ A udeřil páčidlem do skleněné výplně, která se okamžitě přeměnila v mozaiku krystalů. Ta ovšem nepovolila, protože ji držely pohromadě kovové dráty.


  Tom několikrát udeřil na stejné místo, a tím dokázal udělat do skla malou díru. Tu se pak snažil zvětšit. Šlo to jen ztěžka a pomalu, kovové dráty byly odolnější, než čekal. Trvalo několik dalších minut, než se mu podařilo vysekat do bezpečnostního skla díru dost velkou na to, aby se jí protáhl.


  „Jednu výhodu to má,“ řekl zadýchaně, když se konečně ocitnul na druhé straně a čekal, až se k němu Juli připojí. „Člověk se o to nepořeže.“


  Nacházeli se v hloubce asi čtyř až pěti metrů pod zemí. Vzduch tu byl chladný a zatuchlý. Před sebou měli chodbu, jejíž podlaha byla pokrytá linoleem, po stranách viděli dveře a odbočky do dalších chodeb.


  „Podívej se na to,“ vydechla Juli. „Tady si někdo zbudoval pěkně velký bunkr.“


  Pomalu postupovali vpřed. První místnosti, do nichž nahlédli, byly téměř prázdné. Jen zásuvky, lampy u stropu a prázdné poličky, sem tam pár židlí nebo psací stůl. Ale žádné nástroje nebo jiné vybavení, žádné knihy ani písemné materiály. Nic, z čeho by se dalo usoudit, k čemu ty prostory sloužily.


  „Doufám, že zase nenarazíme na nějaké příšernosti jako včera,“ prohlásil Tom, jemuž procházka v temném podzemí jen za svitu baterek zjevně nedělala dobře.


  Vystrašeně se ohlédl, když za sebou zaslechl rytmické klapání. Namířil světlem zpět do chodby a vyděsil se, když na něj z bezprostřední blízkosti zasvítily psí oči.


  „To snad není pravda! Co ten tady chce?“


  „Tak ho nech,“ domlouvala mu Juli. „Určitě si myslí, že pro něj ještě něco mám. Nic nám neudělá.“


  „To říkáš ty.“


  „Nedělej kvůli tomu takový tyátr. Ví, že na něj jsme hodní. Začal nám důvěřovat. Psi instinktivně hledají smečku, chce se družit.“


  „Ale já se družit nechci!“


  „Panebože, co vlastně máš proti psům?“


  „Prostě je nemusím, stačí?“


  Pokrčila rameny. „Tak ho ignoruj. Ale nenaháněj mu strach, protože pak budou jeho reakce nepředvídatelné.“


  „No výborně,“ zabručel Tom, ale obrátil se zase dopředu a snažil se soustředit na hledání.


  Další místnost, do níž vstoupili, byla větší než všechny ostatní. Ke svému nemalému překvapení tam objevili čtyři postele takového typu, jaký bývá k vidění v nemocnicích. Byly velmi jednoduché a vedle nich ani jinde v místnosti nestály žádné lékařské přístroje, Přesto bylo zřejmé, že jde o nemocniční lůžka, která se dala různým způsobem upravovat a nastavovat.


  „Podívej,“ řekl Tom a posvítil na postranici jedné z postelí. V úrovni hrudníku a na konci nohou visely z okraje postele široké řemeny. Nepochybně sloužily k připoutání pacienta k lůžku tak, aby se prakticky nemohl hýbat. „Je to normální?“


  „Snad na psychiatrickém oddělení,“ odvětila Juli. „Ale určitě ne při operaci slepého střeva.“


  Šli dál.


  „Přece tu někde musí být nějaká kancelář nebo něco takového,“ dohadoval se Tom. „Regály na šanony, počítače a podobně.“


  „To už je asi všechno dávno pryč.“


  „Ale měli tu přece ten sklad nebo co to bylo, jak jsme tam byli včera. Možná tu je víc podobných místností.“


  „Myslela jsem, že už žádné orgány ve sklenicích nechceš vidět.“


  „To bude tvoje práce.“


  Dostali se do prádelny, a když prošli desinfekční komorou, která na ni navazovala, vstoupili do prostorného sálu. Uprostřed se nacházel velký stůl, kolem něhož stály různé přístroje a jedno obrovské pohyblivé rameno s několika lampami.


  „Neskutečné,“ vydechla Juli. „Tohle je operační sál.“


  „Co tady asi prováděli?“ uvažoval Tom, zatímco si prohlížel jednotlivé přístroje. „Nevěřím, že to byl lazaret pro naléhavé případy.“


  „To určitě ne,“ potvrdila jeho domněnku. „Vzhledem k tomu, že všechno přísně utajovali, a když uvážím, jaké firmy se v tom angažovaly, odhadovala bych, že tu prováděli lékařské experimenty. Na lidech.“


  „Ilegální experimenty na lidech?“


  „Možná byl ten operační sál skutečně jen pro naléhavé případy a zkoušeli tu pouze nějaké léky nebo očkovací séra, kdoví. Ale každopádně muselo jít o něco, pro co nemohli dostat oficiální povolení.“


  „Ale proč tady, na ostrově? A v bezprostřední blízkosti tak velkého města? Proč s tím nešli do nějakého zapadákova někde v africké džungli?“


  „Třeba potřebovali spolehlivou a hlavně kvalitní infrastrukturu.“


  „Tím, že budeme hádat, na to nepřijdeme,“ uzavřel diskusi Tom. „Potřebujeme najít nějaké podklady, dokumenty, něco, z čeho jednoznačně vyplyne, čím se tady zabývali… Co to ta potvora provádí?“


  Juli sledovala Tomův pohled. Pes, který je doposud v určité vzdálenosti následoval, se teď obrátil a s nastraženýma ušima se díval směrem, odkud přišli. Měl zježenou srst a tiše vrčel.


  „Něco tam je,“ řekl Tom.


  „Možná krysa?“ nadhodila Juli.


  Tomovi přeběhl mráz po zádech. „Měli bychom jít dál.“


  Opustili tedy operační sál a dveřmi na protější straně vstoupili do nového traktu podzemního komplexu, který připomínal bludiště.


  Tady našli řadu menších místností, které zřejmě sloužily k odkládání a skladování všeho možného, teď však byly prázdné. Nakonec přišli k dalším zamčeným dveřím, které Tom vypáčil. Jakmile je otevřeli, ucítili závan čerstvého vzduchu. Když si posvítili baterkami, zjistili, že se jedná o místnost, jejíž strop se zřítil.


  „Možná bylo to, co jsme našli včera, taky jediné, co tu ještě zbylo,“ prohodil Tom. „To by taky vysvětlovalo, proč byla ta místnost zamčená. Je to ironie, že právě sem je teď otevřený přístup zvenčí… Poohlédneme se po nějakých dalších dokladech.“


  Společně začali místnost prohledávat. Tom se omezil na inspekci stohů papírů, otevírání různých bedýnek a nádob přenechával Juli. Představa, že na něj náhle odněkud vykoukne lidská tvář naložená ve formaldehydu, ho k smrti děsila.


  Všechny dokumenty, které vypadaly jen trochu zajímavě, ukládali do ruksaku. Nakonec toho nebylo moc, docela určitě tady nebyl archiv celého objektu. Zřejmě jen nějaký zbytek, který sem naskládali už v první fázi a při vyklízení na něj zapomněli. Ale i v takovém materiálu se třeba najdou nějaké použitelné informace o tom, jaký druh utajeného výzkumu tady probíhal.


  Náhle Tom znovu zaslechl podivné zvuky a otočil se. Pes se k nim přidal a teď pobíhal sem a tam a čuchal ke všemu, co leželo na podlaze.


  „Kdybys ho nekrmila, nebyl by nám teď pořád v patách!“ postěžoval si Tom.


  „Vždyť nic nedělá. Mohli bychom ho vzít s sebou a dát ho do útulku pro psy.“


  „Na to zapomeň!“


  „Uvidíme, podle situace.“


  „Co to děláš?“ zeptal se, když ho oslnil blesk.


  „Fotky, co jiného!“ Sklonila se a pozorně si prohlížela sklenici s hlavou. Pak se znovu zablesklo. „Musíme přece tenhle nález zdokumentovat. Nebo sis ho chtěl vzít s sebou jako suvenýr?“


  Tomovi se při vzpomínce na odpornou lebku, jejíž obraz se mu nesmazatelně vryl do mozku, udělalo špatně. Rozhodně neměl v úmyslu se na ni podívat ještě jednou, dokonce ani na fotografii.


  „To stačí!“ prohlásil. „Pojď, měli bychom se už vrátit.“ Obrátil se k odchodu. Juli pořídila ještě jeden snímek a přidala se k němu.


  „Ale kudy?“ zeptala se. „Stejnou cestou?“


  „Jo. Nemyslím si, že tu ještě něco najdeme.“


  Pes běžel před nimi. Prošli skladištní prostory a opět se ocitli v operačním sále, ale tady se pes zastavil, zase se mu zježila srst a začal vrčet.


  „Zhasni baterku,“ zašeptala Juli.


  „Co?!“


  „Zhasni, rychle! Někdo tady je.“


  Tom uposlechl a v nastalé tmě ztratili na pár okamžiků orientaci. Pak zaslechli zvuky – vzdálené kroky a nesrozumitelné mumlání.


  Najednou pes vyrazil pryč. Zaslechli jeho drápy zaškrabat na podlaze, a už byl ten tam.


  „Někdo se tady pohybuje,“ řekl Tom. „Měli bychom se schovat.“


  „Rychle do prádelny!“ rozhodla Juli. „Tam byly do stěn zabudované skříně.“


  „Bez světla?“


  Chytila ho za ruku. „Tady, drž se mě. Půjdu napřed.“


  Ucítil její drobnou, teplou dlaň ve své. Dal se vést, a kdyby to nebylo v tak nepříjemné, vypjaté situaci, možná by si to i užíval. Takhle ale jen doufal, že Juli ví, co dělá, a on v příštím okamžiku nenarazí hlavou do nějaké zdi nebo sloupku.


  Zatímco opatrně šmátral rukou kolem sebe a pomalu postupoval vpřed, zaslechl přibližující se kroky. Hned nato slyšel i hlasy. Hluboké, mužské, ale hovořící neznámým jazykem.


  „Espera aí! Ouve lá!“


  „O que foi?“


  „Cala-te!“


  Pak bylo chvíli ticho. Juli táhla Toma za sebou, orientovala se hmatem a o chvilku později už slyšel, jak otevírá dveře skříně.


  „Tady,“ zašeptala. „Sem asi věšeli pracovní oděvy nebo tak něco. Vlez dovnitř a udělej mi místo.“


  Tom se poslepu vecpal do skříně a na co narazil, to jednoduše odsunul stranou. Pak ucítil, jak i Juli vklouzla dovnitř a přitiskla se k němu. Zavětřil příjemnou vůni jejích vlasů.


  „Teď ticho!“ zašeptala.


  Zavřená dvířka skříně tlumila všechny zvuky z místnosti. Ale cizinci jistě objevili stopy po jejich vloupání a teď šli stejnou cestou. Nepochybně tedy přijdou i sem.


  O chvilku později už skutečně slyšeli skrz slabé dřevěné dveře jejich hlasy. Tom rozeznal dvě osoby, které spolu mluvily. Krátce nato hlasy opět zeslábly.


  „Rozuměla jsi, co říkali?“


  „Jo. Hledají nás.“


  „Co?!“


  „Podle všeho nás sledovali a teď si myslí, že jsme ještě tady dole.“


  „Sakra, tak to odtud musíme rychle vypadnout!“


  Tom slyšel, jak Juli otevírá dveře, a s nádechem lítosti ucítil, že se od něj odlepila.


  „Tak pojď. Rychle, musíme si pospíšit!“


  Tom se vysoukal za ní ze skříně. Sklo baterky zastínil rukou a pak ji zapnul, takže vytvořila jen úzký pruh světla. V porovnání s úplnou tmou, která ho předtím obklopovala, si ale připadal jako za denního světla.


  Prošli prádelnou a vydali se po chodbě, kterou přišli. Udělali však sotva pár kroků, když zaslechli hlasité výkřiky a pak výstřel, který v podzemních prostorách silně rezonoval. Polekaně se obrátili, aby zjistili, zda se k nim neblíží světla těch, kdo jim byli na stopě. Ze tmy se ale vynořil jen zatoulaný pes, který prolétl kolem nich a pádil směrem k východu.


  „Myslím, že je nejvyšší čas odtud vypadnout,“ prohlásil Tom.


  Oba se co nejrychleji vydali chodbou k východu. Rozčilené hlasy obou mužů se však blížily.


  „Estão aí em frente,“ bylo slyšet.


  „Tady doleva,“ zasípal Tom. Juli ho následovala, ale vtom se dostali do místnosti, z níž nevedly žádné jiné dveře. „Sakra!“ zaklel. Chtěl se obrátit a jít zpět, ale zadržela ho.


  „Zhasni baterku, rychle!“


  Pak ho odtáhla na stranu, do temného kouta.


  Jen o zlomek vteřiny později pronikl do chodby, z níž právě odbočili, kužel světla. Blížily se spěšné kroky a vzápětí se na chodbě vynořily temné siluety dvou mužů atletické postavy. Cizinci zůstali stát u dveří místnosti, v níž se Tom a Juli schovali. Kužel světla z jejich baterek chvilku bloudil po podlaze, zběžně přelétl stěny a regál, za nímž se ti dva krčili. Pak pokračovali chodbou ke vchodu.


  „Tam teď nemůžeme jít,“ zašeptala Juli, „musíme se vrátit k zadnímu východu.“


  Se zastíněnými baterkami spěchali zpátky, přes děsivý operační sál až ke skladišti s propadnutým stropem.


  Tom si oddychl, když měl konečně nad hlavou nebe a mohl dýchat čerstvý vzduch.


  „Fajn,“ pronesl tiše, jakmile se trochu vzpamatoval. „Možná jsou někde tam nahoře, takže musíme být opatrní a nejdřív prozkoumat terén. Vylezu první a zjistím situaci.“


  Opatrně vyšplhal po prknech, regálech a zbytcích stropu ven. Když se konečně dostal nahoru, zůstal v podřepu a opatrně vyhlížel přes vysoký plevel a křoví. Protože v bezprostřední blízkosti nic nezaregistroval, pomalu se napřímil a pohlédl směrem k plechové boudě.


  Zřetelně uviděl oba cizince, kteří mezitím opustili podzemní komplex a právě si prohlíželi dveře se závorou, které Tom předtím vypáčil, i okolní půdu.


  „Můžeš vylézt!“ zavolal tiše dolů.


  Když se Juli krátce nato vynořila vedle něj, ukázal k boudě. „Teď zkoumají ty dveře, ale každou chvíli se mohou podívat směrem k nám. Musíme využít nejbližší vhodný okamžik a přesunout se do lesa, mezi stromy.“


  „Mají u sebe zbraně.“


  „Ty nějaké vidíš?“


  „Ne, ale předtím, tam dole, přece padl výstřel.“


  „Jo… Asi je vylekal ten pes.“


  „Ještě štěstí, že byl s námi a varoval nás.“


  Muži byli s prohlídkou dveří hotovi a teď se o něčem dohadovali. Pravděpodobně zvažovali, co mají podniknout. Pak se vydali na obchůzku kolem boudy, každý jedním směrem.


  Tom a Juli se rychle zvedli a spěchali vysokou trávou a křovinami. Ke kraji lesa to měli asi sto metrů. Ale terén byl napůl otevřený a ta vzdálenost se zdála obrovská. Muži se mohli kdykoli ohlédnout a silnými svítilnami zkontrolovat okolí. A v tu chvíli by je objevili.


  Konečně byli v úkrytu stromů. Každý se opřel o jeden kmen a zprudka oddychovali, než se jejich tep trochu uklidnil.


  „Dobrá,“ konstatoval pak Tom, „tohle jsme zvládli. A teď ke člunu.“


  Ještě stále trochu přikrčení spěchali lesním porostem. Nejdřív podél plotu až k podemletému místu, kde plot podlezli a zamířili ke břehu. Za chvíli už stáli na opačném kraji lesa, kousek od Labe, na místě, kde byl břeh zarostlý vysokou trávou a rákosím, ve kterém také ukryli svůj člun.


  „Sakra, oni nás opravdu sledovali!“ vylekal se Tom. Jen kousek od místa, kde schoval jejich malé gumové plavidlo, se na vodě kolébal dvakrát tak velký motorový člun. Nebyl vytažený až ke břehu, takže pod sebou měl dost vody. A nikde kolem nebylo vidět živou duši. Pokračovali tedy ke svému člunu, ale když k němu dorazili, zůstali vyděšeně stát. Silná gumová stěna byla po téměř celé délce proříznutá! Vzduch unikl, plavidlo zkolabovalo a bylo nepoužitelné.


  „To jsou svině!“ ulevila si Juli.


  Tom vztekle kopnul do gumové hromádky.


  „Máme jen jednu možnost,“ prohlásil pak. Juli sledovala směr jeho pohledu. Díval se ke člunu Brazilců!


  „Chceš jim ho ukrást?“


  „Je to jediný způsob jak se odtud dostat. Nebo snad chceš plavat?“


  Na to neměla odpověď. Šla tedy za Tomem, který už svižně kráčel ke člunu.


  „Klíč je v zapalování!“ oznámil, když se vyhoupl na bok lodi a chystal se vlézt dovnitř.


  Vtom se ze břehu ozval hlas: „Stát!“


  „Tome, pozor, má zbraň!“


  Tom se otočil a ve vzdálenosti asi deseti metrů viděl stát muže. Zřejmě právě vyšel z lesa a teď svítil baterkou směrem k nim. Juli zase svítila na něj, takže si ho mohli dobře prohlédnout. Byl to podsaditý, plešatý chlapík, docela určitě ani jeden z těch dvou, které předtím zahládli v podzemním komplexu. Tenhle asi zůstal na břehu a hlídal člun.


  „Slez dolů a pojď sem!“ přikázal plešoun hlasem, který se vyznačoval silným akcentem.


  Tom uposlechl, vyšel na břeh a přidal se k Juli, která už šla směrem k muži.


  „O que é que quer de nós?“ zeptala se portugalsky v naději, že jde také o Brazilce. A skutečně – muž byl, soudě alespoň podle výrazu v jeho tváři, poněkud překvapený a vzniklá situace ho zaskočila natolik, že dokonce trochu sklonil zbraň.


  „Ist não pode ser…,“ začal, ale pak se vzpamatoval, znovu na ně namířil a vykřikl: „Venham cá! Trochu rychleji!“


  Udělali tedy několik dalších kroků směrem k němu, v nejistotě, co bude následovat.


  Náhle se plešoun otočil. Vynořil se za ním nějaký stín a on na něj vystřelil. Pak zavrávoral a o dva kroky ustoupil. Ve světle Juliny baterky spatřili zatoulaného psa, který skočil na muže a zakousl se do jeho pravé paže.


  „To je naše šance!“ vykřikl Tom. „Rychle!“


  Juli zůstala stát. „Ale ten pes!“


  „Vykašli se na psa a pojď! Dělej, musíme odtud rychle vypadnout!“


  Chytil ji za paži a táhl pryč. Juli jen zdráhavě uposlechla a vyhoupla se za Tomem do člunu.


  „Zkus najít lano a vytáhni kotvu!“ zavelel a otočil klíčem startéru. Motor okamžitě naskočil, a jakmile Juli vytáhla z vody malou kotvu a hodila ji na dno člunu, Tom přidal plyn. Motor zavyl, člun se dal do pohybu a s brázdou zpěněné vody za zádí zamířil pryč od ostrova.


  Ukořistěné plavidlo nechali u severního břehu Labe a odjeli, každý svým autem, do Tomova bytu.


  „Ze všeho nejdřív potřebuji silnou kávu,“ prohlásila Juli.


  Tom odešel do kuchyně. „Jestli bude dost silná, to nevím, ale každopádně jí máme dost,“ oznámil, když otevřel dveře ledničky a vyndal jeden coffeepad. „Koupil jsem velké balení, bylo to lacinější.“


  Sám si vzal pivo a oba unaveně dosedli na gauč v obýváku. Tom zaklonil hlavu, Juli se uvelebila napříč, nohy nechala viset přes opěradlo gauče a zády se opřela o jeho rameno.


  „Myslím, že jsme se dostali do pěkného průšvihu,“ prohodila po chvilce mlčení.


  „To teda. Nejdřív chce někdo zabránit tomu, aby byla ta noha důkladně prošetřená, zničí celou laboratoř, pokusí se smazat v počítači výsledky analýz a nohu ukradne. A pak si zřejmě všimli nás.“


  „Museli nás pozorovat a věděli, že znovu vyrazíme na ostrov… Ještě štěstí, že nás nedostali!“


  „Z toho je zřejmé, že tady něco má zůstat utajené za každou cenu. V krajním případě i s použitím násilí.“


  „Volal jsi už Bergerovi?“ Ještě během jízdy v člunu se dohodli, že budou vrchního komisaře neprodleně informovat o všem, co se na ostrově odehrálo.


  „Nebyl v kanceláři.“


  „A teď?“


  „Přepojili mě na jiného komisaře, kterému jsem měl všechno vyložit. Nějaký Wilms.“


  „Ale Berger přece zdůraznil, že o té věci nemáme mluvit s nikým jiným kromě něj!“


  „Jasně, protože nechtěl, aby se prozradilo, že hledá krtka. Ale pro mě bylo, upřímně řečeno, důležitější, aby policie pomohla nám, když to bude potřeba.“


  „Snad si nemyslíš, že nám dají k dispozici ochranku? A co ten Wilms říkal?“


  „Všechno si vyslechl, udělal si poznámky a pak mi řekl, abychom počkali na další pokyny policie. V každém případě máme zůstat doma a rozhodně nepodnikat nic riskantního.“


  „Ach tak, zůstat doma.“ Otočila k němu tvář a zasmála se. „A nejlépe ve tvém bytě, že jo? Tak sis to asi představoval?“


  Tom zvedl paže v bezbranném gestu, aby naznačil, že nemá žádné nekalé záměry. „Jsi svobodný člověk, můžeš odejít, kdykoli se ti zlíbí.“


  Narovnala se. „Ještě ne. Máme ruksak plný podkladů a já chci vědět, co v nich je!“


  


  Dvě hodiny se probírali materiálem ukořistěným na ostrově. Obsah inventárních seznamů a dodacích listů potvrdil jejich podezření, že tam někdo provozoval pokusnou laboratoř. Detaily zůstávaly i dál nejasné, nicméně bylo zřejmé, že šlo o genetické experimenty a operace, při nichž se prováděly transplantace orgánů. Nyní byly prostory podzemního komplexu téměř beze zbytku vyklizené, ale podklady jednoznačně dokazovaly, že se tam svého času používala nejmodernější zařízení. Z dokumentů také vyplynulo, že před třemi roky se tu ještě pracovalo. Pak zřejmě všechny aktivity skončily.


  Kromě toho našli další indicie toho, že laboratorní výzkum na ostrově souvisel se sítí firem, kterou Tom rozkryl. Přibyl k nim ovšem jeden nový název: Lab M2. Evidentně šlo o zakódované označení další laboratoře, která se podle všeho nacházela v Brazílii, a v době, kdy probíhaly pokusy zde na ostrově, se teprve stavěla. Některé z dokumentů se týkaly dodávek do Brazílie a transferu dat mezi vědci, kteří působili na ostrově, a těmi, kdo pracovali v Brazílii.


  „Takže podzemní komplex zbudovaný na ostrově byl pouze přechodným řešením,“ usoudila Juli. „Výzkum tady probíhal jen do doby, než dostavěli laboratoř v Brazílii, a pak všechno přesunuli tam.“


  „Jo, a to do oblasti kolem Manausu,“ doplnil ji Tom, a zhruba v té době, kdy se u tábora Lékařů bez hranic objevily v řece kusy těl.


  „Tady musí být nějaká souvislost! O jaký výzkum vlastně šlo? Genetika, transplantace… Vzpomínáš si, co stálo ve zprávě o analýze té nalezené nohy? Z genetického hlediska patřila hybridovi. Napůl člověku, napůl zvířeti… Takže se jedná o xenotransplantace. A výzkum se podle všeho rozhodně neomezil na pouhé studie v laboratoři.“


  „Ne. Provádějí pokusy na lidech!“


  Podívala se na něj. „Musíme tam jet,“ prohlásila pak rezolutně.


  Přikývnul. „Jo, to si taky myslím.“


  „Ale nejdřív potřebujeme sehnat víc informací. Kdo za tím vězí? Kdo tahá za nitky? Je to ten Villiers osobně? O co se snaží, jak je bezohledný, jací lidé pro něj pracují, kde přesně se nachází ta brazilská laboratoř, a jak se tam dostaneme?“


  Tom si třel spánky. „Jasně. Ale dnes už ne, jestli dovolíš.“ Vstal a protáhl se. „Jsem úplně vyřízený. A je půl třetí. Měli bychom to nechat na zítra.“


  Juli přikývla a také vstala. Myšlenky se jí divoce honily hlavou, zároveň však cítila, že i její tělo už potřebuje odpočinek.


  „Zůstanu tady,“ oznámila.


  „Můžeš spát v ložnici, pokud ti nevadí ten nepořádek,“ nabídl Tom. „Já si ustelu tady na gauči.“


  „Škoda,“ odtušila Juli.


  „Cože?“


  Přistoupila k němu a usmála se. „Doufala jsem, že mi někdo zahřeje nohy.“


  Zarazil se. Zatím nedala žádným způsobem najevo, že by ji mohl zajímat; navíc – nehledě na to, že se mu jevila jako velmi atraktivní – to byly právě tyhle záležitosti, které ztěžovaly další spolupráci.


  „Fajn…,“ vypravil ze sebe s námahou.


  „Nebo je tvá postel moc malá?“


  „Ne, samozřejmě že ne. Tím chci říct, že se tam pohodlně vejdeme oba.“


  „Skvělé! Kde je koupelna?“


  Tom jí ukázal cestu a pak spěchal do ložnice. Kusy oblečení, které se válely na neustlané posteli, vzal prostě do náruče a hodil do skříně. Potom naklepal a urovnal polštář. Když se vrátil do obýváku pro další polštář, slyšel z koupelny sprchu. Tím získá trochu času! Popadl největší polštář z těch, které ležely na gauči, a šel s ním do ložnice. Chvilku marně hledal čisté povlečení a pak se rozhodl, že zabalí do velkého bílého trička. Nakonec vzal přehoz a rozprostřel ho přes celou postel. Ustoupil o dva kroky a spokojeně si prohlížel výsledek svého úsilí. Vypadá to slušně, usoudil. Není to perfektní, ale aspoň už to nepřipomíná lupičské doupě.


  Na chvíli se posadil a přemýšlel. Třeba to zbytečně prožívá. To, že budou spát v jedné posteli, ještě nemusí nic znamenat. Sice se neznali moc dlouho, ale už toho spolu dost prožili. Možná je na čase, aby se k sobě chovali uvolněně a odložili formality. To, že Juli nechce spát sama, ještě neznamená, že od něho něco očekává.


  Sprcha přestala téct. Tom ještě jednou přelétl pohledem celou místnost a pak se odebral do kuchyně. Tam začal – víceméně z rozpačitosti – trochu poklízet, když vtom se ve dveřích objevila Juli. Kolem těla měla omotaný velký ručník, tvář ji lemovaly vlhké, jen zběžně osušené vlasy.


  „Pojď sem,“ řekla a kývla na něj.


  Když k ní přistoupil, ucítil její svěžest. Vzala ho za ruku a přitáhla k sobě.


  „Jde se do postele,“ prohlásila a odvedla ho za ruku do ložnice. Tom zůstal beze slova stát u nohou postele. Juli zhasla, takže pokoj už osvětlovala jen pouliční laterna, jejíž chabá záře pronikala dovnitř oknem a ulpívala na protější stěně. V tomto osvětlení vypadala jako temný stín, když jediným pohybem uvolnila ručník na svém těle a ten neslyšně sklouzl na zem. Její spoře osvětlená postava nebyla ničím víc než stříbřitě modrou siluetou. Rozpoznal její ňadra a útlé boky, pak jeho pohled sklouznul k jejímu klínu. Juli si toho nevšímala a jakoby samozřejmě vklouzla pod deku. Tom stál jako zkoprnělý.


  „Takže?“ zaslechl její hlas, o něco tišší než obvykle.


  Svlékl se do trenek, vklouzl pod deku z druhé strany postele a lehl si na záda.


  Váhal, připadal si zvláštně. Každý jiný muž by tu situaci využil; a protože mu zpravidla nezáleželo na tom, jak o něm druzí smýšlejí, neměl vlastně co ztratit, když se o to aspoň pokusí. Teď měl ale pocit, že by to nebylo správné. Začal k ní pociťovat respekt, vážil si jí, a v některých ohledech si dokonce připadal podřazený. Proto nepřipadalo v úvahu, aby…


  Dál se ovšem ve svých úvahách nedostal, protože Juli se obrátila tváří k němu, přitulila se a pravou ruku položila na jeho břicho. Začala hladit chloupky, které mu rostly pod pupíkem, a potom sjela rukou níž.


  Tom na chviličku zadržel dech. Juliina ruka putovala kousek po jeho stehně, pak se vrátila a prsty přejely po trenkách a již vzrušeném penisu.


  „Á… podívejme se na to,“ konstatovala trochu pobaveně. Její prsty se přesunuly ke gumě trenýrek a vklouzly dovnitř.


  Bezděčně se nadechl, když ucítil, jak její chladné štíhlé prsty objaly jeho penis a začaly ho masírovat. Pomalý mi pohyby si stáhnul trenky a odkopl je pryč. Když byl konečně nahý, překulila se na něj a políbila ho. Tom cítil, jak rukou dál opracovává jeho úd, zatímco ho líbá, a najednou se posunula o kousek níž a on se ocitl v její teplé, úzké svatyňce. Napřímila se a deku odsunula stranou. Pak se začala rytmicky zvedat a spouštět, jako při jízdě na koni, takže penis pronikal hlouběji do ní a pak zase směrem ven. Zvrátil hlavu a zcela se oddal její příjemné tíze, tlaku a blahodárnému rytmu.


  


  



  KAPITOLA 8


  


  Deník Marie Thomasové – Brazílie,


  14. května


  


  Po tom, co jsem spatřila včera v noci, jsem dnes šla za Susan a požádala ji o rozhovor. Musela jsem se dozvědět, proč spálili to tělo a co znamenal ten podivný rituál.


  Když zjistila, že jsem je pozorovala, byla nejdřív zděšená. Pak si ale uvědomila, že nemůže dál zapírat a něco přede mnou tajit. Proto si mě vzala stranou a při procházce mi vysvětlila, o co šlo.


  Muž, kterého jsem s nimi viděla stát u ohně, je starý šaman. Když se dozvěděl o podivném nálezu v řece, přišel do tábora a vyhledal Susan. Podle jeho přesvědčení mohlo mrtvé, znetvořené a napůl sežrané tělo znamenat pouze jedno – totiž, že se do oblasti vrátil chupacabra. Proto je nezbytné tělo spálit, tvrdil starý indián, a s pomocí plamenů rituálně očistit, aby chupacabra ztratil stopu. Ten netvor totiž cítí smrt a vrací se vždy tam, kde zanechal zbytky své hrůzostrašné hostiny.


  Chupacabra je jakýsi druh mytologické bestie, která zpravidla útočí na dobytek sedláků, ale občas napadne i člověka.


  Šaman se u místních indiánů těší velké úctě, a to i u těch, kteří pracují v našem táboře. Všichni respektují jeho názory a sdílejí jeho obavy. Protože chtěla uklidnit jeho i všechny ostatní, souhlasila s vykonáním rituálního obřadu.


  Pokud se tu v příštích dnech objeví policie, Susan jim řekne, že dala tělo spálit z hygienických důvodů, aby se předešlo možné nákaze. Totéž oznámí ostatním lidem v táboře a bylo by prý rozumné, kdybych to tak taky brala a o tom nočním zážitku nikomu nevyprávěla.


  Zeptala jsem se, zda tu věc nechce prozkoumat blíž, vzhledem k tomu, že by se koneckonců mohlo jednat i o vraždu. Ale o tom nechtěla nic slyšet. Prohlásila, že prales je příliš velký na to, abychom v něm hledali nějaké stopy, a navíc bychom prý byli při takovém pátrání odkázáni sami na sebe; indiáni by nám v tom nepomohli, protože mají z chupacabry panickou hrůzu.


  Teď je tedy mrtvola spálená a podlahu ve skladišti právě čistí a dezinfikují chlórem nebo něčím takovým. Obávám se však, že hnilobný zápach tam bude cítit ještě dlouho.


  Nemohu se zbavit dojmu, že mi Susan ještě stále nepověděla všechno, co ví. Podezřele na mě působí to, jak moc se snažila předložit mi rychle co nejjednodušší a nejstručnější vysvětlení. Jen abych se na nic dalšího neptala, a už se v tom nešťourala. Přitom bych očekávala, že tak neobvyklá věc, kterou jistě nezažívá moc často, vzbudí její zvědavost. Susan však o tom nálezu mluvila naprosto klidně, jako by šlo o běžnou rutinu. Podezřelé je i to, že se rituálu indiánského šamana zúčastnil také doktor Paulsen, tedy zrovna ten člověk, který je v táboře stejně dlouho jako ona.


  


  Odpoledne jsem zašla do vesnice. Ta začíná v podstatě hned za naším táborem, který byl postaven poněkud stranou – zřejmě proto, aby nemocní byli sice v izolaci, zároveň ale ne příliš daleko od svých rodinných příslušníků.


  Hledala jsem Elviru, indiánku, která pomáhala udržovat tělo mokré, a tudíž studené, aby se pokud možno zbrzdil rozkladný proces. Buď v té době o chupacabrovi ještě nevěděla, nebo povídačkám svých soukmenovců nevěnovala pozornost. Od ní bych se třeba mohla dozvědět víc. V táboře pracuje pouze občas, a protože tam dnes nebyla, rozhodla jsem se ji navštívit.


  Jenže ulice vedoucí napříč vesnicí byla liduprázdná. Děti si na ní nehrály, jak to dělávají v jiné dny, ale krčily se u vchodů do chatrčí. Nikdo nikam nemířil, nikam nespěchal – jako by místní lidé neměli co na práci. Pouze tělnatá Tia Velha seděla před chatrčí na své hliníkové židli, jejíž výplet z plastikových pásků se povážlivě prohýbal. Tia Velha je asi nejstarší člověk v celé vesnici, ale místní ji považují za duševně zaostalou a nikdo jí nevěnuje pozornost. Má přezdívku Stará teta, nikdo z nás ale neví, kdo jsou její příbuzní. Možná všichni a možná nikdo. Myslím, že na stejném místě sedávala dávno předtím, než jsme tu zbudovali kemp; jen místo hliníkové židle měla dřevěnou stoličku. Odjakživa tu takhle sedí a usmívá se nesmyslnosti světa a pomíjivosti bytí.


  Tia Velha se nikdy nestarala o to, co si druzí myslí nebo co dělají. Proto mě nepřekvapilo, že sedí na stejném místě jako obvykle, i když bylo zřejmé, že ve vesnici se něco děje. Sedla jsem si vedle ní, na zem, zády jsem se opřela o stěnu chatrče a zkusila s ní zapříst hovor. To nebylo vůbec jednoduché, protože Stará teta umí portugalsky jen pár slůvek, která zřejmě pochytila v průběhu několika staletí, po které tu asi dřepí. Skutečnost, že má v ústech už jen tři černé zuby, její výslovnosti taky moc nepomáhá.


  Mám ale takový neurčitý pocit, že si mě svým způsobem oblíbila. Každopádně se pokaždé usměje, když mě spatří, a to určitě není nějaký reflex – na ostatní bělochy tak nereaguje.


  Tak či onak, Stará teta mi dala na srozuměnou, že Elvira dnes ve vesnici není, protože „odešla do lesa s duchem“. Z toho nejsem moc moudrá. Když jsem se jí zeptala na noční oheň a rituál, což se mi podařilo několikerým opakováním slov „oheň“ a „noc“, tázavě na mě pohlédla.


  Nevěděla jsem, jak jí tu věc přiblížit, a tak jsem napodobila šamanův zpěv i jeho uvolněná gesta. V tu chvíli se Tia Velha začala smát. Ano, toho zná, dala mi gesty a svými drobty portugalštiny na srozuměnou; znamená to, že přišel duch lesa. Nevím, zda tím myslela šamana nebo chupacabru. Jednou řekla „duch“, pak zase „duchové“. Znovu jsem se zeptala, co znamenal ten oheň. Drmolila něco o ročních obdobích nebo něčem takovém a o ohni a příbytku duchů, přičemž ukázala směrem do lesa.


  Moc jsem tomu nerozuměla, bylo však zřejmé, že Tiu Velhu to celé ani v nejmenším nezneklidňuje. Zeptala jsem se jí proto, zda nemá strach; bylo přece zřejmé, že všichni ostatní obyvatelé vesnice se v pověrčivé hrůze ukrývají ve svých chatrčích. Stará teta se znovu zasmála. Ukázala na sebe, pak zvedla rukou jednu nohu a zase ji nechala spadnout, jednou rukou uchopila a zvedla do výšky svoji druhou paži a také ji nechala uvadle klesnout. Pak ukázala své tři černé zuby. O něco takového, dala mi se smíchem na srozuměnou, nemají duchové lesa zájem.


  Pak uchopila moji paži a vážně se na mě zahleděla. Nemám chodit, řekla mi. Neprozradila kam, ale stále znovu opakovala: „Ty nechodit!“ A pak jsem v jejím drmolení rozpoznala jméno, které taky několikrát opakovala: „Oliver.“


  Nevěděla jsem, koho tím myslí, protože v našem táboře žádný Oliver nepracuje. A že by se tak jmenoval někdo z indiánů, to jsem si nedokázala představit.


  Když jsem se vracela do kempu, plánovala jsem, že hned zajdu za Susan a na toho Olivera se zeptám. Pak ale padl můj pohled na cestu vedoucí do lesa; tu cestu, po které jsem šla minulou noc.


  Aniž bych v tom směru učinila nějaké vědomé rozhodnutí, zabočily mé nohy k okraji pralesa. Šla jsem lesním průsekem, který teď, za denního světla, vypadal mnohem širší a méně hrozivý, jako by mě někdo vedl na neviditelných nitkách. Měla jsem pocit, že se do mých zad zavrtává pohled nějakých očí. Šla jsem úmyslně pomalým, loudavým krokem, jako bych se nechtěla dát chytit při něčem zakázaném. Přitom jsem po té cestě šla už mnohokrát, a ještě častěji jsem po ní jela v džípu. Ale dnes bylo všechno tak nějak jiné než obvykle.


  Když jsem ušla několik set metrů, ocitla jsem se u stezky vedoucí na mýtinu. Obrátila jsem se a pohlédla skrz lesní průsek směrem k táboru; pak jsem odbočila doleva a vydala se úzkou pěšinou.


  Bylo obtížné najít cestu, pouze udupaná tráva a polámané kapradiny prozrazovaly, že tudy nedávno někdo prošel. Začala jsem si klást otázku, jak se mi mohlo podařit najít cestu v noci, když s tím mám problém i teď, za bílého dne. Ale v noci jsem se orientovala zvuky písně a září ohně; je docela dobře možné, že jsem zčásti ani nešla po té pěšině, ale prostě lesem.


  Brzy jsem zaregistrovala zneklidňující zápach, jehož hlavní složkou byl ostrý pach kouře. Když jsem dorazila na někdejší mýtinu, spatřila jsem to, co zbylo z dřevěné hranice – velká hromada bílého popela, z níž ještě pořád stoupal k nebi dým. Pach spáleného masa teď zatlačil do pozadí všechny ostatní čichové vjemy a způsobil, že se mi udělalo špatně. Rukou jsem si zakryla ústa a nos a přistoupila blíž k popelu a několika zuhelnatělým kusům dřeva, které neshořely úplně. A po zádech mi přeběhl mráz, když jsem mezi zbytky ohně spatřila dlouhou černou kost. Oheň nevygeneroval teplotu dost vysokou na to, aby kost shořela. Byla jsem si jistá, že se uchovala i lebka, a rychle jsem odvrátila pohled, abych ji náhodou nezahlédla.


  Nevím, co mě přimělo k tomu, abych se na tu mýtinu vrátila. Zvědavost? Bláznovství? Měla jsem prostě takovou nevysvětlitelnou potřebu pochopit, co se tady odehrálo.


  Přelétla jsem pohledem celou mýtinu. Tam, kde kdysi byla orná půda, dnes roste tráva a křoví. Chvíli jsem se tam procházela a přemýšlela. Proč nechali indiáni to místo takhle zpustnout, proč přestali obdělávat pole? Byla úroda příliš slabá? Ale proč se tomuto místu dodnes vyhýbají? Mají z něčeho strach?


  A pak jsem spatřila věc, která vysvětlovala všechno – ale přesto nic konkrétního. Stoupla jsem na větev, která žádnou větví nebyla. Pod nohama jsem uviděla vybledlou kost uprostřed zčernalých zbytků ohořelého dřeva. Narazila jsem na nějaké staré ohniště! Když jsem se pozorně rozhlédla, zjistila jsem, že na mýtině je takových míst víc.


  Tohle už dávno nebyla žádná normální mýtina, nýbrž hřbitov! Posvátná nebo naopak znesvěcená půda, kdoví, ale každopádně tu spálili už pěknou řádku mrtvol, a zřejmě vždy se stejným ceremoniálem či spíše rituálem. U indiánů není obvyklé, aby své zemřelé spalovali, takže tohle tady docela určitě nebylo normální pohřebiště. Copak chupacabra navštívil vesnici už tolikrát? A co o tom všem ví Susan?


  


  Löwenstraße, Eppendorf,


  Hamburk, 23. července


  


  Tom se probudil, protože měl žízeň. Pár okamžiků mu trvalo, než se zorientoval. Vedle něj ležela Juli, jejíž tichý dech téměř neslyšel. Posadil se, opatrně vstal z nízké postele a šel do kuchyně. Vodu v dřezu nechal chvíli odtékat, aby byla studená, pak si naplnil sklenici a naráz ji vypil.


  Digitální displej na rádiu ukazoval čas krátce po čtvrté. Nejklidnější část noci. Oknem pronikal do malé místnosti svit měsíce a propůjčoval jí jakousi neskutečnou atmosféru. Stejně neskutečnou jako noc lásky, kterou před chvílí prožil. Neočekávanou, bezprostřední, vyzývavou, a přesto neuvěřitelně jemnou a intenzivní.


  Život se ubírá zvláštními cestami. Během rekordně krátké doby se z příběhu o utržené noze a pátrající studentce stalo dobrodružství úplně jiného rázu. Dobrodružství, které se dotklo jeho nitra. Nevěděl, zda ho ovlivní trvale, a nebyl si ani jistý, jestli něco takového chce. Ale o tom, že právě teď na něj působilo silně, nemohlo být nejmenších pochyb. To si musel přiznat. Poté, co od něho odešla Anna, klesl jeho zájem o druhé lidi – a zvlášť ženy – na bod mrazu. Anna by asi řekla, že to není nic nového, že byl takový odjakživa; ale Tom věděl, že to není pravda. Snažil se přece. Nebylo jednoduché dělat práci, při které se musel každý den znovu prosazovat a shánět zakázky, a zároveň se ohleduplně a citlivě věnovat ženě, která vyžadovala permanentní pozornost a účast. Nemohl dělat obojí na 100 procent. Musel si stanovit priority – jako ostatně každý člověk. To, že v okruhu Anniných známých začalo převládat téma manželství a děti, situaci také neusnadňovalo. Bůh je jeho svědek, že se sna žil. Odvolával termíny, sháněl lístky do kina, jezdil s ní v sobotu na nákupy, i když nutně potřeboval dokončit rešerše a napsat nějaký článek. Nakonec ho obvinila, že se jí věnuje jen polovičatě, většinu času myslí na něco jiného a není schopen do jejich vztahu skutečně investovat čas a zájem. Předhodila mu chlad a nedostatek lásky a nakonec začala vycházet večer sama. Pak se jednou vrátila až nad ránem a oznámila mu, že do jejího života vstoupil jiný muž. A že je to koneckonců jeho vina. Tím dospěl jejich vztah k závěrečnému aktu a o několik dní později se Anna vytratila z jeho života jako ranní mlha.


  „Co se děje?“


  Tom se překvapeně otočil, když za sebou zaslechl Juliin hlas.


  Měla na sobě tričko, pro které si musela dojít do koupelny, a dívala se na něj. „Všechno v pořádku?“


  Přikývl. „Ano, jasně. Měl jsem jen žízeň.“


  Prošla kolem něj, také si natočila sklenici vody a přistoupila k oknu.


  „Potřebovala jsem to,“ řekla po chvilce ticha. „Doufám, že se s tím srovnáš.“


  Nevěděl, co na to odpovědět. Nakonec se zmohl jen na lakonické: „Ano, jistě.“


  Otočila se k němu a položila mu ruku na hruď. „Děkuji,“ zašeptala a odešla na chodbu.


  Tom se za ní rozpačitě díval.


  Najednou zůstala stát. Zvedla pravou ruku, trochu se předklonila a zamávala na něj, aby přišel blíž.


  „Co se děje?“ zeptal se a šel k ní. Juli se ale otočila a přiložila si ukazovák na rty, aby mu dala najevo, že nemá dělat hluk.


  Pak to zaslechl i on. Zvenčí se ozývalo škrábání na dveře – někdo se snažil otevřít zámek a vniknout dovnitř!


  Tom ji uchopil za rameno.


  „Brazilci! Musíme odtud vypadnout!“ zašeptal naléhavě a táhl ji do ložnice.


  „Moje věci!“ zasyčela Juli a odběhla do koupelny. Hned se zase vynořila s klubkem oblečení v náruči.


  „Rychle, rychle!“ volal Tom z ložnice, kde si právě dopínal knoflík u džínsů, které na sebe spěšně natáhl. „Přes balkon!“ Otevřel okno a Juli spatřila balkon velký sotva pár čtverečních metrů, na který se přehoupli.


  „A co teď?“


  „Přelézt!“ dirigoval ji Tom, který už přelezl zábradlí a stačil mu malý skok, aby se dostal na balkon svého souseda. „Pojď už!“ zavolal netrpělivě.


  Juli, která svírala balíček svého oblečení pod paží, ho následovala. Zábradlí pod bosýma nohama záblo, ale aspoň na něm mohla stát pevně.


  „Z posledního balkonu se dostaneme na střechu sousedního domu,“ vysvětlil Tom a šplhal dál.


  Juli spěchala za ním. Snažila se nedívat dolů, ale nemohla nemyslet na to, že pod ní zeje propast hluboká nejméně deset metrů. Jeden chybný krok ji mohl připravit o život.


  O chviličku později už stála na posledním balkonu. Jak Tom předem ohlásil, odtud mohli snadno seskočit na plochou střechu sousedního domu, který na tuto budovu bezprostředně navazoval. On už skočil a čekal na ni. Po krátkém zaváhání ho následovala. Při letu vzduchem se jí vyhrnulo tričko a na ňadrech ucítila závan studeného vzduchu. Trochu nešikovně přistála v jeho náruči. Pevně ji uchopil, ale romantický nádech této scény si ani jeden z nich nevychutnal. Měli jiné starosti.


  „Rychle, musíme sebou hodit!“ vykřikl Tom. A zatímco ji uchopil za zápěstí, aby ji přiměl k pohybu, ozval se temnou nocí výstřel.


  „Copak oni po nás střílejí?“ divila se Juli, zatímco klopýtala za ním a snažila se ohlédnout.


  „Rozhodně by nebylo moudré zastavit se a zjišťovat to. Pojď!“


  Běželi přes střechu. Tom je vedl k dalšímu balkonu na druhé straně této nižší budovy, odtud na střešní terasu, z ní na další balkon, ze kterého se pak dostali na střechu garáže a odtud konečně na zem. Juli se musela po celou dobu pekelně soustředit, aby při tom krkolomném úprku neudělala chybný krok a někam nespadla. Ale jakmile se ocitli na ulici, Tom ji hned nutil pokračovat v běhu.


  „Co máš v plánu?“ vyzvídala, zatímco běžela za ním. Ale Tom se neobtěžoval odpovědět. Místo toho vytáhnul z kapsy nějaký malý předmět. V tu chvíli se kus za nimi ozvaly hlasy a bezprostředně nato zaslechli další výstřel. Tentokrát Juli slyšela, jak se kulka odrazila od asfaltu jen kousek vedle ní. Odolala pokušení otočit se a místo toho ještě zvýšila tempo.


  Tom zahnul za roh ulice a běžel ke svému autu, které tam měl zaparkované. Stiskl tlačítko dálkového ovládání a krátký záblesk světla potvrdil, že vůz je odemčený. Když k němu doběhla i Juli, seděl už za volantem a startoval. Rychle naskočila a Tom sešlápl plynový pedál. Auto s kvílením vyrazilo vpřed a za chvíli už byli z dosahu svých pronásledovatelů.


  Když o pár ulic dál zastavili na křižovatce, Juli se začala oblékat. Právě si natahovala džínsy, když Tom náhle prudce vyrazil.


  „Dávej pozor!“ napomenula ho.


  „Jedou za námi!“ vykřikl. Juli se otočila. Na liduprázdné ulici bylo snadné poznat auto Brazilců podle toho, že přesně kopírovalo jejich dráhu, když Tom přejížděl z jednoho jízdního pruhu do druhého.


  „Co budeme dělat?!“


  „Musíme se dostat do centra,“ odpověděl.


  „Mohli bychom zkusit jet do City Nord, k policejnímu ředitelství.“


  „Bez šance.“ Tom předjel taxík. Na tachometru už měl devadesátku. „Tohle je tanec smrti. Musíme se dostat mezi lidi!“


  Juli přes rameno sledovala, jak jejich pronásledovatelé – a už nebylo pochyb o tom, že to jsou oni – také zrychlili. Na ulici, kde teď v noci nebyl prakticky žádný provoz, pro ně bude snadné je dohnat.


  Tom zatím hnal auto dál a ignoroval přitom nejen dopravní značky, ale i červenou na semaforech. Koneckonců by jen uvítal, kdyby tím na sebe upoutal pozornost policejní hlídky.


  „Nedokážeme je setřást!“ křičela Juli, která sledovala manévry Brazilců kousek za nimi.


  Náhle Tom prudce zabrzdil. Juli se zaříznul pod žebra bezpečnostní pás sedadla. Když se otočila dopředu, spatřila před sebou zadní červená světla dalšího vozu, který tu stál u semaforu. Přijeli ke staveništi, kde se komunikace zúžila na jeden jízdní pruh a provoz tu byl řízen kyvadlově. Právě teď měly zelenou vozy jedoucí opačným směrem.


  „Sakra!“ ulevil si Tom. Podařilo se mu jen taktak zabrzdit, aby nevrazil do auta před nimi. Silnice byla liduprázdná, z protějšího volného směru žádné auto nejelo. Po krátkém zaváhání znovu sešlápnul plynový pedál, objel vůz před nimi a vlétl na úzký pruh asfaltu lemovaný z jedné strany chodníkem a z druhé řadou červenobílých kuželů.


  Mezitím se přiřítili i Brazilci. Ale právě v okamžiku, kdy dojížděli k místu zúžení, naskočila na semaforu zelená a vůz, který tam čekal, se dal do pohybu. Juli pozorovala, jak se Brazilci krkolomným manévrem vtlačili před něj, přičemž šli krátce do smyku a prolétli několika zábranami. O tom, že by přibrzdili a zpomalili, zřejmě vůbec neuvažovali.


  Silnice před nimi byla volná a Tom už znovu jel devadesátkou. Ale jejich pronásledovatelé už se přiblížili na pouhých deset metrů. Jeden z nich stáhnul okénko a vyklonil se ven; v ruce držel pistoli. Tom strhnul volant a vůz udělal prudký, nebezpečný pohyb do strany – právě v okamžiku, kdy se za nimi ozval výstřel.


  Tom sešlápnul plynový pedál až k podlaze. Bylo šílenstvím řítit se takovou rychlostí úzkými uličkami, ale neměl na vybranou. Snažil se při jízdě trochu kličkovat a horečně přemýšlel, kam by měl zamířit. Reeperbahn, blesklo mu hlavou. Tam pulzuje život celou noc a Brazilci se neodváží…


  Dál jeho úvahy nedospěly. Hlasitý třesk rozřízl vnitřek vozu, kolem jeho hlavy prolétly střepy a pak ucítil proud chladného vzduchu a nefiltrovaný zvuk motoru svého auta i auta jedoucího za nimi. Instinktivně se přikrčil, a když znovu zvedl hlavu, zjistil ve zpětném zrcátku, že Brazilci rozstříleli zadní sklo. Teď se musel za každou cenu dostat z čáry střelby! Do malých, postranních uliček. Nebo do hustého provozu. Na další křižovatce zahlédl televizní věž a zamířil směrem k ní.


  „Tohle asi není nejvhodnější okamžik k převlékání,“ nadhodil, když viděl, že si Juli přetahuje přes hlavu tričko. Brazilec, který seděl ve voze pronásledovatelů vedle řidiče, se znovu vyklonil z okénka. V tu chvíli vyhodila Juli tričko rozbitým zadním oknem ven.


  „Hej, to bylo moje!“ zaprotestoval Tom. Ale pak viděl ve zpětném zrcátku, jak tričko přistálo na kapotě vozu za nimi, svezlo se na jeho čelní sklo a zůstalo viset na stěračích.


  „Tak,“ prohlásila s uspokojením Juli.


  Pronásledovatelům nezbylo než zpomalit. Řidič zapnul stěrače, ale trika se tím nezbavil. Odstup mezi oběma vozy se začal rychle zvětšovat.


  „Dobrá práce,“ pochválil ji Tom a vrhnul na ni krátký pohled. Ta využila čas k tomu, aby si oblékla své vlastní tričko, které zachránila z jeho bytu společně s džínsy. Vypadá skvěle, prolétlo mu hlavou.


  „Dávej pozor!“


  Pohlédl před sebe a jen o vlas se vyhnul srážce s dodávkou, která právě projížděla zleva křižovatkou, kterou přejížděli. V téhle oblasti už bylo na ulicích víc aut. Projeli kolem výstaviště a blížili se k centru.


  Chvilku po nich prolétlo křižovatkou i auto Brazilců. Ti se nějak zbavili trička a znovu se k nim přibližovali. Tom odvážně kličkoval úzkou uličkou mezi vozy, které předjížděl, a těmi, které jely v protisměru, ale vzdálenost mezi ním a pronásledovateli se stále zmenšovala.


  Blížila se další křižovatka. Na semaforu svítila červená a už tam stály a čekaly dva vozy. Tom je chtěl objet a pokračovat dál, jenže z protisměru se blížil taxík, který varovně zablikal dálkovými světly. Tomovi tedy nezbylo než zastavit za čekajícími vozy. Jakmile taxi přejelo, Tom znovu šlápnul na plyn a vybočil doleva ve snaze objet je. Ale v tu chvíli se už přiblížilo také auto pronásledovatelů a prudce do nich zezadu narazilo. Toma i Juli to vymrštilo dopředu.


  „Zasraná kára!“ vykřikl Tom. Znovu sešlápnul plynový pedál, ale auto se rozjíždělo jen s námahou. Brazilci do nich znovu najeli a teprve pak se Tomovi dařilo udržovat si od nich odstup. Po řadě dalších divokých manévrů s předjížděním a vybíráním ostrých zatáček to vypadalo, že jejich pronásledovatelé polevili ve svém úsilí. Tom však věděl, že nemají vyhráno, dokud je nesetřesou definitivně. Silnice teď vedla kolem legendárního stadionu fotbalového klubu FC St. Pauli, který se nacházel uprostřed města. Tady byl rušnější provoz, a když odbočili na příští velké křižovatce, znenadání se ocitli v neony ozářené Reeperbahn, která pulzovala životem. Tady, v proslulé „vykřičené čtvrti“, se nedalo jet jinak než krokem. „Nevím, co by nás zrovna tady mělo zachránit,“ prohlásila Juli.


  „Každopádně po nás už nestřílejí,“ namítl Tom. „Třeba jim skutečně dokážeme uniknout.“


  „A co budeme dělat dál? Do tvého bytu se vrátit nemůžeme a jít ke mně by bylo taky riskantní.“


  Chvilku váhal. „No, něco nás už napadne.“


  Tady vládl hustý provoz a Tom kličkoval mezi auty. Za chvíli už měli uličku lásky lemovanou sexshopy a bary za sebou. Tom znovu odbočil ve snaze ztratit se v bludišti postranních uliček. Aut tu jezdilo málo, byl tu však jiný problém, na který předem nemyslel. Většina uliček byla jednosměrná, takže byli donuceni jet po určité trase – a každý, kdo pojede za nimi, také. Tímto způsobem Brazilce určitě nesetřesou!


  Tom na okamžik zvažoval projet některou z těch uliček v protisměru. Ale všude po stranách parkovala auta a riskoval by, že případně protijedoucí vůz ho donutí zastavit. Pak by uvízli v pasti.


  Než stačil vymyslet způsob, jak se vysvobodí z trasy vynucené dopravními značkami, ocitli se znovu na hlavní silnici, která se velkým obloukem svažovala ke břehu Labe a přistávacím můstkům. O chvilku později se jim na paty znovu pověsilo auto. Nebyl to černý vůz rabiátských Brazilců, ale dotíral na ně stejným způsobem. Dvě postavy, které v něm seděly, na ně teď divoce gestikulovaly.


  Tom šlápnul na plyn a ve velké rychlosti prolétli další křižovatku. Jejich vůz začal náhle vibrovat, protože vjeli na dlážděnou ulici vedoucí k rybímu trhu. Na zadním sedadle cinkaly kousky rozbitého skla. Nyní se v závěsu objevili také Brazilci, takže počet pronásledovatelů vzrostl na dva. Tom přidal na rychlosti, ale zároveň ho polilo horko, když si uvědomil, že tahle ulice nevede dál, nýbrž končí velkou smyčkou. Pokud se pronásledovatelé na křižovatce rozdělí, mají ho.


  Zatím míjeli stará skladiště. V těchto místech zpravidla čekají prostitutky na zákazníky, ale teď, tak pozdě v noci, už tu nebyla ani noha. O kousek dál se silnice rozšířila a rozdělila. Tom se rozhodl jet dál rovně a ke svému překvapení zjistil v zadním zrcátku, že oba vozy pokračují za ním. Může tedy projet smyčku a po stejné ulici se vrátit.


  Vtom se nocí ozval výstřel. Tom se přikrčil a měl dojem, že slyšel náraz kulky. Pak zazněl další výstřel.


  „Oni je blokují!“ vykřikla Juli překvapeně. Z vozu bezprostředně za nimi někdo střílel po autu Brazilců, které se začalo kymácet a brzdit. Ale ihned nato Brazilci palbu opětovali. Tom využil nastalou situaci, kdy oba vozy za nimi ve vzájemné potyčce zpomalily, a znovu sešlápl plynový pedál. Tohle byla příležitost k úniku! S kvílejícími pneumatikami projel podlouhlou zatáčku a pak se na rovince vysokou rychlostí řítil zpátky směrem, odkud právě přijeli. Oba vozy pronásledovatelů zůstaly daleko za nimi. Ještě zaslechli několik výstřelů, pak se ztratili z dohledu i doslechu.


  „Co mělo tohle znamenat?“ zeptal se Tom udiveně o několik kilometrů dál, když projížděli uličkami Portugalské čtvrti.


  „Někdo nám podle všeho kryl záda.“


  „Nebo si na nás dělá sám nároky. To, že někdo napadne naše nepřátele, ještě nutně neznamená, že je náš přítel.“


  „Tady nejsme v bezpečí,“ upozornila Juli. „Musíme se někam uklidit.“


  „A já už vím, kam.“


  


  „To není zlé,“ prohlásila Juli a unaveně klesla na sedadlo.


  Parkovali v podzemní garáži vydavatelství. Tom sice nebyl kmenovým zaměstnancem, ale jednou si místo hubeného honoráře vyškemral čipovou kartu. Místo k parkování v centru se mohlo vždycky hodit. A dnes se hodilo náramně! I kdyby jim Brazilci ještě stále byli v patách, sem se nedostanou.


  Oba sklopili svá sedadla dozadu, co nejvíc to šlo, aby se pokusili alespoň pár hodin spát. Potom se rozhodnou, co podniknou dál.


  


  Bylo teprve půl osmé, když Juli probudilo první auto, které vjelo do garáže.


  Cítila se jako po lámání v kole. Krátký spánek, krkolomný úprk přes balkony a divoká honička v autě, to vše se na ní výrazně podepsalo. V ústech cítila nepříjemnou pachuť. Otočila se a zjistila, že Tom ještě spí. Otevřela odkládací přihrádku v palubní desce v naději, že tam najde žvýkačku nebo mentolový bonbon, objevila však jen kupu vypálených cédéček, starou propisovačku s ulomenou sponou a nějaké papíry. Letmým pohledem zkontrolovala svůj vzhled. Kromě toho, že si u Toma nechala boty, vypadala v tričku a džínsech celkem přijatelně. S ním to bylo horší – neměl ani boty, ani tričko. Než začnou něco podnikat, budou se muset dát do pořádku.


  Juli nechala v Tomově bytě i kabelku, věděla však, že chlapi jeho ražení často nosí peníze po kapsách. Začala opatrně hledat a v jeho pravé přední kapse skutečně nahmatala nějaké mince a složené bankovky. Když se pokusila vsunout do jeho kapsy ruku, zavrtěl sebou, v polospánku cosi zabrumlal a otočil se na bok. Juli využila jeho pohyb k tomu, aby dvěma prsty hbitě vytáhla pár bankovek. Celkem třicet eur. Nebylo to moc, ale postačí to.


  Napsala mu na papírek krátký vzkaz, ze zapalování vytáhla klíč s čipovou známkou a vystoupila z vozu tak tiše, jak jen dokázala.


  Když se o půl hodiny později vrátila, Tom ještě spal. Nastoupila, stáhla postranní okénka a zatřásla s ním.


  „Dobré ráno,“ uvítala ho, jakmile se začal probírat. „Přinesla jsem ti tričko a sandály.“ Pak mu podala papírový pohárek kávy z automatu. „Musíme si rozmyslet, co podnikneme dál.“


  Tom si vzal kávu a napil se. „Dobrá otázka,“ řekl pak. „Nic u sebe nemáme, nemůžeme zajít do bytu, abychom si tam vzali věci, které potřebujeme, a musíme se někde ubytovat.“


  „Možná je nejvyšší čas zajít na policii.“


  Tom zavrtěl hlavou. „Já nevím. Co z toho budeme mít? Opravdu věříš, že se toho případu ujmou? I kdyby nám uvěřili všechno, co jim můžeme prezentovat, těžko nám dají ochranku na dvacet čtyři hodin denně. Začnou tu věc vyšetřovat, jistě. Ale vím, jak to chodí – všechny stopy, které vedou někam do ciziny, ať je to Švýcarsko nebo Brazílie, se nakonec ztratí v písku. V každém případě se ta záležitost povleče hodně dlouho a já pochybuju, že tvoje sestra má tolik času.“ Pokud ještě vůbec žije, chtělo se mu dodat, ale odpustil si to.


  „Chceš tedy dál pátrat na vlastní pěst?“


  „Jako novinář to ani jinak neznám. Když chce člověk něco dokázat, musí se spolehnout sám na sebe.“ Znovu se napil kávy. „Ta věc je tak velká, že nesmíme dovolit, aby se ztratila v labyrintu úřadů. Potřebujeme víc materiálu, důkazy, fotky. Pak s tím můžeme jít na veřejnost.“


  „Chceš vyrazit do Brazílie?“


  „Ano.“


  „Fajn. Jenže na to budeme potřebovat peníze.“


  Tom beze slova přikývl.


  „Znáš někoho, kdo by nám mohl pomoct?“ zeptala se.


  „No, víš, tady nejde jen o prokázání malé laskavosti…“


  „Co noviny, pro které píšeš? Ty by tě měly podporovat. Třeba ti vyplatí zálohu? Koneckonců se o tu záležitost taky zajímají, nebo ne?“


  Tom zavrtěl hlavou. „Nemám tušení. Tak úzké vztahy spolu nemáme. A pracuji pro ně jen externě. Kromě toho to fakt nenávidím, takhle se zavázat a být pak na někom závislý.“


  „To chápu. Ale na druhou stranu – zase tolik možností na výběr nemáme. Aspoň já tedy žádnými podobnými kontakty nedisponuji.“


  „To mám zrovna požádat o zálohu i pro tebe?“


  „Samozřejmě. Nebo jsi tam chtěl jet sám?“


  „Ano, po pravdě řečeno chtěl. Podívej, teď už nejde jen o shánění informací o nějaké shnilé noze nebo o výpravu do chráněné přírodní rezervace. Hledají nás, přepadli nás a pronásledovali, stříleli po nás. To není práce pro tebe.“


  „Tak to ti pěkně děkuj u! A beze mne bys to celé asi zvládl líp, že jo?“


  „Nemůžu tě pořád ochraňovat jako včera večer. Jen díky velké dávce štěstí se nám nic nestalo.“


  Vystoupila z auta.


  „Fajn. V tom případě tě malá holčička už nebude zdržovat. Když jsi takový borec, tak se ukaž, jak daleko to dotáhneš.“ Přibouchla dveře a šla.


  Sakra! pomyslel si Tom. Vystoupil a běžel za ní. „Poslyš, promiň, nezlob se. Nemyslel jsem to tak.“


  „Aha, opravdu?“


  „Já…“ Hledal vhodná slova. „V tomhle nejsem moc dobrej. Chtěl jsem jen říct, že… nemohu za tebe převzít zodpovědnost, chápeš?“


  Juli si dala ruce v bok. „Děkuji. Ale jsem už dost stará na to, abych za sebe nesla zodpovědnost sama.“


  „Jistě. Já ale nechci, aby se ti něco přihodilo.“


  Usmála se. „Aha. A proto tam chceš raději vyrazit sám.“


  „Jo, přesně tak.“


  „Ach ty hlupáčku. V Brazílii se přece vůbec nevyznáš. Neumíš ani slůvko portugalsky. Budeš mě tam potřebovat. A to pomíjím skutečnost, že tvé lékařské znalosti se rovnají nule. Nebudeš ani pořádně vědět, co bys měl hledat.“


  Tom chtěl něco namítnout. Ale co? V podstatě měla pravdu. Skutečně na ni byl odkázaný.


  „Já mám největší zájem zjistit, co se tu vlastně děje,“ dodala ještě. „Nebo máš snad strach, že se na tebe začnu lepit?“


  „Jak to myslíš?“


  „Jen proto, že jsme včera v noci měli sex?“


  „No, po pravdě řečeno, ani v tomhle ohledu nevím, na čem jsem.“


  „Kvůli tomu si nemusíš dělat nejmenší starosti. Prožili jsme spolu příjemné chvíle a to je všechno. Není nad čím hloubat, jasná zpráva?“ Otočila se. „Tak jdeš?“


  Toma její vysvětlení poněkud zaskočilo. „A kam chceš jít?“


  „No přece do tvého vydavatelství. Jdeme za šéfredaktorem a vylíčíme mu svůj příběh. Pak bude na něm, aby nám pomohl. Má zájem o prvotřídní story, něco na titulní stranu? Tak pro to musí taky něco udělat.“


  Tom šel rezignovaně za Juli, která si to rezolutním krokem namířila k výtahu. „Víš,“ vysvětloval jí cestou, „nemáme s Gregorym zrovna nejlepší vztahy. Myslím, že pro nás nehne prstem. Já totiž nejsem zrovna to, čemu se obvykle říká týmový hráč.“


  „Jo, toho jsem si už všimla,“ odtušila Juli. „Ale na to si teď musíš pomalu zvykat. Mezi námi to zatím docela klape, když nechám stranou tu hloupou poznámku, kterou jsi před chvílí utrousil. A s Gregorym to klapne taky.“


  Nastoupili do výtahu. „Které patro?“


  „Dvanácté.“


  „Kdoví,“ uzavřela debatu Juli, „možná nakonec zjistíš, že týmová práce se občas i vyplácí.“


  


  Kancelář společnosti Transcontor,


  Hamburk


  


  Luc Gironde se na muže chvíli mlčky díval. Gorily nejhrubšího zrna, jaké vyrůstají jen v ghetech na předměstí a jejich jedinou šancí na přežití je fyzické násilí a zločinecká energie. Gironde nikdy nechápal, jak může vznešený vizionář a podnikatel Villiersova formátu používat pro své okrajové aktivity tenhle druh lidí. A teď se zdá, že na zdárném zásahu těch brutálních rváčů závisí úspěch jeho tak mimořádně důležitých projektů!


  Znal pouze jednoho z nich. Lazaro. To byl ten velký, plešatý. Gironde neznal jeho skutečné jméno. Lazaro se do aktivit firmy zapojil už od samého počátku, od okamžiku, kdy v Hamburku začali s experimenty. Byl Villiersovi něčím zavázán a jeho loajalita a oddanost neznaly mezí. Stoprocentně oddaný voják pro zvláštní úkoly. Gironde měl přesto od samého začátku určité pochybnosti, zda bylo správné svěřit tomu obhroublému a nevzdělanému hromotlukovi tak zodpovědný úkol.


  „Jak se to mohlo stát?“ zeptal se Luc tiše, ale důrazně.


  Ve tváři Brazilců se nepohnul jediný sval. Měli respekt, ale neznali strach. Nikým se necítili ohroženi ani zastrašeni – nebo to aspoň nedávali najevo. Všichni tři stáli rovně jako svíce a věděli, že selhali. Byli připravení nést důsledky.


  „Podcenili jsme je,“ připustil Lazaro. „Podařilo se jim utéct a potratit se.“


  „Ztratit se,“ opravil ho Luc. Brazilci mlčeli. „Víte, kam mají namířeno?“


  „Ne.“


  „Jejich byty?“


  „Tam máme své lidi.“


  Luc si nahlas povzdychl. Novinář a ta mladá žena teď vědí, že po nich někdo jde, a jistě nebudou tak hloupí, aby se vraceli do svého bytu. Nehledě na to bylo samozřejmě správné nasadit tam lidi. Pro všechny případy. Teď však bylo důležité něco jiného: zjistit, kde jsou, a jaké mají plány. Navázali přece kontakt s Bergerem. Možná půjdou na policii a požádají o ochranu? Ale Lucovi připadal ten novinář jako dost svéhlavý typ. Ten se zřejmě nedá jen tak snadno zastrašit a začne čmuchat o to zvědavěji. A v podstatě existoval jen jeden způsob jak se v té věci může dostat dál. Luc zamyšleně kývl hlavou. Ano, to je dokonce velmi pravděpodobné! Otočil se k Brazilcům a vysvětlil jim, co mají dělat.


  


  Vydavatelství Axel Springer,


  Valentinskamp, Hamburk


  „To je hodně šílená historka,“ prohlásil Gregory, když si poslechl jejich příběh. Seděl za pracovním stolem, pohodlně opřený do křesla, a upřel na ně svůj pohled. „Máte nějaké důkazy?“


  „Ty písemné materiály mám v bytě a fotky jsem žádné neudělal, jestli myslíš tohle,“ odpověděl Tom. „Ale klidně se můžeš podívat na moje prostřílené auto. Stojí dole v garáži.“


  „To se hodí.“


  „Hodí?“


  „Jistě! Bude se nám hodit jako corpus delicti. Možná ho použijeme pro fotoreportáž. Například na Rybím trhu, kde se to odehrálo. Ideální lokalita, skvělá kulisa.“


  „V tuhle chvíli máme jiné starosti než to auto,“ namítla Juli.


  Gregory zkřížil nevzrušeně ruce a opřel se lokty o stůl. „Poslouchám.“


  „Ta story slibuje víc než nějaké přepadení a honičku v autech, při které se střílelo.“


  „To je mi jasné,“ ujistil ji šéfredaktor.


  „Potřebujeme vaši pomoc,“ vypadlo z ní.


  „Takže chceš víc peněz, že jo?“ zeptal se Gregory. „Rizikový příplatek nebo něco takového?“


  „Nejde tu o peníze. Potřebujeme organizační pomoc.“


  „Spolupráce?“ Gregory se nevěřícně usmál. „Tom přece pracuje zásadně sám. Zdůrazňuje to při každém našem setkání, a to už hodně dlouho.“


  „Vidíš,“ otočil se Tom na Juli. „Říkal jsem ti to.“


  „Opravdu je to tak,“ pokračovala Juli, jako by jeho poznámku neslyšela. „Chceme tu stopu dál sledovat, ale potřebujeme k tomu vaši podporu.“


  Gregory se díval z jednoho na druhého. „Vážně? A jak by ta podpora měla vypadat?“


  „Musíme se nějak dostat ke svým kreditkám a pasům. Dá se ale předpokládat, že naše byty hlídají, takže musíme něco vymyslet. A pak potřebujeme trochu výstroje a dvě letenky na krátkou návštěvu Brazílie.“


  „To nepředstavuje žádnou astronomickou sumu. A kvůli tomu jste přišli za mnou? Tome?“


  „To byl její nápad,“ přiznal Tom. „Ale žádný lepší nemáme. Mysleli jsme, že by tě ta story třeba mohla taky zajímat…“


  „Mohla?!“ Gregory spráskl ruce. „To si piš, že mě zajímá! Chlapče, nemáš tušení, co bych za to dal, kdybych mohl sám vyrazit do terénu.“ Gestem plným beznaděje ukázal na kancelář kolem sebe a pokračoval: „Ale víš, jak to chodí, když máš pevné zaměstnání, jsi za něco zodpovědný, musíš dodržovat termíny a tak.“ Gregory vstal a začal přecházet za svým stolem sem a tam. „Lidičky, kdybyste věděli, jak vám závidím. Tohle by skutečně mohla být prvotřídní reportáž. Vyrazíte do Brazílie a zkusíte vypátrat, co se děje v tom táboře, a já zatím budu sledovat stopu vedoucí ze Švýcarska na hamburskou radnici. Až se vrátíte, dáme hlavy dohromady a uděláme z toho bombu. Co vy na to?“


  „A jak to bude s honorářem a autorskými právy?“ chtěl vědět Tom.


  „Komu čest, tomu čest,“ odpověděl šéfredaktor. „Tohle říkám pořád, je to moje stará osvědčená zásada. Když na tom budeme společně dělat, budeme se i společně dělit. O všechno.“


  Tom se zakabonil. Tím by se rozplynul jeho sen, že Gregorymu prodá za velké peníze exkluzivní story na titulní stránku. Ale mělo to i své výhody. Být na jedné lodi s šéfredaktorem znamenalo, že jejich příběh upoutá větší pozornost. Jen si bude muset pohlídat, aby při zveřejnění „omylem“ nezapomněli uvést jeho jméno.


  „S tím souhlasíme,“ prohlásila Juli. „Ale máme naspěch.“


  Gregory znovu usedl k pracovnímu stolu a začal si dělat poznámky. „Jistě. To zvládneme. Pošlu do Tomova bytu uklizečku, která ke špinavému prádlu přibalí ty dokumenty z ostrova a vše ostatní, co potřebujete. Samozřejmě i vaši kabelku, paní Thomasova, a tím pádem bude mít také klíč od vašeho bytu, takže může zajít i k vám domů a udělat tam totéž. Musíme jí ale dát podrobné instrukce a mobil.


  Tome, ty si v našem inventáři vyber nějaké fotografické vybavení a všechno ostatní, co bys mohl potřebovat.“


  Tom se nezmohl na žádné námitky. Gregoryho náhlá horlivost ho dokonale zaskočila.


  „S balením kufrů to bude složitější,“ pokračoval zatím šéfredaktor. „Po obědě vám dám k dispozici dvě asistentky, kterým dáte seznam všeho, co budete na dvoutýdenní výlet do Brazílie potřebovat. Jednoduché oblečení, toaletní potřeby a podobně.


  Já zůstanu po zbytek dne v kanceláři a večer pojedete ke mně domů. Na přespání tam mám dost místa a hned zítra můžete vyrazit do Ria.“


  „Do Manausu,“ opravil ho Tom bezbarvým hlasem.


  „Pro mě za mě, tak do Manausu.“


  


  



  KAPITOLA 9


  


  Deník Marie Thomasové – Brazílie,


  15. května


  


  To tajnůstkářství už mi leze na nervy. Když jsem se dnes Susan zeptala, jak je to s tím hřbitovem na mýtině, zatvářila se překvapeně a dělala, že o ničem neví. Mě ale neoklame. Proč mi nechce nic říct? Co je tak děsivě tajné?


  Mluvila jsem s ní i o tom, co mi vyprávěla Tia Velha – o duchu nebo duších z lesa, kde prý mají svůj domov. Velice dobře jsem si všimla, jak to s ní cuklo, když jsem se zmínila o domě duchů v pralese. Ale rychle se opanovala a znovu dělala, jako že o ničem takovém neví a nikdy nic neslyšela.


  Teprve když jsem jí řekla, že jsem se doslechla o jistém Oliverovi, a zeptala se jí, zda mi aspoň o něm může něco sdělit, stala se sdílnější. Třeba mě podezírala, že o něm už nějaké informace mám a chci ji jen vyzkoušet, nevím. Nebo předpokládala, že bych se o něm dřív nebo později dozvěděla od někoho jiného.


  Moc mi toho stejně neprozradila. Řekla mi jen, že tady v táboře pracoval asi před rokem jistý Oliver, také student medicíny. Prý byl trochu zvláštní a podobně jako já se zajímal o indiánské báchorky a pověry týkající se chupacabry a lesních duchů. Kromě toho se zajímal o nejrůznější ságy, mýty, legendy a pohádkové bytosti; byl přesvědčený, že se v nich musí skrývat nějaké pravdivé jádro. Jednoho dne si sbalil věci, oficiálně se z tábora odhlásil a vyrazil proti proudu řeky do pralesa. Od té doby o něm neslyšeli a nikdo neví, co se s ním stalo.


  Myslím, že ani o této věci mi Susan neprozradila všechno, co ví; a příběh Olivera mi vylíčila v upravené podobě tak, aby mi nahnala strach.


  Tam nahoře, proti proudu řeky, se něco ukrývá. To je jediné vysvětlení. Přemýšlela jsem o tom celý den, vidím ale pouze jediný způsob jak tomu tajemství přijít na kloub.


  Pošlu ještě dopis Juli, ale neuvedu v něm všechny podrobnosti, protože nevím, jestli tady nekontrolují poštu.


  Mám dostatek proviantu a nejnutnější vybavení – nůž, lano, léky a pár dalších věcí, které se v pralese mohou hodit. Zítra časně ráno vyrazím.


  


  Letiště Fuhlsbüttel,


  Hamburk, 26. července


  


  Tom a Juli čekali, až se otevře jejich gate a oni budou moci nastoupit do letadla směřujícího do Frankfurtu.


  Předešlý den byl naplněný horečnými aktivitami týkajícími se organizace jejich cesty. Gregory dodržel slib a už během dopoledne jim za pomoci nastrčené uklizečky obstaral z bytů nejen pasy, ale i další důležité doklady. Po polední přestávce pak zapřáhl dvě asistentky, které nakoupily všechno, co s Juli potřebovali. Některé věci je napadly až dodatečně, takže asistentky vyrazily do města několikrát. Museli si nechat předepsat dostatečné množství profylaktických léčiv proti malárii a Tom, který na rozdíl od Juli před rokem v Brazílii nebyl, zajel do Ústavu tropických nemocí, kde se dal očkovat proti žloutence. Sice bude trvat týden, než se stane rezistentním, ale tak dlouho čekat nemohli; a bylo to lepší než nic.


  Jejich zavazadla už byla odbavená a zkontrolovaná a nyní nezbývalo než čekat. Ve Frankfurtu přestoupí do letadla směr Sao Paulo, odkud je další stroj dopraví do Manausu. Neměli v plánu žádné delší přerušení cesty. Jen v Sao Paulu, kam přiletí časně ráno, chtěli udělat krátkou přestávku. Čtyři hodiny, aby si protáhli nohy a dobře posnídali. Tom doufal, že se mu podaří během cesty spát, aby nebyl hned po příletu rozlámaný a unavený. Brašnu s fotoaparátem včetně příslušenství – dostatečné zásoby baterií, nabíječek a paměťových karet – měl u sebe jako příruční zavazadlo. Teď už se musel spolehnout na Juli a její znalosti a schopnosti; ona je musela dovést do tábora, o němž mu vyprávěla.


  


  Let proběhl bez komplikací, Tomovi jen připadalo, že trvá nekonečně dlouho. Jeho myšlenky neustále kroužily kolem událostí uplynulých dní – jejich výpravy na labský ostrov, honička v autě a pronásledovatelé, kteří to podle všeho mysleli smrtelně vážně. A teď musel řadu hodin nečinně sedět, se strachem v zádech a nejasným cílem před očima. Jak se blížilo přistání v Brazílii, rostl jeho vnitřní neklid. Na jednu stranu ho znervózňovala nečinnost, na druhou stranu se cítil jako ochromený, neschopný akce.


  Jeho myšlenky zabloudily i k postavě doktora Villierse a faktům, která o tomto neproniknutelném muži zjistil. Co dohnalo úspěšného a váženého vědce k tomu, že se zapletl do takových intrik? Nebo je pouze nastrčenou figurkou, která sice vykonává funkci generálního ředitele velkého koncernu, přitom však vůbec netuší, co se bez jejího vědomí odehrává na periferii? Kdo skutečně řídí práce v tajných laboratořích, kdo vytvořil tu spletitou síť vzájemně propojených firem, kdo na ně poslal brazilské zabijáky?


  A na čem ti lidé vlastně pracují? Z podkladů, které s Juli našli v opuštěném komplexu na ostrově, vyplývá, že jde o lékařský výzkum a experimenty s transplantacemi; nic konkrétnějšího však nevědí. Juli ho během letu seznámila se základními fakty týkajícími se xenotransplantací. V podstatě jde o snahu pomoct lidem, kteří potřebují náhražky za své orgány. Kosti a klouby se dají nahradit ocelovými komponenty, pro špatně fungující srdce existují plastové chlopně a kardiostimulátory. Nicméně zcela dysfunkční orgány se dají nahradit jen obtížně a v mnoha případech to vůbec nejde. A vedle všech ostatních lékařských komplikací zůstával největším problémem naprostý nedostatek dárcovských orgánů.


  Jiným problémem je, že pacientův organismus implementovaný orgán často odmítne, protože ho identifikuje jako cizí těleso – a bojuje proti němu. Takový pacient pak musí po zbytek života brát léky, které potlačují jeho vlastní imunitní systém. Tím se však vystavuje zvýšenému riziku jiných onemocnění a infekcí.


  Lékařské odvětví, které se zabývá transplantacemi, proto hledá nejen účinnější metody jak kontrolovat autoimunitní systémy pacientů, aby akceptovaly dárcovské orgány jako své vlastní a přirozeným způsobem je integrovaly do organismu; značné úsilí vynakládá i na to, aby si obstaralo co největší počet darovaných orgánů.


  Už v minulosti se ojediněle prováděly experimenty, při nichž se zjišťovalo, zda by některé funkce lidského těla nemohly převzít zvířecí orgány. Všechny ale skončily neúspěšně. Vědci tenkrát ještě nechápali, že lidské a zvířecí orgány sice mohou pracovat na stejném principu, ale přesto je mezi nimi řada rozdílů, které znemožňují bezchybnou kooperaci. Pacienti pokaždé umřeli během několika málo dnů. Ale když se v polovině osmdesátých let podařilo implantovat malému dítěti srdce paviána, se kterým pak žilo ještě dvacet dní, naděje vědců zase vzrostly. Třeba skutečně jednoho dne dospějeme k situaci, kdy nám zvířata budou sloužit nejen jako potrava, ale i jako zásobárna orgánů. Každý, kdo to bude potřebovat, pak dostane náhradní ledvinu nebo játra za přijatelnou cenu – a hlavně rychle.


  Samozřejmě s tím je spojená celá řada etických problémů a otázek, které bude nutné vyřešit. Ale jako vždy v podobných situacích se i tentokrát našlo na celém světě dost vědců, pro které je případný užitek takového výzkumu – a také jejich vlastní finanční prospěch – důležitější než morální otázky a postoj veřejnosti.


  Výzkum tedy pokračoval. Nemohl probíhat oficiálně, protože zákonodárci tomu odmítli dát zelenou. Bádalo se ale potají. A zatímco v některých zemích se horečně diskutovalo, debatovalo v médiích a parlamentech, sepisovaly se petice a odhlasovaly zákony, v zákulisí pilně bádali a experimentovali nezávislí vědci, kteří chtěli postavit svět před hotová fakta. Podobně jako již existují klonovaná zvířata – a jednoho dne budou existovat klonovaní lidé. Zcela nezávisle na etických a náboženských pochybnostech, které v této souvislosti zaměstnávají laickou veřejnost.


  Pokud na labském ostrově skutečně probíhaly transplantační experimenty, pak se dalo jejich utajování vysvětlit pouze tím, že nebyly akceptovatelné a zřejmě je ani neschválily úřady. A možná se tam prováděly pokusy nejen s tkáněmi, ale i s živými lidmi, s pacienty. A takový výzkum byl samozřejmě velmi přísně regulován.


  Juli ho upozornila ještě na jeden rizikový faktor – nebezpečí epidemie.


  Mohlo se totiž stát, že nějaký původce nemoci přeskočí ze zvířete na člověka. Dokonce i ve zdravém zvířeti mohou latentně dřímat nakažlivé zárodky, které se někdy později probudí k životu. Takzvané retroviry se jako součást dědičné výbavy přenášejí z rodičů na potomky třeba i po několik generací, aniž by na sebe upozornily. Jako součást DNA, která je obsažena v každé buňce všech živých organismů, by se takový retrovir mohl dostat při xenotransplantaci tkáně nebo orgánu do lidského organismu a tam zmutovat na nebezpečný kmen, proti kterému lidé nemají obranu ani ve svém imunitním systému, ani v podobě vakcíny. V lepším případě způsobí takové viry pouze růst nádorů, v horším případě však mohou představovat vysoce nakažlivé a smrtelné nebezpečí. K jak katastrofálním následkům vede taková nákaza přenesená ze zvířete na člověka, to jasně ukázala epidemie ptačí chřipky způsobená virem H5N1 i virus HI, jímž se přenáší AIDS.


  Také z těchto důvodů jsou xenotransplantace velmi sporné i mezi vědci. Zdravotní následky by mohly být nezměrné a rizika prostě nevypočitatelná. Umístěním laboratoře na izolovaný, veřejnosti nepřístupný ostrov se riziko případné nákazy aspoň o něco snížilo. Pokud by nějaká virová infekce propukla, bylo by snadnější dát takovou oblast do karantény. Samozřejmě jen za předpokladu, že by nákazu nemohli šířit ptáci…


  


  Když konečně přistáli v Manausu, měli za sebou sedmnáct hodin cestování. Bylo právě poledne a Tom, který po celou tu dobu pořádně nespal, děkoval Bohu, že už má aspoň polovinu dne za sebou. Velmi rychle se seznámili s neklimatizovaným tropickým vzduchem – teplým, těžkým a vlhkým. Cítili ho již v odbavovací hale letiště a Tom si kladl otázku, jaké to asi teprve bude, až vyjdou ven.


  „Všiml sis toho chlápka?“ zašeptala mu do ucha Juli, když opustili pasovou kontrolu a čekali na zavazadla. „Teď se tam nedívej. Myslím toho chlapíka vzadu, v černém tričku, s baseballovou čepicí a malým ruksakem.“


  Přikývl a nenápadně pootočil hlavu směrem, který naznačila.


  „Hm, co je s ním?“


  „Nepřipadá ti povědomý? Mám takový pocit, jako bych ho už jednou viděla, někdy nedávno.“


  „Nevím, mně se nezdá povědomý.“


  „Představ si ho bez té kšiltovky. Pokud se nepletu, je plešatý.“


  Tom se na muže ještě jednou nenápadně podíval. Plešatý, svalnatý… V poslední době spolu potkali jen jednoho takového…


  „Myslíš, že je to ten Brazilec z ostrova?“


  „Nejsem si úplně jistá,“ odpověděla Juli. „Byla už tma. Ale ta postava a výraz tváře… Navíc jsem si ho všimla už v São Paulu. Pozor, mám dojem, že se sem dívá!“


  „Když člověk cestuje letadlem, je logické, že vidí stále stejné tváře.“


  „Jistě. Ale tenhle chlápek nás pozoruje, tím jsem si jistá.“


  „Možná po tobě šilhá z jiného důvodu?“


  Zasmála se. „Neposuzuj druhé podle sebe!“ O něco tišeji pak dodala: „Ale vážně – dávej na něho trochu pozor, ano?“


  Když si konečně vyzvedli zavazadla, zamířili k východu. Tom si skutečně všiml zneklidňujícího detailu a hned se s ním svěřil Juli. Plešoun si nevyzvedl žádné cestovní zavazadlo – ani kufr, ani velkou tašku, nic. Sice stál u pojízdného pásu, jako by na něco čekal, ale jakmile zjistil, že odcházejí, ihned je následoval. Na žádné zavazadlo už nečekal, ani nešel k přepážce oznámit ztrátu.


  „Vždyť ti to povídám,“ řekla polohlasně, „je to ten Brazilec z ostrova. A vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby byl i jedním z těch, kteří nás honili v autě.“


  „Ten nás nepřestane sledovat.“


  „To ne. Mám nápad, jak se ho zbavíme. Musíme se ale rozdělit.“


  „Rozdělit?!“ zeptal se zděšeně Tom. „Zbláznila ses? Pak dostane aspoň jednoho z nás.“


  „Bez obav. Ty poběžíš tak rychle, jak umíš, a já zůstanu trochu pozadu. Takže se přilepí na mě.“


  „Skvěle vymyšlené. A co potom?“


  „Vím, co dělám, důvěřuj mi. Zbavím se ho docela jednoduše. Ty utíkej, naskoč do nějakého taxíku a zmiz. Později se sejdeme v hotelu Dez de Julho. Čekej tam na mě, i kdyby to trvalo o chvilku déle. Hotel Dez de Julho, budeš si to pamatovat?“


  Přikývl. „Jistě. Ale nemyslím si, že je to moc dobrý nápad.“


  „Prostě to udělej. Jinak se ho nezbavíme. Jakmile projdeme východem, utíkej k taxíkům. Někde tam venku budou mít stanoviště, tak tam frč a do některého naskoč. Klidně předběhni, zapracuj lokty. To tady dělají všichni. Hlavně nečekej ve frontě, rozumíš?“


  Tom ještě něco zabručel, ale pak rezignovaně přikývl. To, že se od ní musí odtrhnout hned tady, se mu vůbec nelíbilo. Ale možná to byl opravdu jediný způsob, jak se té gorily zbavit, a na dlouhé diskuze neměli čas.


  Vstoupili do vestibulu letiště a rázem se ocitli v hustém davu lidí, kteří tu čekali na pasažéry z letadel. Rodinní příslušníci, průvodci, řidiči, asistenti, obsluhující personál a bůhví kdo ještě. Angličtinu skoro nebylo slyšet, o to výrazněji duněla všude kolem výrazná brazilská portugalština, z níž Tom nerozuměl ani slovo. Zatímco se prodírali houštinou lidských těl, všiml si, že plešoun je jim stále v patách.


  „Teď, utíkej!“ vykřikla Juli a Tom okamžitě vyrazil. Protahoval se mezi lidmi, odstrkoval je svým kufrem, který nesl před sebou, a snažil se dostat co nejrychleji k některému z východů. Pouze jednou se krátce ohlédl, ale neviděl ani muže v baseballové kšiltovce, ani Juli.


  Když konečně doběhl k východu a prošel skleněnými dveřmi, které se před ním otevřely, nápor hutného, horkého a vlhkého vzduchu ho málem porazil. Ihned se však snažil zorientovat. Kde je stanoviště taxíků? Aha, támhle. Doběhl k jednomu z míst vyhrazených pro vozy taxislužby právě ve chvíli, kdy přijíždělo prázdné taxi. Už tam čekali dva lidé, ale on je ignoroval. Rychlým pohybem otevřel kufr vozu, hodil do něj svůj kufr, na čekající vykřikl „Sorry, emergency!“, nastoupil a zabouchl dvířka.


  „Hotel Dez de Julho, please,“ instruoval řidiče. „As fast as you can. It is emergency.“ Taxikář šlápnul na plyn a Tom se podíval zadním okénkem, zda je někdo nesleduje. S uspokojením zjistil, že plešoun není v dohledu.


  


  Když Tom vystartoval, Juli se ohlédla. Chtěla mít jistotu, že z ní plešoun nespustí oči. Pokračovala jiným směrem než Tom a pomaleji. Dělala, že se chce ztratit v davu. Brazilec nechal Toma být a sledoval ji, přesně jak ona předpokládala.


  Snažila se udržovat mezi sebou a svým pronásledovatelem dostatečný odstup. Muž, který si konečně uvědomil, že o něm vědí, teď přidal do kroku. Juli zamířila k velké skupině nejméně dvaceti lidí, kterou zjevně tvořili členové početné rodiny – dědečkové, babičky, děti, vnoučata a dva psi. Propletla se mezi několika vozíky na zavazadla, a protože viděla poblíž stát dva policisty, vykřikla: „Cuidado! Tem uma bomba na mochila!“ když se lidé v její blízkosti začali rozhlížet kolem sebe, ukázala na plešouna. „Tem uma bomba!“ vykřikla ještě jednou.


  Očekávaný účinek jejích slov se dostavil okamžitě. Lidé začali prchat do všech stran a během několika vteřin vypukl totální chaos. Ze všech stran se ozývalo volání „Uma bomba!“ a letištní halou se rozléhal vyděšený křik. Všichni se snažili protlačit k východu, strkali se, klopýtali, ječeli. Juli se podařilo proklouznout ven jen zlomek vteřiny předtím, než masa lidských těl východ beznadějně ucpala. Někteří lidé zoufale tloukli pěstmi do skleněných stěn, začaly houkat sirény.


  Na okamžik se zarazila a užasle zírala na tu spoušť. Všichni se v panickém strachu snažili zachránit před domnělým nebezpečím, klopýtali přes opuštěné kufry, táhli za sebou brečící děti.


  Tohle vůbec nezamýšlela, šlo jí jen o to, aby se oba policisté začali zajímat o jejího pronásledovatele. A vznikla z toho taková mela! V duchu se modlila, aby se nikomu nestalo nic vážného. Ale dál už nemohla ztrácet čas. Plešouna úspěšně setřásla a teď odtud musí pryč dřív, než se mu podaří prodrat ven.


  


  Tom čekal ve foyer hotelu. Pod stropem místnosti se pomalu otáčely velké ventilátory, hostů zde bylo jen pár.


  Během jízdy z letiště do sebe začal vědomě nasávat atmosféru této velké země. Panovalo tu ještě větší teplo, než očekával. Úmorné, nesnesitelné vedro a takové dusno, že ani silné pocení člověka příliš neochladilo. Taxi nemělo klimatizaci a otevřeným okénkem proudil dovnitř teplý vzduch, který byl asi tak osvěžující jako proud horkého vzduchu z fénu. Kromě toho byl cítit vlhkou půdou a zplodinami.


  Město Manaus bylo hlučné a nedalo se v něm dýchat. Podél přeplněných a špinavých silnic ojediněle stály palmy a obrovské stromy, které jako by sem někdo přesadil přímo z deštného pralesa. Milionové město daleko od civilizace, uprostřed pralesa, dosažitelné jen po vodě nebo letadlem. Nicméně i tady se nacházely výškové budovy, rozvinutý průmysl a relativně moderní infrastruktura, kterou by člověk na tak odlehlém místě neočekával. V této oblasti žije prapodivný národ, lidé tu běhají jen v tričku nebo volně plandající košili, vše působí neorganizovaným dojmem, ale věci přesto jakžtakž fungují. Pro manažera z Evropy musí být skutečným utrpením řídit tu nějaký podnik a vyrovnat se s bezstarostnou lehkovážností zdejších obyvatel, napadlo ho.


  Asi o půl hodiny později, právě když si o ni začal dělat starosti, dorazila Juli.


  „Omlouvám se,“ řekla s úsměvem. „Dopravní zácpa.“


  „A?“ Tom vstal. „Jak to dopadlo?“


  „Jsem snad tady, nebo ne?“


  „Jak ses ho zbavila?“


  „Vyvolala jsem trochu chaos.“


  „A co budeme dělat teď?“ zeptal se.


  „Musíme se dostat přes Rio Negro a pak pokračovat na jih. Ale dnes už to nestihneme.“


  „Jak to? Vždyť je teprve poledne?“


  Zasmála se. „No jistě. V Hamburku by se ještě dalo leccos vyřídit a udělat. Ale tady jsou hodiny nastavené trochu jinak. Za prvé si musíme pronajmout auto, a to nás bude stát hodinu času určitě. Pak čekání na přívoz, to mohou být klidně další dvě hodiny. To znamená, že bychom se na druhý břeh dostali někdy kolem čtvrté hodiny.“


  Tom přikývl. Tak nějak si to po svých prvních dojmech taky představoval. Je to zlý sen.


  „Nevím, jak odpočinutý a fit se po té cestě cítíš,“ pokračovala Juli, „ale do tábora to pak jsou ještě další čtyři hodiny náročné jízdy pralesem. A věř mi, to rozhodně není cesta, na které by se ti měly zavírat oči únavou – a už vůbec ne po setmění. Po půl sedmé tam v temnotě neuvidíš vůbec nic.“


  Tom pokrčil rameny. „Takže pro dnešek končíme?“


  „Ano. Můžeme si trochu odpočinout, pak si obstarat vůz, večer se půjdeme najíst a včas do postele. Čím dřív zítra vyrazíme, tím lépe, protože vedro nám dá tak jako tak pěkně zabrat.“


  


  Kancelář úřadovny senátu na hamburské radnici,


  27. července


  


  „Jistě si uvědomujete, že tohle setkání je krajně nevhodné.“


  Paul Christiansen, první starosta hanzovního města, se opřel do polstrovaného křesla. Když se na radnici znenadání objevil Luc Gironde, vyhledal starosta nejbližší volnou kancelář a všechny, kdo v ní pracovali, poslal pryč. Teď tu seděl tváří v tvář Švýcarovi a bylo na něm vidět, že je z toho celý nesvůj.


  „Posílá mě doktor Villiers,“ odpověděl suše a věcně Gironde. „Jistě chápete, že v takovém případě ta záležitost nesnese odkladu. Blíží se MedExpo a s ní také přijetí doktora Villierse.“


  „A co je tak naléhavé, aby to nemohla vyřídit úřadovna senátu? Ta má přece na starost všechny organizační záležitosti, jak víte. A všechno ostatní projednám až s panem Villiersem osobně, jak jsme to dělali už dřív.“


  „To je mi jasné, pane starosto. Do těchto jednání se vůbec nepletu. Zde se však jedná o pár incidentů, které spadají do oblasti mého působení. A z vaší strany by se do ní měl zapojit senátor pro vnitřní záležitosti. Proto se obracím na vás, abyste byl v obraze.“


  Starosta protáhl tvář. Když před několika lety přistoupil na spolupráci se švýcarským lékařem a finančním magnátem, vše se zdálo být tak prosté a elegantní. Ale teď to vypadá, že ho začnou pronásledovat duchové minulosti. Villierse si vážil, ale tenhle Gironde ho jen znervózňoval. Bylo na něm něco úhořovitého, slizkého. Pod svrchním nátěrem zdvořilosti a šarmu se skrývala velká dávka oportunismu a bezohlednosti. Pokud Gironde něco potřebuje od senátora pro vnitřní záležitosti, docela určitě nepůjde o nějakou maličkost. A asi to ani nebude legální.


  „Tak o co jde?“


  „Laboratoř na Neßsandu někdo odhalil.“


  Christiansen sebou bezděky trhl. Tohle byla skutečně zpráva, o kterou ani trochu nestál. O celé té záležitosti tenkrát rozhodl příliš lehkovážně. Neměl z toho dobrý pocit a ulevilo se mu, když Villiers své aktivity na Neßsandu po krátké době zase ukončil. On pak celou věc pustil z hlavy. Jenže tajná laboratoř se tak snadno sprovodit ze světa nedala. Nevyřízené, nedořešené záležitosti mají tu neblahou vlastnost, že se dříve nebo později – a zpravidla v nejméně vhodnou dobu – zase vynoří nad hladinu a začnou dělat problémy. A ta chvíle přišla podle všeho právě teď.


  „To je vážná věc, pokračujte,“ odpověděl rozmrzelým hlasem.


  „Ano, velmi vážná,“ přitakal Gironde. „A to horší ještě přijde. Ti dva, kteří tu laboratoř objevili, jsou novináři; tedy alespoň jeden z nich. Musíme proto počítat s tím, že se v té věci budou dál šťourat.“


  „A…“ Christiansen nervózně poposedl, „Copak se o to ještě nikdo… nepostaral?“


  „Ale ano. Dokonce přitom došlo i na střelbu. Nedávno na Rybím trhu. Určitě jste o tom četl.“


  Starosta nadzvedl obočí. „Takže…“


  „Ano, to byli oni. Bohužel nám unikli a teď jsou na cestě do Manausu. Tam se o ně už postaráme. Nehledě na to je ale potřeba zařídit pár věcí i tady, v Hamburku. Zahladit stopy, kterých je bohužel víc než dost.“


  „Co je s policejním prezidentem? A s tím vrchním komisařem, který do všeho strká nos, jak se jmenuje – Berger?“


  „Ty dva si vezmu na starost sám. Ale na výslovné přání doktora Villierse jsem tu situaci měl probrat nejdřív s vámi.“


  „Dobře, to jste teď udělal.“


  „Kromě toho vám mám vyřídit, že se velmi těší na setkání s vámi a doufá v další plodnou spolupráci na poli lékařského výzkumu.“


  Starosta se znovu zatvářil, jako by ho bolely zuby. Tohle znamenalo otevřené varování. Bylo totiž veřejným tajemstvím, že městu chybí peníze všude, kam se člověk podívá. A Villiers měl tím či oním způsobem své želízko v téměř každé z privatizovaných nemocnic.


  „Vyřiďte mu, že se vynasnažím, aby byl jeho pobyt v Hamburku co nejpříjemnější.“


  Gironde přátelsky přikývl. „Vřelé díky. I za to, že jste si našel čas. Teď musím zařídit pár věcí. Přeji vám ještě hezký den.“


  Luc se zvedl k odchodu. Když opouštěl radnici, začal v jeho kapse vibrovat telefon. Podíval se na displej. Tohle číslo znal. V Manausu teď musí být kolem poledne. Rozhovor byl krátký.


  Když ho Gironde ukončil, uklouzlo mu prosté slůvko: „Sakra!“


  


  



  KAPITOLA 10


  


  Deník Marie Thomasové – Brazílie,


  16. května


  


  Utábořila jsem se kus od řeky a teď ležím v houpací síti, nade mnou síťka proti moskytům a stovky, můr, komárů a jiného hmyzu, který se urputně snaží proniknout dovnitř. Ve světle malé plynové lampy je obtížné psát, ale já chtěla do setmění ujít co největší kus cesty a psaní poznámek do deníku by mě zdržovalo.


  Nevím, jak daleko jsem skutečně došla, možná to bylo deset kilometrů. Ale možná taky jenom pět. Je těžké to odhadnout, protože cesta je místy hodně obtížná a postup pomalý. Zpočátku jsem mohla jít podél břehu, ale pak začal být mangrovníkový porost tak hustý, že jsem musela odbočit dál od řeky. Je to velice zvláštní pocit, když je člověk úplně sám uprostřed divočiny. Na jednu stranu zneklidňující, zároveň ale svým způsobem vzrušující a osvobozující.


  Když jsem ráno v táboře oznámila svůj záměr, kupodivu to nevzbudilo žádný velký rozruch ani diskuse. Dokonce jsem měla pocit, že to Susan docela vyhovuje. Nikdo se nepokusil mi to vymluvit, ačkoli nemám s džunglí skoro žádné zkušenosti a nikdy jsem neabsolvovala žádný survival training. Takže mi reakce ostatních připadala trochu zvláštní. Ale teď jsem ráda, že už jsem na cestě. Kdoví – kdyby mi to rozmlouvali, třeba bych od svého záměru nakonec upustila. Nějak to zvládnu a za dva, nejpozději za tři dny se vydám na zpáteční cestu.


  Před chvilkou mě probudily zvláštní zvuky. V pralese je živo i během noci, jenže tohle bylo něco jiného. Děsivé vytí a ječení, které znělo téměř lidsky. Chvíli jsem nehybně ležela a srdce se mi rozbušilo tak divoce, že mi málem vyskočilo z hrudi. Tady, hluboko pod neprodyšnou střechou z hustých korun stromů, byla tak neproniknutelná tma, že by si člověk ani za úplňku neviděl na vlastní ruku. Neodvážila jsem se však rozsvítit lampu, abych na sebe neupozornila. Ten křik byl chvíli hlasitější a chvíli tišší, jako by z větší vzdálenosti. Měla jsem neodbytný pocit, že kolem mě něco obchází a číhá. Neznám ale žádné zvíře, které by vydávalo tak podivné zvuky. Mohlo by jít o vzácného nočního ptáka, zraněnou opici nebo nějakého dravce. Ty atypické, děsivé zvuky se prostě nedají jednoznačně identifikovat.


  Když jsem tak ležela v naprosté tmě, chráněná pouze sítí, uvědomila jsem si, že u sebe kromě malého nožíku nemám nic, čím bych se v případě potřeby mohla bránit. Naslouchala jsem temnotě a všechny mé smysly byla napjaté k prasknutí. Hrůzu mi nenahánělo pouze ono stvoření, které vydávalo tak příšerné zvuky; neméně děsivá byla i skutečnost, že všechny ostatní zvuky pralesa, ten neustálý cvrkot a bzukot a šum, teď utichl.


  A pak zazněl ten zpěv. Podobný tomu, co jsem slyšela onehdy v táboře. Bez zjevné melodie, iritujícím způsobem atonální, strašidelný. Šaman tam na mýtině zpíval podobným způsobem – pokud se to vůbec dá nazvat zpěvem. Možná to je stejný šaman, který se teď pohybuje v této oblasti, napadlo mě. Nebo je to ženský hlas? Netušila jsem, bylo to prostě nepochopitelné.


  Ležela jsem tam ztuhlá, krve by se ve mně nedořezal. Byla jsem jako zkamenělá a zřejmě bych se nedokázala pohnout, ani kdybych se o to pokusila.


  Zpěv se ozýval postupně z různých míst a v jednu chvíli jsem se vyděsila, protože se mi zdálo, že se blíží ke mně. Místo toho však brzy zeslábl a také děsivý křik neznámé kreatury se podle všeho vzdaloval.


  Trvalo ještě dlouho, než jsem si začala být jistá, že už žádné zvuky neslyším – s výjimkou těch, které jako echo ještě stále vibrovaly v mé hlavě.


  Chvíli bylo ticho. Pak se pralesem začaly znovu ozývat všechny ty obvyklé, důvěrné známé zvuky, bzukot a cvrkot a šum, volání nočních ptáků. Normalita se vrátila.


  Rozhodla jsem se, že přece jen všechno napíšu do deníku. Stejně jsem tak rozrušená, že nemám na spánek ani pomyšlení. A zítra ráno mohou být vzpomínky už nezřetelné, mlhavé – a třeba bych si ani nebyla jistá, jestli se mi to všechno jen nezdálo.


  


  Hotel Dez de Julho,


  Manaus, 28. července


  


  Juli měla pravdu, odpočinek potřebovali jako sůl. Tom si to uvědomil, když hned po jídle vlezli do postele a on začal usínat, jakmile se jeho hlava dotkla polštáře. Díky klimatizaci spali velmi dobře a ráno se probudili čerství a zotavení. Matně si vzpomínal, že se k němu Juli během noci přitulila. Ale když se vzbudil, byla ve sprše – a pak už o té věci nemluvili.


  Nyní seděli u snídaně, která příliš neodpovídala tomu, na co byli zvyklí. Silně aromatický sýr, opečené párečky, přeslazená marmeláda a chléb nevýrazné chuti; k tomu pár kousků ovoce, z nichž dokázali identifikovat pouze mango. Aspoň káva chutnala výborně.


  Tom si nalil další šálek a sledoval Juli, která právě rozkrojila jeden z kusů ovoce. Je opravdu hezká, uvědomil si. Pak přemýšlel o těch nanejvýš neobvyklých, nepravděpodobných okolnostech, za nichž se s ní seznámil. Ještě před dvěma týdny by si vůbec nedokázal představit, že se dá tak brzy znovu dohromady s nějakou bytostí opačného pohlaví; a ještě k tomu s někým, kdo je výrazně mladší než on. Docela určitě jí ještě není ani třicet, takže zatím nepřekročila onu věkovou hranici, kterou považoval za předpoklad duševní zralosti. Přitom však vyzařovala jasnost myšlení a rozhodnost, které ho fascinovaly. Chtěl ji poznat ještě lépe, mnohem lépe, a tato potřeba ho samotného překvapila. Toužil vědět, odkud pochází, o čem přemýšlí, co cítí. Vlastně ji téměř neznal a teď se ho zmocňovala obava, že to tak i zůstane.


  Juli patřila k tomu typu žen, které samy rozhodovaly o tom, jak daleko zajdou, do jaké míry si někoho připustí k tělu. Musel předpokládat, že se jejich cesty rozejdou, až tohle dobrodružství skončí.


  Juli zatím snídala a její myšlenky se ubíraly podobnými cestami. Přemýšlela o muži, který seděl u stolu proti ní a mlčky si ji prohlížel. Nebyla z něj příliš moudrá. V jednu chvíli vystupoval jako samolibý, téměř arogantní třicátník, který se domnívá, že už všechno viděl a všechno ví; a pak zase jako stárnoucí nedobrovolný single, občas nejistý, někdy téměř plachý. Tahle kombinace jí svým způsobem imponovala. Navíc dobře vypadal a jeho modré oči dokázaly vrhat šarmantní pohledy. Sympatické bylo i to, že jí beze všeho předal kormidlo, pokud usoudil, že to okolnosti vyžadují. Jejich spolupráce připomínala spíš soutěžení, v němž se každý snažil ukázat tomu druhému, co dokáže a zná. Ani jeden se přitom nesnažil toho druhého převálcovat; spíš to bylo takové vzájemné oťukávání se, sondování, shromažďování poznatků.


  Ve sprše chvilku uvažovala o tom, že by mohla vlézt znovu do postele, k Tomovi. Chuť měla a situace byla přímo ideální. V tomto okamžiku klidu a uvolnění, než se znovu vydají vstříc námaze, nepříjemnostem a nebezpečí, by docela ráda ještě jednou pocítila intenzivní energii jeho vášně. Možná by jim to prospělo oběma – ještě jednou dobít baterie, vzájemně se obdarovat slastí a pak vyrazit vstříc výzvám začínajícího dne. A teď, u snídaně, mezi nimi zavládlo nevyslovené sexuální napětí. Věděla, že ji pozoruje a zároveň drží na uzdě své emoce. Ale to byl také důvod, proč se předtím nahoře rozhodla nevrátit pod peřinu k němu. Sex by třeba upevnil pouto mezi nimi, mohl ho však také iritovat. Bylo tu příliš mnoho věcí, které si zatím neujasnili. Doposud nemluvili o tom, co jeden k druhému cítí; jasné bylo jen to, že ani jeden z nich momentálně netouží po pevném partnerském vztahu. A pokud se mají soustředit na tohle pátrání, bude možná lepší osobní záležitosti příliš nekomplikovat.


  Rozhodla se, že bude k jejich společnému podniku přistupovat věcně a profesionálně. Třeba se z jejich vztahu stane něco víc, až tahle záležitost skončí. Ale pak taky bude mít dost času o tom důkladně přemýšlet.


  „Takže? Vyrazíme?“ přerušil náhle Tom její myšlenky.


  „Ano,“ odpověděla a položila příbor. „Jde se na věc.“


  O chvíli později už seděli v pronajatém terénním voze značky Toyota. Kufry nechali v hotelu, s sebou vzali kromě dvou tašek přes rameno a Tomovy fotografické výstroje pouze velkou cestovní brašnu, kterou hodili na zadní sedadlo. Bylo půl desáté, na přeplněné silnice vládl čilý ruch, ale klimatizace vozu fungovala dobře, takže jim čekání příliš nevadilo.


  O půl hodiny později zmizely výškové stavby a Tom začal doufat, že už brzy opustí město a vjedou do stinného lesa. Jenže pak spatřil na konci ulice lodě a dojel na konec kolony čekajících aut.


  „Ti všichni chtějí přes řeku a čekají na přívoz,“ vysvětlila mu Juli. „Stejně jako my. Takže nezbývá než se obrnit trpělivostí.“


  Z trajektu se nakonec vyklubalo něco, co se dalo v nejlepším případě označit za vor. Dokonale ploché plavidlo, na které se vešel nanejvýš tucet automobilů. Tom skoro očekával, že přívoz bude fungovat pomocí lana nataženého přes řeku. Ukázalo se však, že ve skutečnosti je vybavený motorem, a to dost silným. S lanem by to šlo stejně dost špatně, vzhledem k tomu, že protější břeh hnědého, líně se valícího Rio Negra byl vzdálený nejméně dva kilometry.


  Během převozu se procházeli mezi auty a koupili si dva vychlazené nápoje od muže, který tam seděl vedle chladicího boxu, v němž své zboží ukrýval před žhavými slunečními paprsky. Hned se cítili o něco lépe.


  Tom si znovu zrekapituloval, kvůli čemu sem vlastně přijeli. Hledali kemp Lékařů bez hranic, aby zjistili, co se stalo s Julinou sestrou a jak je to s těmi mrtvolami vyplavenými na břeh řeky, a s Oliverem, který zmizel o rok dřív. To však byla pouze jedna ze stop, které sledovali. Kromě toho věděli, že v Manausu existuje nejméně jedna firma, která udržovala obchodní kontakty s tajnou laboratoří v Hamburku. A z podkladů, které ukořistili na ostrově Neßsand, také věděli, že někde v této oblasti stojí jiná tajná laboratoř s krycím názvem M2. To byly další dvě stopy, které budou muset po návštěvě kempu sledovat. Absolutní prioritu však má pátrání po Julině sestře. I v jeho průběhu třeba narazí na fakta, která jim pomohou při dalších rešerších.


  Přívoz je nedopravil jednoduše na druhý břeh řeky. Vor místo toho zamířil velkou zákrutou ke břehu vedlejšího přítoku Rio Negra, který byl téměř stejně široký a nazýval se Rio Solimões, jak vysvětlila Juli. Název nevzbuzoval velkou důvěru, neboť znamenal v překladu „řeka otrávených nápojů“. Přívoz, k němuž zamířili, se nazýval Careiro da Várzea. To už znělo vlídněji, neboť to – rovněž v Julině překladu – znamenalo něco jako „nížina u řeky“. Místo samo však moc přátelské nebylo. Čekal na ně bahnitý břeh, odkud vedla červenohnědá cesta k domům stojícím o něco výš. Teprve za nimi začínala asfaltová silnice. Jejich toyota projela malou obcí a pokračovala krajinou venkovského rázu, s políčky po obou stranách a řídce roztroušenými domky, z nichž si většina nezasloužila jiné označení než chatrč. Jednoduchá stavení se zdmi z tvárnic a střechami z vlnitého plechu.


  „Jak si můžeš být jistá, že ten tábor najdeš?“ zeptal se Tom. Nechal ji řídit a díval se z okna. „Kolikrát jsi tu už byla?“


  „Jen jednou, společně s Marií. Ale teď pojedeme nejméně hodinu pořád rovně. A pak…“ Odmlčela se a zatímco levou rukou držela volant, pravou se začala přehrabovat v kabelce. Za chvíli z ní vylovila jakýsi malý přístroj a prohlásila: „Pak nás povede tohle.“


  „GPS, no jasně!“ Tom vzal přístroj do ruky, zapnul ho a začal pak zkoumat jeho funkce. „Zadala jsi už cílové souřadnice?“


  „Příprava je všechno. Tam, kam jedeme, nenajdeme nikoho, kdo by nám ukázal cestu.“


  Podíval se na ni a prohlásil: „S tebou je radost cestovat.“


  Svraštila čelo, krátce opětovala jeho pohled a pokrčila rameny. „Fajn… Díky.“


  „Co je? Ty si to snad nemyslíš?“


  „Jenom nevím, zda to byl kompliment nebo milostivá blahosklonnost.“


  „Nechápu, jak to teď myslíš?“


  „V tom případě je všechno v pořádku.“


  Pokusil se vylepšit atmosféru: „Podívej, já jsem taky vzal něco užitečného.“ Sáhl do pouzdra s fotoaparátem, které měl pod nohama, vytáhl z něj červený plod a nabídl ho Juli. „Máš hlad?“


  „Kdes to vzal?“


  V hotelu. U bufetu jich ležela celá hromada.


  Zasmála se. „Ty tam slouží jen za dekoraci. Z jader těchhle plodů se vyrábějí barvy. Rozhodně to není nic k jídlu!“


  „No dobře,“ prohlásil Tom rezignovaně. „Měl jsem aspoň snahu.“ Stáhnul okénko vozu a vyhodil plod ven. Pak vylovil z brašny ještě dva další a udělal s nimi totéž. „Vyznáš se tady líp. Ale za pokus to stálo.“


  Když ujeli asi osmdesát kilometrů, Juli ho požádala, aby sledoval GPS. „Za chvíli bychom měli někde odbočit doprava.“


  Trvalo to ještě dalších deset minut a Tom ani v nejmenším nepochyboval, že bez pomoci toho chytrého přístroje by odbočku přehlédli. Vlastně to byla jen zaprášená cesta, která měla být zrovna tak dobře příjezdem k nějakému domu ležícímu stranou silnice.


  „Odtud dál to bude dost hrbolaté,“ oznámila Juli. „Ale už to jsou jen tři hodiny jízdy,“ dodala s šibeničním humorem. „Řekni, až budeš chtít udělat přestávku.“


  Cesta teď vedla lesem a Tom brzy pochopil, proč chtěla za každou cenu vůz s náhonem na všechny čtyři kola. Půda tu byla velmi nerovná, tvořil ji tvrdý jíl s mnoha dírami a vyježděnými kolejemi. V období dešťů byla cesta podle všeho úplně neprůjezdná. Představil si, jak tu kdysi vykáceli les pro silnici, po níž se měla těžká technika dostat do míst, kde investoři plánovali plantáže nebo těžbu dříví. Původně byla cesta dokonce vysypaná štěrkem, ale z toho teď byly vidět jen nepatrné zbytky. Po stranách rostly a bujely mladé keře se zřejmým záměrem cestu opět pohltit. Zpočátku se les příliš nelišil od listnatých lesů, jaké rostou v Evropě. Postupně však mlází a křoví v jeho dolní části houstlo, až se stalo téměř neprostupným, a stromy rostly v zápase o sluneční světlo do stále větší výšky. Cesta, po níž jeli, vypadala spíš jako tunel vedoucí neskutečnou, liduprázdnou krajinou.


  Okolí bylo sice exotické, ale s přibývajícím časem stále jednotvárnější. Tom si uvědomil, že cesta netrvá tři hodiny proto, že tábor je daleko. Problém spočíval v tom, že místy museli jet doslova krokem, tak hluboké byly výmoly v cestě.


  Znenadání zahlédli za jednou zatáčkou mýtinu. Vykácenou plochu o velikosti fotbalového hřiště. Půda tam byla rozhrabaná a posetá spadlými stromy a usekanými větvemi. Několik prostých stavení s plechovými střechami svědčilo o tom, že tu kdysi měli své příbytky lesní dělníci. V době, kdy tady řádily bagry a buldozery a těžké nákladní vozy odvážely to, co se tu vytěžilo. Dnes rostly na opuštěné mýtině keře a mladé stromky.


  „Tak,“ prohlásila Juli, „a odtud už to je jen kousek. Oficiální cesta tady končí a k táboru vede jen stará lesní stezka. Ta začíná někde tam vzadu.“


  Na opačném konci mýtiny skutečně objevili průsek mezi stromy. Nebyl tak široký ani přímý jako cesta, po níž přijeli. Bylo zřejmé, že tahle stezka byla vytvořena cestou nejmenšího odporu; kličkovala mezi stromy tak, aby kvůli ní nebylo nutné kácet pralesní obry. Ten, kdo ji bu doval, se omezil na osekání nižších dřevin a lián. Z lesní pěšiny tak vznikla cesta, po níž mohla jezdit auta. Čerstvé stopy pneumatik prozrazovaly, že nejsou jediní, kdo ji používá. O několik kilometrů dál konečně vyjeli na kraj lesa, z příšeří stromů do slunečních paprsků.


  Kousek před nimi stálo několik nízkých stavení, cihlových, s jednoduchou omítkou.


  „Tak jsme tady. Tohle je kemp!“ oznámila Juli.


  „Už bylo načase,“ povzdychl si Tom. „Oběd jsme asi zmeškali, ale stejně bych něco pořádného snědl.“


  Když vystoupili, znovu ho překvapila síla horkého tropického vzduchu prosyceného vůněmi a pachy, které neznal – zemitými a nasládlými. Z lesa za nimi se ozýval koncert složený z nejrozmanitějších zvuků všeho druhu, na němž se podílely tisíce hmyzu a ptáků.


  Šel za Juli, která zamířila k budovám. Nikdo nevyšel ven, aby je uvítal. Neviděli žádný pohyb, nezaslechli jediný hlas, neozývalo se dokonce ani rádio, které tu obvykle vyhrávalo hudbu zachycenou z éteru. Zdálo se, že tábor je opuštěný.


  „Vypadá to, že všichni vyrazili někam do terénu,“ konstatoval Tom. Zkušebně vzal za kliku u dveří jednoho z domů, ale byly zamčené.


  „To je možné,“ přitakala Juli. „Trochu se tu porozhlédneme a třeba najdeme nějakou indicii toho, kde jsou.“


  Prohledali celý objekt. Skutečně nenašli živou duši. Všechny dveře byly buď zamčené, nebo vedly do prázdných, nevyužívaných prostor.


  „Nevypadá to, že si jen vyrazili někam na piknik,“ konstatoval nakonec Tom. „Myslím, že tábor opustili. Proč by jinak všechno tak důkladně pozamykali? Tady, uprostřed pralesa, jistě neměli strach ze zlodějů. Nikdo nezůstal v táboře, aby připravil večeři, a ani generátor nepracuje. A pokud tu měli nějaké auto, tak to je teď taky pryč.“


  „Ano,“ přitakala Juli. Dala si ruce v bok a znovu se rozhlédla po celém areálu. „Fakt to vypadá, že jsme přišli pozdě. Tady každopádně žádné odpovědi nedostaneme.“


  „Ani nic k jídlu.“


  Zasmála se. „No, v tomhle směru se asi dá něco podniknout. Vyrazíme do vesnice.“


  „Do vesnice?“


  „No jistě. Nebo sis myslel, že si Lékaři bez hranic zbudovali tábor v zemi nikoho, daleko od všech lidí? To by přece nedávalo smysl. Támhle za tím pahorkem se nachází indiánská vesnice.“


  Vydali se po pěšině směrem, který ukázala, a za chvíli už opravdu viděli shluk dřevěných chatrčí.


  Tom zůstal stát. „Myslíš, že tam můžeme prostě vejít? Co když se začnou chovat agresivně?“


  „Hloupost. Proč by to dělali? Znají přece lékaře. Navíc o nás už dávno vědí.“


  Odvážili se tedy dál, mezi chatrče stojící na nízkých dřevěných pilotech. Ale ani tady nikdo nebyl – žádné děti hrající si před domem, žádní dospělí věnující se nějaké činnosti. Ani noha. Jen několik slepic si vykračovalo mezi chatrčemi.


  „Co se to tu děje?“ zeptal se Tom šeptem. „Copak tu všichni zemřeli?“


  „To je vážně divný.“


  „Támhle, podívej! Někdo tam je!“


  U stěny jedné z chatrčí byla přistavena hliníková židle s výpletem z plastikových pásků – a na ní seděla stará indiánka. Nebyla příliš vysoká, zato však enormně tlustá. Dívala se na ně, aniž by projevovala jakékoli emoce.


  „Tu jsem už viděla,“ pronesla Juli tiše. „Je to taková místní historická památka.“


  „Možná ji tady ti ostatní prostě nechali?“


  Juli šla ke stařeně, která z nich nespouštěla oči. Když došla až k ní, ženina tvář se rozjasnila – bylo zřejmé, že ji poznává. Usmála se a začala mluvit, přičemž obnažila několik málo zubů, které ještě měla.


  „Co povídá?“ chtěl vědět Tom, který mezitím také přistoupil blíž.


  Juli se marně snažila pochytit něco ze svébytné portugalštiny staré indiánky. „Nevím, není snadné jí rozumět….“


  „Tak se jí zeptej, kam zmizeli lidé z tábora!“


  Juli ukázala směrem, odkud přišli. „Os médicos. Onde estão?“


  Žena ani nepřerušila proud svých slov, po její otázce jen udělala pohyb rukou, jako by něco zahazovala.


  „Říká, že odešli,“ přeložila Juli to, co se jí podařilo zachytit. „Nejdřív přišli bohové lesa, pak jsem odešla já a pak odešli lékaři. Ale já se teď vrátila. A třeba se vrátí i lékaři.“


  „Co tím myslí, že jsi odešla a zase se vrátila?“


  „Možná si mě plete se sestrou.“ Juli dala ženě několik dalších otázek. Ta jí pak položila ruku na paži, zavřela oči, přikývla a cosi odpověděla.


  „Povídá, že já a moje sestra jsme jedno. Prý jsem našla bohy lesa a teď půjdu a obměkčím je.“


  „Myslím, že jen vykládá nějaké báchorky. Ani se nedivím, že ji tu nechali.“


  Juli se stařeny znovu na něco zeptala a pak Tomovi přeložila její odpověď: „Starých lidí tu zůstalo víc. Mají ale strach. A pro ty mladší si přišli duchové lesa.“


  Tom se rozhlédl a skutečně spatřil v některých dveřích a okénkách vystrašené obličeje.


  „Tady se něco děje,“ konstatoval polohlasně.


  „Jo, ten pocit mám taky.“


  „Musíme si získat jejich důvěru. Měli by pochopit, že jim třeba skutečně dokážeme pomoct.“


  Překvapeně se na něj podívala. „A jak to chceš zařídit?“


  Tom se zašklebil. „Můžeme začít třeba tím, že se zeptáš, jestli nemají něco k jídlu.“


  


  „Tak to bychom měli,“ povzdechl si Tom, zatímco si utíral prsty do kalhot. „Kulinářský zážitek to nebyl, ale nechci být nevděčník.“


  Když se Juli zeptala na jídlo, stařena ukázala na jednu z chatrčí a poradila jim, aby se přeptali tam. Ve dveřích té chatrče se objevila jiná stařenka a vyměnila si s ženou na hliníkové židli pohled. Pak sběračkou nandala z velkého hrnce do dvou dřevěných misek hustou polévku a položila ji před ně na zem. K tomu dvě plechové lžíce. Tom s Juli si sedli, zkřížili nohy a pustili se do jídla.


  Žena, která přinesla polévku, dělala, jako by si jich nevšímala. Tom však brzy postřehl, že na ně občas vrhla kradmý pohled. Juli ji oslovila portugalsky, ale žena podle všeho nerozuměla; každopádně na to nereagovala.


  „Obávám se, že nebude snadné z těch indiánů něco dostat,“ posteskl si Tom. „Neprohledáme ještě jednou tábor? Nezkusíme se dostat někam dovnitř?“


  „Myslíš jako vloupat se?“


  „Jistě, proč ne? Nezdá se, že tam je někdo, komu by to mohlo vadit. Bůhví, jestli se ti lékaři ještě vůbec někdy vrátí.“


  „V poslední době porušujeme zákon nějak moc často, nezdá se ti? Myslím, že na mě máš špatný vliv.“


  „Že by? Ale přizpůsobila ses opravdu rychle!“


  Zasmála se. „To asi jo.“


  „Takže?“


  „Určitě nebude na škodu se tam ještě jednou porozhlédnout. Ale odložme to na zítřek, ano? Upřímně řečeno jsem z té jízdy pěkně vyklepaná a brzy se začne stmívat. Tu prohlídku bychom měli udělat důkladně a za denního světla.“


  „Tak jo,“ souhlasil Tom. Začal si rukou masírovat břicho. „Jen ta záhadná polévka mi leží nějak těžce v žaludku. Takže než se pohodlně uvelebím ke spánku tady na té hliněné podlaze, docela rád bych něco vypil.“


  „Ještě máme v autě pár džusů.“


  „Vlastně jsem měl na mysli jiné pití.“


  „To jsem tušila. Jenže máš smůlu. Martini se tady fakt nepodává.“


  Tom si povzdychl. „O důvod víc důkladně prohledat tábor. Třeba by se tam našlo pár lahví piva. Ale indiáni přece taky něco pijí, myslím něco ostřejšího.“


  Juli vstala a oprášila si zadek. „Dobře. Zajdu za tou stařenou a uvidím, jestli se mi podaří vysvětlit jí tvůj problém. A co se noclehu týče, navrhuji místo hliněné podlahy auto.“


  „Opravdu lákavá vyhlídka.“


  


  Toma probudilo jakési škrábání. Sedačky se nedaly sklopit do úplně vodorovné polohy a ležení na nich bylo méně pohodlné, než jak si to pamatoval z mládí. Dřív býval často na cestách a pár hodin spánku v autě, na parkovišti nějakého motorestu, mu tenkrát bohatě stačilo k tomu, aby načerpal síly a pak jel dalších osm hodin. Několikrát se vnitřek jeho vozu stal také dějištěm sexuálních hrátek. Nyní sice neměl pocit, že by patřil do starého železa, musel si však přiznat, že jeho tělo už není tak imunní vůči námaze a nepohodlí, jako bylo před deseti lety. Ležel tady v těsném prostoru vedle mladé, fyzicky přitažlivé ženy; nicméně důvodem, proč špatně spal, nebyla nenaplněná touha. Spát nemohl, protože mu bylo teplo a cítil bolest v zádech.


  Znovu škrabání a klepání na auto. Snažil se něco rozpoznat skrz přední sklo, ale tma venku byla tak dokonalá, že nic neviděl. Možná objevilo vůz nějaké menší lesní zvíře a teď ho zvědavě zkoumá? Třeba to jsou ptáci, krysy nebo bůhvíco. Prostě nějaká pralesní havěť.


  Přitiskl tvář k postrannímu okénku v naději, že něco rozpozná tam. A s výkřikem ucuknul, když se na okénko přilepila lidská ruka.


  Otočil se a zatřásl Juliným ramenem.


  „Hej, probuď se. Tam venku někdo je!“


  „Co?“ ozval se její ospalý hlas.


  „Někdo klepe na naše auto!“


  Juli se zvedla. „Kdo to je?“


  „To nedokážu rozeznat. Probudily mě divné zvuky. A teď jsem na skle uviděl ruku.“


  „Nemohla to být opice?“


  „Ne, byla to zcela jednoznačně lidská ruka. S perlovým náramkem na zápěstí… Tak co uděláme?“


  Juli se rovněž pokusila rozpoznat něco za okénkem, ke kterému se však v tu chvíli přilepila zvenčí lidská tvář. Zděšeně ucukla.


  „To je ta tlustá indiánka!“ vykřikl Tom.


  Teď i ona poznala stařenu, která seděla ve vesnici na hliníkové židli s výpletem. Stála vedle jejich vozu a divoce gestikulovala.


  Juli stáhla okénko. Do vozu začal proudit vlhký, nasládlý vzduch, stejně teplý jako vnitřek vozu. Žena ze sebe vychrlila záplavu slov.


  „Co chce?“ zajímal se Tom.


  „Pomalu…,“ požádala Juli starou indiánku. „Nerozumím...“ S uklidňujícími gesty promluvila portugalsky na ženu, která dál drmolila svoje. Mávala přitom řetízkem s amuletem a ukazovala střídavě na Toma a Juli. Nakonec jim řetízek podala do okna. Juli ho váhavě převzala. Tím stařena zřejmě dosáhla svého, protože zadrmolila ještě několik vět a pak se těžkopádně odkolébala zpátky do vesnice.


  Juli vytáhla okénko a pak podala řetízek s amuletem Tomovi.


  „Prý ho máš nosit. Bude tě ochraňovat.“


  „Co?“ Rozpačitě si prohlédl výrobek z dřevěných perel a přívěsku vyřezaného z rohoviny, na němž byla zobrazena maska s hrozivým pohledem. „Taková blbost.“


  „Vypadá to ale docela hezky, nemyslíš?“


  „To jako abych to vážně nosil?“


  „Proč ne?“ Vzala řetízek a připevnila mu ho kolem krku. „Vypadáš s tím tak… neohroženě.“


  Zasmál se. „Nepovídej. A to přišla jen kvůli tomu?“


  „Chtěla nás před něčím varovat. Nerozuměla jsem všemu, co říkala. Týkalo se to lesa a duchů lesa a jejího původního domova, někde nahoře proti proudu řeky. Máme se mít před duchy na pozoru a potrestat lidi, kteří z nich udělali to, co jsou. Nebo tak nějak.“


  „Já myslel, že chceme jen hledat tvoji sestru.“


  „Zdá se, že tu nesouhlasí víc věcí…“


  „V tom případě si mohu jen blahopřát, že jsem dostal kouzelný medailonek.“ Tom si znovu lehnul.


  „Ber to jako gesto důvěry. Je lepší vědět, že nás indiáni z vesnice podporují, než mít strach, že nám vpadnou do zad, pokud bezděky vstoupíme na nějaké jejich posvátné místo nebo něco podobného.“


  „To máš asi pravdu.“
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  Deník Marie Thomasové – Brazílie,


  17. května


  


  Něco mě sleduje.


  Nejdřív jsem si myslela, že mám jen pocuchané nervy. Noc byla krátká, po těch podivných skřecích a zvucích jsem nedokázala opravdu usnout, navíc bylo nepříjemné teplo. Teď už jsem zase několik hodin na cestě a mezitím se mi podařilo znovu proniknout ke břehu řeky.


  Několikrát jsem si všimla, že se kus za mnou něco mihlo mezi stromy. Jednou jsem zůstala stát, abych viděla, jestli se to bude přibližovat. Nevím ani, co to je. Zdá se to být větší než opice. Pohybuje se to po zemi a je to hodně rychlé. Když se prudce a nečekaně otočím, podaří se mi zahlédnout jakýsi stín, který ale okamžitě zmizí. A za půl hodiny se celé představení opakuje. Pokud je to nějaký dravec, tak mě sleduje skutečně vytrvale. Možná ta kreatura jen čeká na příhodný okamžik, kdy mě bude moct napadnout. Ale vyhýbá se kontaktu očí. Zdá se, že dokud se pravidelně ohlížím, jsem v bezpečí. To je ovšem jen slabá útěcha!


  Teď jsem udělala přestávku. Sedím na břehu řeky, píšu zprávu do deníku a přemýšlím, jak daleko bych ještě měla jít. Vody je tu dostatek a jídla mám dost velkou zásobu na to, abych ještě dva dny pokračovala a pak se vrátila.


  Vlastně ani pořádně nevím, co doufám, že najdu. Nějakou indicii? Ale jakou – uprostřed pralesa? Řeka je určitým vodítkem. Ale kdyby se tu nacházela nějaká vesnice, třeba ve vzdálenosti pouhých dvě stě nebo tři sta metrů od břehu, zřejmě bych kolem ní prošla, aniž bych její existenci zjistila. Moje expedice není ničím jiným než zoufalým pokusem podniknout aspoň něco, místo abych se s podivnými událostmi a nezodpovězenými otázkami prostě smířila.


  Mám obavy z dnešní noci. Co když mě vyšpehuje ten tvor, který je mi v patách? A pokusí se mě napadnout? Musím najít včas, ještě před setměním, které přichází tak rychle, strom vhodný k noclehu. A doufat, že to tam za mnou nevyleze.


  Možná by bylo rozumnější otočit se a vrátit. Zpáteční cesta bude stejně dlouhá, jako byla cesta sem, a když se teď obrátím a vyrazím k táboru, čeká mě už pouze jedna noc v pralese. Pokud se rozhodnu k návratu až zítra, budou to ještě dvě noci.


  V podstatě je to, co tady podnikám, úplné šílenství! Ale přesto mám pocit, že to musím udělat. Juli by to chápala. A kromě toho: když se vrátím teď, celý podnik bude úplně k ničemu, zbytečný a směšný. Koneckonců mi tu nehrozí žádné nebezpečí. Stín, který jsem viděla za svými zády, mohlo být třeba divoké prase nebo jiné zvíře, které se náhodou ubíralo podobným směrem jako já. Nic ode mě nechce a možná ze mě má větší strach než já z něj.


  Budu pokračovat do zítřejšího poledne. Třeba nakonec přece jen narazím na nějakou vesnici přímo u řeky. Odněkud přece musel ten mrtvý připlout. Pokud nevypadl ze člunu. Ale i v takovém případě vedly stopy sem, proti proudu řeky. Tady musím hledat.


  Tak, voda už je dostatečně převařená. Ještě ji přefiltruju a naliju do lahve a potom se jde dál.


  


  Tábor Lékařů bez hranic,


  29. července


  


  Všechny dveře byly zamčené, ale Tom jim s vynaložením trochy síly zjednal přístup do hlavní budovy. Tam našli v kanceláři svazek klíčů, jimiž se bez problémů dostali i do všech ostatních prostor.


  Při prohledávání objektu Tom pořídil řadu fotografií v naději, že je třeba použije pro svoji reportáž. Ukázalo se, že tábor skutečně nebyl opuštěný pouze přechodně. Generátor neběžel, ledničky byly vypnuté, otevřené a prázdné. S výjimkou několika menších nástrojů a pár konzerv tu nebylo nic, žádné zásoby ani léky. Nenašli nic, z čeho by se dal vyvodit důvod, proč lékaři odešli. Všechny ložnice byly prázdné, po Marii ani stopa. Na kalendářích objevili zápisy, z nichž vyplývalo, že k vyklizení tábora došlo teprve nedávno a že proběhlo rychle.


  „Co teď?“ zeptal se Tom. „Pokusíme se ještě jednou zjistit něco ve vesnici?“


  „Jinou možnost ani nemáme,“ odtušila.


  Znovu tedy zamkli všechny objekty a svazek klíčů vrátili tam, kde ho našli. Potom se pomalu vydali k indiánské vesnici.


  Už z dálky viděli, že indiánka opět sedí před chatrčí na hliníkové židli, stejně jako předešlého dne. Tom mimoděk nahmatal rukou amulet, který měl zavěšený na krku. Potěší stařenu tím, že ho nosí? Nebo to mělo zůstat tajemstvím mezi nimi, nemá ho raději ukrýt? Proč by je jinak vyrušila uprostřed noci? Nakonec se rozhodl schovat medailon pod tričko. Když se přiblížili, stařena namáhavě vstala, posuňkem naznačila, aby ji následovali, a šla po cestě před nimi.


  Tom a Juli na sebe tázavě pohlédli a vydali se za ní. O kus dál se cesta mírně stáčela a pak přišli k místu, na němž rostl obrovský strom. Stál u něj tucet indiánů, vesměs starých lidí, kteří se dívali směrem k nim. V jejich tvářích se zračila směs zvědavosti, pochyb a naděje. Tom zvedl fotoaparát, aby si skupinu vyfotil, ale Juli mu položila ruku na rameno a naznačila, aby od toho raději upustil. Když přišli blíž, houfec se rozestoupil do půlkruhu, v jehož středu stál muž, který se od ostatních výrazně lišil. Přes ramena měl přehozený pruh pestrobarevné látky s vetkanými perlami, na hlavě jakousi korunu ozdobenou ptačími pery. V ruce držel hůl zakončenou pařátem.


  Nerozhodně zůstali stát.


  „Je to dobré znamení?“ zeptal se Tom šeptem.


  „Doufám, že ano,“ odpověděla Juli tlumeným hlasem.


  „Sentem-se,“ pronesla stařena, která se připojila k půlkruhu, a ukázala na zem před osamoceně stojícího muže, jímž nemohl být nikdo jiný než šaman.


  „Máme se posadit,“ přeložila Juli a sedla si se zkříženýma nohama. Tom následoval její příklad a zároveň se nejistě rozhlížel kolem sebe. Co ti lidé chtějí? Pociťují vůči nim nepřátelství? Co od nich očekávají?


  „Vai afugentar os asprítos malignos,“ pronesla stařena, jako by tím podala dostatečné vysvětlení.


  „Říká, že chce vyhnat zlé duchy,“ přeložila Juli.


  „A co máme dělat?“


  „Myslím, že nic. Jen tiše sedět.“


  Šaman na ně pohlédl a začal k nim promlouvat. Hovořil rychle a s hrozivým výrazem ve tváři, a když dlouho neudělal žádnou pauzu a zjevně od nich ani neočekával žádnou odpověď, Tomovi svitlo, že tohle není žádný dialog, ale kázání. Nekonečný příval kleteb a zaříkání, které nebyly určené jim, nýbrž jakýmsi entitám, které se podle všeho snažil vypudit a zahnat.


  Nakonec začal zpívat jakousi zvláštní melodii, cizorodou, nekultivovanou, ale přece jen podléhající určitému řádu. Indiáni stojící v půlkruhu mu přizvukovali.


  Při zpěvu mával nad jejich hlavami holí s pařátem, jako by něco odháněl. Oči přitom měl v sloup a jejich bělmo svítilo téměř hrůzostrašně. Evidentně upadl do tranzu.


  Obřad trval dost dlouho a Toma začaly z nezvyklé polohy bolet nohy. Po nekonečných minutách utrpení s povděkem zaznamenal, že šaman ztichl. O chvilku později promluvila znovu stařena a Juli se zvedla. Tom nelenil a následoval jejího příkladu.


  Šaman na ně pohlédl a vůbec poprvé se jim podíval přímo do očí. Pronesl pár slov a podal Tomovi kopí, které měl za sebou opřené o strom. Juli jeho slova přeložila: „S tím kopím nemáš zabíjet.“ Tom zbraň rozpačitě převzal. Byl to jednoduchý, ale dokonale rovný nástroj, s několika spletenými stuhami hned pod ostrou kovovou špičkou. Tom se lehce uklonil.


  Potom se šaman obrátil na Juli, také jí cosi vysvětlil a podal jí láhev na pití zhotovenou zřejmě z močového měchýře nějakého zvířete nebo velmi tenké kůže. Juli znovu přeložila: „Mně zase pověděl, že z toho nemám pít. Teď jsme prý očištění a máme zbraň pro život a vodu pro smrt. Když budeme vědět jak obojí správně použít, budeme mít úspěch.“


  „Cože?“


  Juli pokrčila rameny. „Víc toho taky nevím. Tohle mi sdělil.“


  „Vážně pochybuji, že nám to celé k něčemu bude.“


  Půlkruh indiánů kolem nich se postupně rozpadal. Každý, kdo odcházel, se jich letmým pohybem ruky dotkl. Poslední šla stařena. Usmála se na ně, a když pod Tomovým tričkem rozpoznala obrysy svého amuletu, souhlasně přikývla. Odměnil se jí náznakem úsměvu.


  „Je pryč.“


  „Kdo?“


  „Šaman. Viděl jsi ho odcházet?“


  Tom pokrčil rameny. „Najednou zmizet je asi první trik, který se v kurzu šamanismu vyučuje.“


  Zůstali sami. Indiáni zmizeli ve svých chatrčích.


  „Tak jo.“ Tom dal ruce v bok. „Teď tedy víme, že máme hledat tvou sestru, že odešla s duchy lesa nebo tak něco, jsme rituálně očištění a máme zbraň, kterou nesmíme použít, a vodu, která nám taky není k ničemu. To není příliš nadějná výchozí pozice, co myslíš?“


  „Co kdybychom si ještě jednou promluvili s naší stařenkou?“ navrhla Juli. „Je celkem jasné, že se máme někam vydat. Ale potřebujeme ještě zjistit kam.“


  Jak se dalo očekávat, starou indiánku našli na její hliníkové židli před chatrčí. Přivítala je úsměvem, který už dobře znali; zřejmě ho používala často, takže během dlouhých desítek let vyryl do její tváře hluboké vrásky. Vyzařovala z něj vnitřní vyrovnanost a spokojenost, jež mohla budit i dojem, že stařena je jen prostoduchá a ve skutečnosti vůbec neví a nechápe, co se kolem ní děje.


  Juli s ní zapředla hovor, položila jí pár otázek a snažila se porozumět jejím kostrbatým, nezřetelně vyslovovaným odpovědím. Potom je přeložila Tomovi.


  „Povídá, že se máme vydat podél řeky. Proti proudu a po břehu, takže pěšky, nepoužít člun. A po několika dnech narazíme na duchy lesa.“


  „A ví něco o tom, jak ti duchové vypadají?“


  „Ne, to jsem z jejích slov nevyrozuměla. Každopádně ale jde o něco, z čeho mají vesničané velký strach. Ona je jediná, kdo se těch duchů nebojí. Ale ať už je to kdokoli nebo cokoli, moje sestra se podle všeho taky vydala to hledat.“


  „To zní opravdu lákavě.“


  Juli ženě poděkovala a ona přikývla a usmála se.


  „Na expedici do pralesa nejsme moc vybavení,“ konstatoval Tom, když se vraceli. „Bylo by tedy dobré kemp ještě jednou prohledat, jestli tam nenajdeme věci, které by se nám mohly hodit. Pokud nedáme dohromady slušnou výstroj, budeme se muset vrátit do Manausu a vše potřebné si obstarat tam. A pozítří se vrátíme sem.“


  „Nerada bych ztrácela ještě víc času,“ namítla Juli. „Určitě se tady najde všechno, co potřebujeme. Válí se tu spousta věcí. A do lesa jdeme jen na pár dní, není to výprava na dva týdny.“


  


  O hodinu později už vyhodnocovali nahromaděnou kořist. Našli konzervy na několik dní, táborový vařič se dvěma plynovými bombičkami, houpací sítě, velkou nádobu na pití, která se dala nést přes rameno, dva zapalovače, nůž, kleště, šroubovák, síť proti moskytům, mačetu. A také baterku, ovšem bez baterií. V noci tedy budou bez světla.


  Tom vzal do ruky roli toaletního papíru, kterou Juli přiložila k ostatním věcem. „A na co je tohle?“


  „Abychom se nemuseli utírat pichlavými a jedovatými listy,“ odtušila.


  „Aha.“ Vrátil roli na místo, aniž by téma dál rozvíjel.


  „Výsledek není až tak špatný,“ prohlásila spokojeně. „A pohodlně se to vejde do té velké tašky.“


  „Špatný ne, ale ani moc velkolepý,“ zabručel. „Přiznám se, že bych měl lepší pocit, kdybychom měli trochu profesionálnější vybavení. V zemi nikoho nám nepomůže ani GPS. Potřebovali bychom nějaké mapy, satelitní telefon, protijedy pro případ uštknutí hadem a podobné věci.“


  „Pokud půjdeme podél břehu řeky, nebude to tak divoké. Nemůžeme zabloudit. Nepodnikáme přece několikatýdenní expedici napříč Kongem. To, co máme, nám musí stačit.“ Usmála se. „A z auta vezmeme ještě lékárničku, abych ti mohla dát náplast, pokud si třeba ublížíš. V pořádku?“


  „Takhle k tomu přistupuješ?“ Vypnul hruď. „No tak dobrá. Uvidíme, kdo zvadne dřív.“


  


  „Sakra!“ zaklel Tom o tři hodiny později. Posadil se na kořen mangrovníku a velkou tašku, kterou nesl na zádech jako batoh, odložil na zem. Brašnu s fotoaparátem si nechal zavěšenou přes rameno.


  „Jen si odpočiň, když to potřebuješ,“ poškádlila ho Juli. Stála vedle něj s uvolněným výrazem ve tváři, ale i po její tváři stékaly kapičky potu. Opírala se o kopí od šamana, které používala jako hůl.


  „Pořád klopýtat přes tyhle proklaté kořeny jen proto, abychom se drželi u břehu,“ postěžoval si, „to podle mě není nejlepší nápad.“


  „A co bys navrhoval?“


  „Buď trochu hlouběji do lesa…“


  „Myslíš, že to tam bude lepší? I tam rostou mangrovníky, stejně jako tady.“


  „… nebo jsme si měli obstarat nějakou kánoi nebo člun. Po řece by to bylo nejrozumnější.“


  „Měli bychom věřit té stařeně. Kladla velký důraz na to, abychom šli po břehu. Určitě k tomu měla nějaký důvod.“


  „Tím bych si nebyl tak jistý. Na mě ta stará škatule nepůsobila příliš osvíceným dojmem.“


  „Proč jsi tak protivný?“


  „Protože je mi teplo, proto!“


  „No tak si odpočiň.“ Juli se znovu usmála.


  „Nepotřebuju odpočívat. Chci jen udělat pár fotek.“ Vytáhl fotoaparát z brašny a pořídil několik snímků okolí. „Tak, teď můžeme pokračovat,“ prohlásil, jakmile s tím byl hotov.


  Vyrazili směrem blíž k řece v naději, že tam bude něco jako břeh, tedy schůdnější terén. Ty proklaté mangrovníky s obrovskými, vzájemně propletenými kořeny přece musí někde končit!


  „Třeba bychom mohli do příští zastávky, chci říct pauzy na fotografování, trochu zvolnit tempo,“ navrhla Juli. „Ne že by to pro tebe bylo příliš náročné; to jen, abychom se mohli pokochat krajinou,“ dodala.


  „Opravdu to tak cítíš, nebo si ze mě děláš legraci?“


  „Nedělám, nebo když, tak jen trošku.“


  „Dobře. Předpokládám, že je to způsob, jakým dáváš najevo náklonnost.“


  „Ach tak, tohle z toho vyvozuješ?“ zasmála se. „Ještě štěstí, že máš tak vyhraněné sebevědomí.“


  „Je to pouze závěr podložený pozorováním.“


  Juli se znovu zasmála. Jen ona věděla, jak moc se jí Tom opravdu líbí. A taky si dobře uvědomovala, že při všem ostentativně uvolněném vystupování by v téhle věci nikdy neudělal první krok. Právě to ho činilo tak zajímavým.


  Cesta probíhala i dál velmi obtížně. Dusné vedro pralesa bylo téměř nesnesitelné. Vzduch byl tak těžký a vlhký, že i samo dýchání představovalo namáhavou činnost. Navíc jim ztrpčovala život mračna komárů, která se stala jejich věrnými průvodci. Za pochodu je museli pořád oběma rukama odhánět. Brzy odpoledne našli na břehu řeky písčitý výběžek, kde se ve stínu stromů usadili k odpočinku. Otevřeli konzervu s Chili con Carne a převařili si vodu z řeky, aby měli zásobu pití.


  Tom otevřel nádobu, kterou Juli dostala od šamana, a přičichl k obsahu.


  „To bych raději nezkoušela!“ varovala ho.


  „Proč ne? Co myslíš, že to je?“


  „Nevím. Ale zdravé to určitě není. Povídal, že je to pro smrt. Může to být otrávené.“


  Tom nádobku rychle uzavřel a odložil. „Ale proč by nám dával na cestu otrávenou vodu?“


  „To opravdu netuším,“ odpověděla. Vzala nádobku a také přičichla k jejímu obsahu; pak si ji pověsila za opasek. „Kdoví, k čemu se nám to ještě bude hodit. Třeba k tomu, abychom se sami otrávili – dřív, než nás roztrhají šelmy.“


  „Tak tos mě uklidnila.“ Nakysle se usmál. „Co myslíš, jak daleko jsme došli?“ zeptal se pak, aby změnil téma.


  „Moc daleko ne. Odhadla bych to tak na pět nebo šest kilometrů. Mrkni na GPS!“


  Tom přístroj vyndal a zapnul. Jako cílové místo zadal tábor. Tady v pralese sice nebyly žádné silnice, ale GPS přesto dokázal určit jejich polohu a vzdálenost od cíle vzdušnou čarou.


  „Čtyři a půl,“ přečetl z displeje. „Trochu deprimující zjištění, upřímně řečeno.“


  „O moc rychleji to v takovém terénu nejde. Ledaže bychom měli průvodce, který zná schůdnější trasu. Ale tady podle vody to teď třeba půjde líp.“


  „Aspoň do té doby, než… počkej!“ Tom zvedl ruku a sklonil hlavu. „Slyšíš to? Na řece!“


  Juli zadržela dech a zaposlouchala se. Mezi všemi zvuky pralesa, které vyluzovali jeho zvířecí obyvatelé, zaslechla jiný, cizorodý tón. Bručení, které mohlo pocházet od motoru.


  „Přichází to odtamtud!“ prohlásil a rukou ukázal dolů, po proudu řeky. „Motorový člun! Musíme se ukrýt!“


  „Proč ukrýt? Jak to myslíš?“


  „Jen pár kroků do lesa, aby nás neviděli. Nevíme, kdo to je, a pokud nás zahlédnou, mohli by klást nepříjemné otázky. Pojď, rychle!“


  Tom vstal, sebral fotoaparát s brašnou a cestovní tašku a zmizel mezi stromy. Pak se vrátil, aby jí pomohl posbírat vše ostatní. Jakmile byli v úkrytu hustého podrostu, rychle nasadil na fotoaparát teleobjektiv a hledáčkem přístroje začal pátrat na vodní hladině. Člun se objevil vzápětí. Nebyla to žádná z patrových kánoí typických pro tuto oblast, ani kocábka s vyvýšenou zádí, jakou používají místní rybáři. Tohle byl moderní a velmi rychlý motorový člun. Měl šedý nátěr a celkově působil paramilitaristickým dojmem. Tom pořídil několik snímků v naději, že budou dostatečně ostré, přestože člun se pohyboval dost rychle. Na palubě zřetelně rozpoznal tři muže, kteří měli stejné oblečení a vypadali jižansky. Kromě nich tam byl chlapík s bradkou, možná velitel skupiny; ten vypadal jako Severoevropan. Člun přelétl po hladině kolem místa, kde se ukrývali, a zmizel stejně rychle, jako se objevil. O několik vteřin později dorazily ke břehu vlny lodní brázdy.


  „Teď už víme bezpečně, že tam nahoře, proti proudu řeky, něco opravdu je,“ konstatovala Juli.


  „No, řeka je dlouhá pár set kilometrů, takže podél jejích břehů určitě bude pár indiánských vesnic.“


  „Ale tihle nevypadali zrovna jako indiáni.“


  „To máš pravdu. Udělali jsme dobře, že jsme se schovali; bůhví, co to bylo za lidi.“


  „To je fakt.“ Napřímila se. „Tak můžeme vyrazit dál. A raději se budeme držet dál od břehu.“


  Pokračovali. Někdy v menší vzdálenosti od řeky, někdy ve větší, podle terénu. Tom šel první a snažil se mačetou osekávat největší překážky, paže se však brzy unavila a on raději hledal nejschůdnější místa. Přestávky dělali ve stále kratších intervalech a nakonec si museli přiznat, že postup je namáhavější a pomalejší, než si dokázali představit.


  Ještě ani nepadal soumrak, když Juli zastavila a překvapenému Tomovi sdělila: „Tady bychom se asi měli utábořit.“


  „Už teď? Na tomhle místě?“


  „Je to tu docela příhodné. Kus rovného terénu, málo křoví a mezi tyhle dva stromy můžeme natáhnout houpací sítě na spaní. Taky bychom měli nasbírat trochu dříví na oheň, než se setmí.“


  Tom se rozhlédl kolem sebe a prohlásil: „Tak jo. Tohle místo je zřejmě stejně dobré jako každé jiné.“ Se zjevnou úlevou odložil zavazadla. „O moc dál bych už stejně nedošel,“ přiznal.


  Dali se do práce. Pověsili sítě a rozdělali oheň; a zatímco Juli ohřívala konzervu, on sbíral dříví, aby mohli udržovat malý táborák. Nebyl to snadný úkol, protože větve ležící na zemi byly většinou vlhké, pohřbené pod nánosem listí a napůl zetlelé. Vše, co tady v pralese odumře, se nejrychlejší cestou vrací do věčného koloběhu. Když se mu konečně podařilo nasbírat náruč suchého klestí, začalo se stmívat. A to v této zeměpisné šířce blízko rovníku znamenalo, že během půlhodiny zavládne naprostá tma.


  Jídlo z konzervy nemělo valnou chuť, zato však bylo obstojně výživné. Oni ale kupodivu neměli ani po tom vysilujícím pochodu příliš velký hlad. Zato žízeň! Vedro jim dávalo zabrat, takže vypili téměř celou zásobu vody, kterou u sebe měli. Pak seděli vedle sebe, odpočívali a dívali se do plamenů táboráčku. Neustále museli odhánět dorážející moskyty, kteří jim sedali na nohy a ostrými sosáky hravě pronikali i skrz látku kalhot.


  „Oheň už dlouho nevydrží,“ uvědomil si Tom.


  „To ne. Ale během spánku světlo nepotřebujeme. A ve vzduchu bude ohniště ještě nějakou dobu cítit, a zahánět tak zvířata.“


  Podíval se na hodinky. „Osm. A já už padám únavou.“


  „Já taky. To má člověk z toho, že žije ve městě. Odvykli jsme přírodě. Přitom je to tady mnohem přirozenější a živější. Ale my už se v takovém prostředí neumíme vůbec pohybovat.“


  „Za deset tisíc let budou mít lidé jen krátké nožky, skoro žádné svaly a obrovské hlavy.“


  Juli se tiše zasmála. „A tlusté zadky z toho neustálého vysedávání.“


  Tom přihodil pár větviček do skomírajícího ohně. „Nám to tedy rozhodně nehrozí. Když uvážíš, kolik jsme toho v poslední době absolvovali…“ Pohlédl na ni a usmál se. „Ještě jsem se nesetkal se žádnou ženou, která by byla tak aktivní jako ty. Jak to s tebou vydrží tvoji přátelé?“


  „V podstatě stejně jako ty. Vyčerpaně se posadí a zeptají se, jak se mnou dokáží vydržet ti ostatní.“ Zasmála se. „Ale vážně. Nebyla jsem taková vždycky. Zvědavá a podnikavá, to ano. Ovšem jinak… Kdybys mě poznal o pár týdnů dřív, asi bys nevycházel z údivu, jak jsem byla apatická. Jenže teď je jiná situace, pohání mě vědomí, že konečně můžu něco podniknout, vydat se po Mariiných stopách a najít ji.“


  „A Marie? Jaká vlastně je? Vyprávěj mi o ní.“


  „Silná. Vždycky byla z nás dvou ta silnější. Nemyslím fyzicky, ale vůlí. Má pevnou vůli a velkou odvahu. Kdykoli narazí na něco obtížného nebo riskantního, nedá se tím odradit ani zastrašit, právě naopak. Vrhne se do toho s o to větší chutí. Už ve škole se angažovala, pokud se jí něco nelíbilo nebo to považovala za nespravedlivé; a nezáleželo na tom, jestli je soupeř větší a fyzicky zdatnější. Nedokázala se s věcmi jen tak smířit a nedala si nic předepisovat. Když něco vnímala jako správné, tak za to houževnatě bojovala.“


  „Ten popis se hodí stejně dobře i na tebe.“


  „Ne tak úplně. Ty ji prostě neznáš. Kdyby byla na mém místě, dala by si mnohem větší práci s tím, aby mě našla. Určitě by neváhala řadu týdnů, jestli se má vypravit do Brazílie a pátrat po mně…“ Nápadně ztišila hlas. „Udělala by pro mě všechno. A já… já jen čekala.“


  Položil jí ruku na rameno. „Nedělej si výčitky. Přece jsme tady, nebo ne? Hledáme ji. A máme stopu!“


  Vstala a odvrátila tvář. „Pojďme spát.“


  Tom se také zvedl. „Řekl jsem něco špatně? Pokud ano, tak se omlouvám.“


  „Ne, ne!“ pospíšila si ho ujistit. „Jsem jenom unavená a potřebuji trochu soukromí,“ dodala zemdlelým hlasem.


  S pochopením přikývl. „Dobře.“ Hodil na doutnající oheň zbylé větve a vylezl do sítě, která visela asi metr nad zemí. Juli mu poradila, aby si boty nechal na nohách nebo si je aspoň uložil do sítě, protože jinak by mu do nich vlezl hmyz. Když se jakžtakž uvelebil v rozhoupané síti, musel nad sebou napnout síťku proti moskytům a dát pozor, aby žádný nezůstal vevnitř. Hekal a vzdychal, než se mu to konečně podařilo, a pak vyčerpaně ulehl na záda. Za chvíli došel k závěru, že takhle to nepůjde. Znovu se s hekáním nadzvedl a zaujal polohu na břiše. Ta byla ještě horší. Pak si lehl na bok a pokusil se využít paži jako náhražku polštáře. Nemožná věc. Nakonec se stočil do klubíčka a zavřel oči. Tuhle noc celou probdím, napadlo ho.


  


  Uprostřed noci ho vzbudil pronikavý výkřik. Po většinu času měl pocit, že se jen převaluje z boku a na bok a skoro nespí. Nicméně hluboké bezvědomí, z něhož ho ten děsivý zvuk vytrhl, mu prozradilo, že ve skutečnosti tvrdě usnul.


  Kolem něj byla černá, neproniknutelná tma. Na okamžik hrozilo, že propadne panice jako v noční můře, při které má člověk pocit, že je zaživa pohřbený v rakvi zakopané hluboko pod zem. Byl slepý, vzduch se dal sotva dýchat, jeho tělo bylo neschopné pohybu. O chvilku později zaregistroval periferním viděním pár světelných bodů. Když se namáhavě otočil na bok, zjistil, že to jsou poslední horké uhlíky v popelu vyhaslého ohniště.


  Měl dojem, že teď v noci jsou zvuky pralesa o poznání tlumenější než ve dne. Ojediněle se ozýval bzukot hmyzu, ale ten pestrý koncert všemožného štěbetání, cvrlikání, pištění a opicích skřeků teď utichl. Tom ale nedokázal uvěřit, že les opravdu usnul. Spíš se mu zdálo, že jen zadržel dech.


  Vtom se znovu ozval ten pronikavý výkřik. Zněl podivně, cize, dutě, jako by stromy kolem byly ve skutečnosti sloupy nějaké obrovské haly. Byl to křik nelidsky ječivý, naříkavý a útočný zároveň. Ať už ho vydával kdokoli, Tom rozhodně netoužil se s tím tvorem potkat. Už vůbec ne v situaci, ve které se momentálně nacházel – v naprosté tmě, bezmocně sebou plácající ve vratké houpací síti. Cítil, jak mu děsem naskakuje husí kůže.


  „Juli?“ zeptal se polohlasně.


  „Ano?“ přišla odpověď.


  „Slyšelas to?“


  „Slyšela.“


  „Co to bylo?“


  „Nemám tušení. Možná nějaký noční pták. Nebo opice, kterou ulovil dravec.“


  Chvíli váhal. „Mám z toho divný pocit,“ přiznal se pak.


  „Já taky,“ hlesla. „Ale jestli to byl nějaký dravec, tak si teď naplní žaludek a my ho nebudeme zajímat.“


  „Ty máš skutečně originální způsoby jak člověku dodat odvahu.“


  „Pokouším se myslet na něco jiného a znovu usnout. Nic jiného stejně nemůžeme dělat.“


  Tom neodpověděl. Pokud skutečně dokáže myslet na něco jiného, tak jí mohl jen závidět. Cítil se bezbranný a vydaný na pospas čemukoli, komukoli. Zmocnil se ho neklid, v duchu si představoval scénáře, v nichž hráli hlavní roli chupacabrové a taky duchové lesa, o nichž mluvila stará indiánka. Pocítil určitou úctu vůči svým dávným prapředkům, pro které měl jinak jen shovívavý a soucitný úsměv. Teď získal lepší představu o tom, jak se asi cítili, když bloudili chatrně oblečení a téměř bezbranní krajem obývaným dravou zvěří. A nepřipadalo mu směšné, že si v noci u ohýnku vyprávěli příběhy o děsivých obludách a démonech. Situace, v níž se teď nacházel, byla jako stvořená pro zrod nejrůznějších pověr.


  Podobným myšlenkám se oddával ještě nějakou dobu, ale žádný další děsivý výkřik se už neozval. Místo toho naplnily temný les běžné, normální zvuky. Nakonec usnul lehkým, neklidným spánkem.


  Ráno se ohlásilo nepříjemným krákáním ptáků vysoko v korunách stromů. Tom otevřel oči a spatřil nad sebou větve stromů v podivuhodné hře stínů a světla. Byl to neskutečně krásný pohled, který si však vychutnal jen krátce – totiž do okamžiku, kdy ucítil bolest v zádech a uvědomil si, že už teď je zpocený, i když ještě ani pořádně nevstal.


  „Ahoj, dobré ráno,“ pozdravila ho Juli vesele. Otočil hlavu a spatřil ji přicházet z lesa.


  „Kdes byla?“


  „Je slušné položit takovou otázku dámě, která se právě vrátila zpoza křoví?“ Zdálo se, že je v mimořádně dobré náladě.


  „Tak promiň,“ zabručel rozpačitě.


  „Dělám si legraci. Šla jsem k řece pro vodu.“ Zamávala plnou lahví.


  Spustil nohy přes okraj houpací sítě.


  „To jsi šla úplně sama?“


  „No, možná je neděle ráno a všichni ještě spí. Každopádně jsem nikoho nepotkala.“


  „Mohlo se ti něco přihodit!“


  „Panebože, Tome!“ Tiše se zasmála. A zatímco se ještě protahoval, smontovala kempinkový vařič.


  „To je od tebe milé,“ začal, „ale takhle brzy po ránu si chilli nedám.“


  „Kdo mluví o chilli? Uvařím kafe.“


  „Co?!“


  Juli vykouzlila malou skleničku se šroubovacím víčkem. „Moje tajná zásoba rozpustné kávy. Snad mi odpustíš, že bude bez cukru a mléka.“


  Tom vytáhl obočí. „Tohle je nejlepší zpráva dne!“


  „Který ovšem teprve začal,“ doplnila ho.


  „No ne. Myslel jsem, že roli cynika tu hraju já.“


  „Bylo by fajn, kdyby dnešek proběhl příjemněji než včerejšek jen proto, že ho začneme hrnkem kávy. Ale já bych na to moc nespoléhala. A když máš už teď záchvat artritidy…“


  „Artritidy? Cítím se skvěle!“


  „Tím líp.“


  


  Juli se nemýlila. Prales byl nadále téměř neproniknutelný, cestu si museli razit hustým podrostem protkaným nesčetnými liánami, klopýtali přes kořeny vyčnívající vysoko nad zem, odhrnovali metr vysoké kapradí. Juli musela občas převzít mačetu, aby si Tomova pravá paže trochu odpočinula. Snažili se nevzdálit příliš daleko od řeky, aby se jim nějakým náhlým ohybem neztratila z očí. Když se přiblížilo poledne a oni museli už potřetí odpočívat, byli vyčerpanější než předešlého večera.


  „Měli bychom udělat delší přestávku,“ navrhl Tom. „Ty si můžeš na chvíli lehnout do houpací sítě a já se pokusím zjistit, jestli mezi konzervami nemáme i nějakou s pepřovým steakem a pomfrity.“


  Juli ochotně souhlasila. Mezi dva stromy natáhla síť a lehla si. Byla k smrti unavená, protože v noci skoro nezamhouřila oko. Nechápala, jak dokázal po tom děsivém vřeštění neznámého původu znova usnout. Byl tak otrlý? Nebo odvážný? Možná jen nechtěl ukázat slabost, podobně jako se snažil, aby na něm nebylo vidět vyčerpání. Příliš se mu to nedařilo, a docela ji tím pobavil; zároveň jí ale bylo sympatické, že projevoval takové odhodlání nevzdát to. Po pravdě řečeno byla jejich expedice hodně namáhavá a riskantní a vyhlídka na úspěch mizivá. Uvědomovala si, že se k pátrání po Marii připojil hlavně kvůli ní; rešerše tykající se farmaceutického koncernu a jeho ilegálních experimentů s lidmi mohl provádět pohodlněji a efektivněji v Manausu. A svým sebepřemáháním pomáhal i jí, aby zůstala silná a pokračovala. Možná nestrávil zbytek noci o mnoho klidněji než ona. Raději si ani nechtěla představit, jak by to dopadlo, kdyby oba propadli hysterii. Místo toho se však vzájemně uklidnili a dodali si odvahy. Podobně to dřív fungovalo i mezi ní a Marií. Na její sílu a pevné odhodlání se mohla vždycky spolehnout…


  „Zase jen fazole,“ zaslechla blízko sebe Tomův hlas, který ji vytrhl z dřímoty. Stál vedle sítě a díval se na ni. „Promiň,“ vypravil ze sebe rozpačitě, „nevšiml jsem si, že spíš. Chceš ještě odpočívat? Nebo máš hlad?“


  Nadzvedla se a rukou si masírovala čelo. „Jo, docela bych něco snědla. Tohle putování stojí dost energie.“


  „To teda. Mně už se taky sbíhají sliny, i když…“


  Snadno přečetla jeho myšlenky. „Já vím, výběr jídel v kempu byl skutečně mizerný. Budu si asi stěžovat u nadřízených.“


  Najedli se a vyrazili dál. Podrost byl stále hustší a neprostupnější, a proto se snažili dostat znovu blíž k řece. Odpoledne našli příjemné místo – písčitý, pozvolně se svažující břeh v ohybu, z něhož měli dobrý výhled na řeku oběma směry. Voda tu plynula tiše a líně, žádný člun neviděli ani neslyšeli.


  Tom odhodil všechna zavazadla do písku, svlékl se do trenek a skočil do řeky. Juli nevydržela dlouho přihlížet tomu, jak tam dovádí a blaženě odfrkává. Rychle shodila šaty a skočila za ním. Pak se společně koupali a odpočívali v příjemně vlažné vodě. Vítané osvěžení po namáhavém boji s neproniknutelnými houštinami deštného pralesa.


  Krátce před setměním se začali rozhlížet po místě vhodném k přenocování. Tom se přitom díval vzhůru, jako by hledal něco konkrétního.


  „Chci najít stromy, na které bychom dokázali vylézt do větší výšky,“ vysvětlil, když se ho ptala na důvod jeho počínání. „Myslím, že se budu cítit líp, když nebudeme spát tak nízko nad zemí.“


  „Kvůli té včerejší noci?“


  „Ano. Nebo je to hloupý nápad? Jaká zvířata tu vlastně žijí? Co tygři? Umějí šplhat na stromy?“


  Juli se zasmála. „Tygři tu nejsou. Leda snad jaguáři. Nevím, jak jsou šikovní v lezení po stromech. Ale určitě bude bezpečnější spát ve větší výšce. Pochopitelně za předpokladu, že během noci nevypadneš z houpací sítě.“


  Ještě než padla tma, podařilo se jim najít vhodný strom. Většina obrů, kteří zde rostli, neměla v blízkosti země žádné větve. Kmen tohoto stromu však obepínala hustým propletencem nad zemí rostoucích kořenů parazitující smokvoň-škrtič. Podařilo se jim po nich vylézt do výšky asi pěti metrů, kde našli místo vhodné k upevnění houpacích sítí. Síť kořenů pod nimi jim také dávala určitý pocit jistoty; rozhodně to bylo příjemnější, než kdyby pod nimi zela prázdnota. Kvůli večeři však museli ještě jednou dolů. Ohřáli další konzervu, najedli se a znovu vyšplhali do svého vzdušného hnízda. Tomovi síť připadala božsky pohodlná. Nohy měl jako z olova a fyzická únava ho rychle přemohla. Juli ležící vedle něj na tom byla podle všeho stejně, protože na jeho z posledních sil zamumlané „Dobrou noc“ už neodpověděla. Tom usnul krátce po ní.


  Děsivý výkřik ho probudil uprostřed noci. Vyskočil jako elektrizovaný. Do mozku se mu zařezával ječivý řev, napůl lidský a napůl zvířecí. Ten tvor musel být v bezprostřední blízkosti.


  „Juli?“ zasyčel.


  „Je to tu zase,“ odpověděla tiše.


  Natáhl ruku a dotkl se její paže. Chytla jeho ruku a pevně ji stiskla.


  „Tohle není jaguár,“ konstatoval polohlasně.


  „Ne…“


  Znovu se ozval výkřik, při kterém jim ztuhla krev v žilách. Dlouhý, kvílivý, jako by ho způsobila pekelná muka. A přišel z ještě větší blízkosti. Stejně jako předešlé noci si Tom s mrazením v zádech uvědomil, že všechny ostatní zvuky nočního pralesa utichly. Jako by se zvířata stáhla do ústraní před tím, co se teď plížilo křovinami.


  Chvíli bylo ticho a pak zaslechli šustění spadaného listí a praskání větviček. Těžké, nerovnoměrné kroky. Rychlý pohyb, pak váhavé zastavení a znovu spěch. To byl rytmus, v němž cosi obcházelo kolem jejich stromu. Kruh se stále zmenšoval a nakonec se ty zvuky ozývaly přímo pod nimi.


  Slyšeli vlhké funění, které záhy přešlo v guturální vrčení.


  Tom cítil, jak se Julina ruka křečovitě sevřela. Opětoval stisk, aby ji ujistil, že je tu a je odhodlaný ji bránit.


  Neznámý tvor zůstal stát. Slyšeli, jak se škrábe po kořenech smokvoně, zřejmě ve snaze vylézt k nim. Následoval tlumený úder a výkřik. Tvor vztekle zařval a zdálo se, že se ohání kolem sebe.


  Tom a Juli se neodvažovali ani dýchat. Bezmocní a ztuhlí strachem čekali, zda se té vražedné bestii podaří dostat k nim.


  Znovu se ozvalo škrábání, následované dlouhým, táhlým zavytím. Byl to děsivý, cizorodý zvuk, podobný řevu zvířete, které v okamžiku největšího rozrušení a nesnesitelné bolesti vydává zvuky znějící téměř lidsky.


  Trvalo snad hodinu, než běsnění toho tvora ustalo. Pro Toma a Juli nekonečně dlouhou dobu, během níž se neodvážili pohnout ani vydat sebemenší zvuk. Chvíli to ještě obcházelo kolem stromu, ale výbuchy agresivního vzteku přicházely ve stále delších intervalech, pohyby byly pomalejší, řev vystřídalo tišší, naříkavé vytí.


  Poté, co delší dobu vládlo naprosté ticho, Tom ucítil, že Juli povolila stisk a odtáhla ruku. Nevěděl, zda se jen uvolnila, nebo se jí podařilo usnout. Neodvážil se však na ni promluvit. Odtáhl také paži a pozorně naslouchal do noci, soustředil se na to, zda nezaslechne něco pod sebou. Vládlo však hrobové ticho, naprostý klid. Když začali cvrlikat první ptáci, nevěděl, jestli to znamená, že ta kreatura konečně zmizela, nebo je to pouze ohlášení, že se přiblížilo ráno. Každopádně pocítil hlubokou úlevu a konečně dokázal usnout.


  Když se probudil, skoro se nemohl pohnout. Nohy i paže měl jako z olova a při sebemenším pohybu cítil bolest ve svalech. Na jeho stavu se podepsaly nejen útrapy minulých dní, ale i nervové vypětí uplynulé noci. Podíval se na Juli, ale ta ležela obrácená na bok a ještě spala.


  Už bylo světlo – lépe řečeno takové světlo, jaké je možné v pralese pod střechou z hustých korun stromů. Takže vlastně zelenohnědé příšeří, v němž navíc panovalo vlhké, tropické dusno.


  Tomovi se moc nechtělo dolů na zem, neměl z toho dobrý pocit; musel ale slézt, protože potřeboval močit. Zvedl se v houpací síti, ale v mžiku se mu udělalo černo před očima, takže klesl zpět do vodorovné polohy. Noc nebyla ani chladná, ani osvěžující a krevní oběh mu poslal velmi zřetelný varovný signál. Musel se rychle napít a něco pořádného sníst; nejlépe něco, co obsahuje hodně cukru, aby tělo uvedl do provozního režimu.


  O chvíli později už mu bylo lépe, takže se dokázal vyhrabat z houpací sítě a slézt na zem. Ve spleti kořenů musel postupovat opatrně a dávat pozor na každý krok. Byl rád, že ho nikdo nepozoruje při tom, jak neohrabaně a pomalu jako ve zpomaleném záběru zdolává ty legrační kořeny. Musel přitom vypadat jako tělesně postižený lenochod, který po každém kroku dlouho přemýšlí jak postupovat dál.


  Když konečně stál na pevné zemi, zhluboka se nadechl a pořádně protáhl. Bude muset ještě jednou nahoru, aby sundal síť a ostatní věci, ale teď měl něco neodkladného k vyřízení. Na ještě nejistých nohách udělal sotva pár kroků, když dva metry od sebe spatřil uprostřed zpřelámaného a rozdupaného křoví, vyrvaných kapradin a rozryté půdy jakýsi velký, tmavý chuchvalec.


  Okamžitě si vzpomněl na děsivé noční zvuky. Všude kolem sebe viděl stopy totálního zpustošení. Rostliny vyrvané ze země, otrhané liány, v kůře stromu hluboké jizvy po drápech. A červenohnědé šmouhy a stříkance, které tvořily nepřirozený protiklad k syté zeleni pralesa.


  Z toho pohledu se mu zatajil dech.


  Ten tvor tady v noci běsnil a řval.


  A ta temná hrouda před ním… To je určitě on. Spí. Nebo číhá. Připravený jít mu po krku.


  Tom ucítil, jak se jeho tělo křečovitě stáhlo, a začal se třást. Nevěděl, co má dělat. Instinkt velel k útěku. Ale možná bylo rozumnější ustupovat pomalu a neobracet se k tomu zády? Každopádně musel zvětšit vzdálenost mezi sebou a tím tvorem! Zjistil však, že se nedokáže pohnout. Jako uhranutý stál na místě a zíral na tu věc mezi zpřelámanými křovinami a podrápanými kořeny smokvoně. Co to je?! Musel to zjistit.


  Udělal krůček dopředu.


  Ta věc nereagovala, nepohnula se.


  Všiml si, že po ní leze hmyz. Celá armáda pilného hmyzu.


  Udělal další krok.


  Mračno much vzlétlo s hlasitým bzučením do vzduchu a rozdělilo se do skupinek, které dosedly na okolní rostliny.


  Tom spatřil detail, ze kterého se mu udělalo špatně.


  Z temného chuchvalce vyčuhovala na jedné straně paže. Špinavá a zkrvavená. Lidská paže zakončená zkroucenou rukou, jež měla na místě prstů jen krvavé cáry kůže a výčnělky kostí.


  Žaludek se mu vzbouřil. Zasténal, klesl do dřepu a začal křečovitě zvracet.


  Po chvíli se znova napřímil na vratkých nohách, které ho sotva unesly. Šlo o oběť nočního běsnění, kterou neznámý netvor pronásledoval a takhle zřídil? Možná chupacabra, jenž pronásleduje a bestiálně zabíjí lidi?


  Neodvážil se přistoupit k mrtvole blíž. Zmocnil se ho pověrčivý strach. Strach z mrtvého těla a roztrhaného masa. Z mrtvoly, která se třeba ještě nečekaně pohne?!


  Když se jakžtakž vzpamatoval, šel probudit Juli.


  „Máme problém,“ oznámil jí. „Tam dole leží mrtvola.“


  „Mrtvé zvíře?“ zeptala se ospalým hlasem.


  „Ne. Možná člověk.“


  To ji okamžitě probudilo. „Cože?!“


  „Ještě jsem si to pořádně neprohlédl. Je to ale dost… odporné.“


  „To je přece vyloučené, tady, uprostřed… Snad to není…“ Vzpomněla si na sestru, ale neodvážila se dovést tu myšlenku do konce nebo ji i nahlas vyslovit. „Asi to bude nějaký indián?“


  „Nevím.“


  „Tak si to prohlédneme.“ Zvedla se z houpací sítě a začala slézat ze stromu. Tom ji bez valné chuti následoval.


  Jakmile byla dole, hned volala: „Tak kde to je?“ Pak to spatřila. „Panebože!“


  Tom se přišoural a zůstal stát vedle ní. „Předtím jsem na to málem šlápnul!“ oznámil tónem, který nebyl tak klidný a nenucený, jak by si přál.


  Přiblížila se k tomu a zase vyplašila mračno much. Ve vzdálenosti asi jednoho metru podřepla a pozorně si mrtvolu prohlížela. Pak začala šmátrat rukou kolem sebe – hledala něco v listí. Když nic nenašla, zvedla se a obcházela kolem. Za chvíli byla zpátky s velkým klackem v ruce a obcházela kolem mrtvého těla. „No tohle, pojď se podívat!“ zavolala.


  Tom váhal. „No tak pojď!“ opakovala. Nezbývalo mu než tam jít. Při pohledu, který se mu naskytl, sevřela jeho žaludek nová křeč.


  Zkroucená mrtvola byla nahá a pokrytá bahnem a jinými substancemi. Prsty, odřené až na kost, vypadaly jako krvavé pařáty. Z kůže vyčuhovaly na mnoha místech chomáčky štětin jako bizarní paraziti. Hruď byla posetá boulemi velkými jako pěst a hnisajícími vředy. Břicho měl ten tvor k prasknutí nafouknuté a protkané tmavomodrými žílami silnými jako prst. Nejděsivější však byla tvář mrtvého. Nateklá jako kynoucí těsto a tak zdeformovaná, že v ní jen s námahou rozeznali lidské rysy. I tvář pokrývaly chomáče štětin či chlupů, dolní pysk měl roztržený a shrnutý dolů, takže odkrýval zanícenou dáseň a žluté, špinavé zuby.


  Juli zvedla hůl.


  „Počkej!“ vykřikl Tom. „Co chceš dělat?“


  „Otočím ho, abych viděla, jestli má nějaké poranění. Na co zemřel.“


  „Děláš si legraci? Podívej se na něj. Vždyť je to zázrak, že měl včera ještě dost sil, aby tak řval a řádil.“


  „Myslíš, že to řval on?“


  „Kdo jiný… hej, nech toho!“


  Snažila se vsunout konec hole pod mrtvolu.


  „Asi dostal nějakou pralesní virovou nákazu nebo něco takového!“ varoval Tom. „Radši bychom se k němu neměli přibližovat.“


  „Neznám žádný virus, který by způsoboval něco takového,“ nesouhlasila Juli a zavrtěla hlavou. „Podívej se na ty chlupy v obličeji. A jak je celý zdeformovaný. Vypadá jako nějaký mutant. Prsty má úplně ohryzané a dolní ret si možná roztrhl sám. Po celém těle i ve tváři hluboké škrábance. Jako by chtěl z toho těla uniknout nebo ho ze sebe strhnout.“


  „Myslíš, že se tak zřídil sám?“


  Vytáhla hůl a opřela se o ni. „Musel hrozně trpět. Teď už chápu, proč v noci tak křičel…“ Zavřela oči.


  Tom odvrátil pohled od znetvořené mrtvoly. Močový měchýř se opět přihlásil a žaludek se nechtěl uklidnit. Poodešel několik kroků a stoupnul si za strom. Nedokázal si představit, že je nějaký takto zdeformovaný, poraněný a nafouklý člověk celý den sledoval a v noci pak začal takhle běsnit. Pokud to dokázal, musel mít zcela mimořádnou tělesnou konstituci. Co mají teď udělat? Oznámit ten děsivý nález úřadům? Pohřbít ho? Nebo ho prostě nechat ležet?


  „Tome, tohle musíš taky vidět!“


  Když se vrátil, byla sehnutá nad mrtvolou a klackem do něčeho dloubala.


  „Co to tam provádíš?“


  „Pojď se podívat na tohle poranění.“


  „No, já…“


  „Jsme na správné stopě!“


  Opatrně přistoupil blíž a snažil se soustředit na detail, který mu ukazovala. Pokusil se nemyslet na to, že před sebou má mrtvolu, a koncentroval se na klacek, konec klacku a místo, kam směřoval. Tím byla otevřená hluboká rána, v níž bylo vidět maso.


  Mělo třpytivě fialové zbarvení.


  „Musíš to vyfotit!“


  Tom prudce vstal. Měla pravdu! Tohle nebyl prostě jen znetvořený člověk, tady šlo o něco jiného. Ta mrtvola jednoznačně souvisela s nálezem podivné, cizorodé nohy na břehu Labe, s tajnou laboratoří na ostrově Neßsand, s Mariiným zmizením – a s její zprávou o nálezu podezřelé mrtvoly v Rio Amaro… Mariin dopis!


  „Vzpomínáš si ještě, co ti sestra napsala v posledním dopise?“ zvolal, zatímco utíkal pro fotoaparát. „Popisuje v něm nejen nafialovělé maso, ale i chomáče tvrdých chlupů a vředy! Stejné, jako má tahle mrtvola!“


  Musel na strom, protože fotografickou výstroj měl v houpací síti. Ale za chvilku už byl dole, nasadil objektiv a pustil se do práce.


  „Jinak nemá žádné zvláštní znamení. Tetování nebo něco takového, podle čeho by se dal identifikovat.“


  „Tady už nic nevymyslíme,“ konstatovala. „Musíme dál, abychom konečně zjistili, co se tu vlastně děje.“


  Tom přikývl. Tiše si sbalili věci, a než odešli, mrtvé tělo přikryli listím a tolika klacky, kolik jich dokázali najít. „Takhle se stane součástí koloběhu,“ prohlásila Juli. Pak vyrazili.


  Našli schůdný přístup k řece, kterou zde lemoval písčitý a nepříliš zarostlý břeh. Pohled na hodinky jim prozradil, že je osm hodin ráno. Po stresu uplynulé noci a ranním šoku působil pohled na klidnou hladinu líně se valící řeky doslova blahodárně.


  Rozhodli se využít to příjemné místo ke snídani. Trochu se najedli, vypili kávu a převařili si dostatečnou zásobu vody, aby měli pití na celý den. Moc toho nenamluvili, každý musel sám pro sebe vstřebat ty neobvyklé, intenzivní zážitky.


  „Navrhuji, abychom šli podle řeky,“ nadhodil Tom, když se zvedli k odchodu. „I když se tím vystavíme riziku, že pojede nějaký další člun a spatří nás.“


  „Ano,“ souhlasila. „Taky se tady budu cítit líp.“


  Vydali se dál proti proudu a postupovali docela rychle.


  „Co myslíš, co od nás ten muž mohl chtít?“ zeptala se najednou Juli.


  „S tím si lámu hlavu celé dopoledne,“ odpověděl. „Jaká to musí být náhoda, že nás potkal? A zřejmě nás sledoval celý den, pokud to byl on, koho jsme slyšeli první noc.“


  „Asi to bude znít bláznivě,“ uvažovala nahlas, „ale nemůžu se zbavit dojmu, že nás skutečně hledal a potřeboval pomoc.“


  Tom uvažoval podobně. Především ten žalující, zoufalý tón nočních výkřiků způsobil, že s tím tvorem soucítil – i když v něm zároveň vzbuzoval odpor. Ale jak by mu mohli pomoct? Nebo jim chtěl něco sdělit, ukázat? Třeba jen zešílel bolestí.


  „To se už nikdy nedozvíme,“ odpověděl nahlas.


  Zůstala stát. „Možná jo,“ pronesla tiše.


  Otočil se k ní. „Jak to myslíš?“


  Dívala se mezi stromy, kde se mihl jakýsi stín.


  „Co to je?“ zeptal se.


  Obrátila se a pohled upřela znovu před sebe. „Pojďme pomalu dál. Někdo nás pozoruje z lesa, už delší dobu. Pořád se drží na naší úrovni a sleduje nás. Chovej se nenápadně, aby nezjistil, že jsme si ho všimli.“


  „Vážně? A to mi říkáš až teď?“ Tom pokračoval v chůzi, zároveň však pošilhával po pralese. Brzy si také on uvědomil, že se mezi stromy, ve vzdálenosti asi dvaceti metrů od nich, neustále něco hýbe. Přikrčená postava pohybující se na dvou nohách, velmi mrštná a rychlá. Na opici byla příliš velká, takže to musel být indián.


  Během následující půlhodiny nedokázal myslet na nic jiného. Šli dál podle řeky a v podstatě mohli za každým ohybem narazit na nějakou osadu nebo člun. Tom se tím nezabýval, protože veškerou pozornost věnoval muži, který je sledoval z pralesa. Chtěl vypozorovat nějaké detaily, ale nedařilo se mu to – postava byla příliš hbitá. Zřetelně rozpoznal jen to, že se pohybuje nepřirozeně skrčeně, jinak, než by člověk očekával od indiána, ať už válečníka nebo lovce.


  A pak ta postava zmizela.


  „Je pryč,“ konstatovala Juli. Zůstala stát a dívala se do lesa. Tom také zastavil a pátral pohledem, zda mezi stromy něco nezahlédne. Ale v zelené stěně pralesa se nic nepohnulo.


  „Všimla sis něčeho?“ otázal se. „Pohyboval se neuvěřitelně rychle. Je to vůbec člověk? Chodí nějak divně.“


  „Zahlédla jsem, že něco nese. Tašku nebo něco takového. Takže zvíře to určitě není. Ale nic víc nevím, nechtěla jsem se tím směrem dívat moc upřeně.“


  „Každopádně to vypadá, že se nás už nabažil. Buď je s výsledkem svého pozorování spokojen a nechá nás na pokoji, nebo v nás vidí nepřítele nebo šťavnatou pochoutku, a v tom případě je za chvilku zpátky i s celou vesnicí.“


  Když se nějakou dobu nic nedělo, pokračovali v cestě. Ale už za chvilku se opět zastavili. Na břehu řeky, sotva padesát metrů před nimi, někdo stál a vypadalo to, že na ně čeká. Postava se nacházela přímo pod mohutným stromem sklánějícím se nad řeku, proto viděli pouze siluetu. Horní polovinu těla měl neznámý nakloněnou do strany, takže mu jedna paže visela téměř k zemi.


  „To je on,“ zašeptal Tom. „Co má v úmyslu?“


  Mužovy pohyby byly pomalé, vláčné. Po nějaké době držel v ruce pytel, který měl předtím přehozený přes rameno. Paži natáhl do strany a předmět držel tak, aby ho zřetelně viděli. Nakonec ho položil na zem a nečekaně hbitě zmizel v lese.


  „Pojď, na to se musíme podívat!“ vykřikla Juli a rozeběhla se tam.


  Když k ní došel Tom obtěžkaný zavazadly, držela v ruce malý ruksak. Podívala se na něj a chvějícím se hlasem oznámila: „Ten patřil Marii.“


  Odložil tašky a podřepí vedle ní. Juli ruksak opatrně otevřela a podívala se dovnitř. Ale nebylo v něm skoro nic. Vytáhla tričko a zabořila do něj tvář.


  Tom mlčky pozoroval, jak se celá chvěje. Když zaslechl tichý vzlykot, položil jí ruku na rameno.


  Po několika minutách spustila ruce a tričko si položila na klín. Několikrát se zhluboka nadechla.


  „Najdeme ji,“ prohlásil rozhodným hlasem. A nebyla to jen planá útěcha – opravdu chtěl Marii najít.


  Juli znovu zalovila rukou v batohu a tentokrát vytáhla zápisník.


  „Její deník,“ hlesla a začala číst.


  Tom se zvedl. Chtěl ji nechat chvíli o samotě. Poodešel k okraji řeky a sledoval, jak se líně valí její proud. Vlastně nechápal, jak se mohl ocitnout na tak odlehlém místě, kdesi v pralese, na břehu řeky, jejíž jméno si ani nepamatoval. A právě tady našli stopu po člověku, jehož hledají! Ačkoli našli není ten správný výraz; kdosi je sledoval a stopu jim položil do cesty.


  Možná tedy mají i šamanovy dary hlubší význam. Věděl snad nebo tušil, co je na jejich výpravě potká? A věděla i stařena ve vesnici víc, než jim prozradila? Ti lidé podle všeho potřebují jejich pomoc, nejsou si však jistí, zda jim mohou důvěřovat. Navádějí je tedy na stopu v naději, že něčeho dosáhnou, ale zároveň si udržují odstup. Možná kvůli pochybnostem, možná ze strachu.


  Ten znetvořený v noci… Chtěl na ně zaútočit, nebo také jen hledal pomoc, jak se domnívá Juli? A muž, který jim přinesl batoh: co ten chce nebo zamýšlí? Pokouší se o komunikaci? Chystá se ukázat jim ještě jiné věci? Doufá i on v jejich pomoc?


  Ohlédl se. Juli seděla pod stromem, ještě stále zahloubaná do sestřina deníku. Rozhlédl se po okolí a na kraji lesa znovu objevil pokřivenou siluetu indiána, který je dál pozoroval. Něco sleduje, ale co? Možná chce vidět, jak zareagují na jeho dárek.


  Tom se vrátil do stínu stromu. Na zemi vedle Juli leželo kopí, které při chůzi používala jako hůl. Vzal ho a pozorně si ho prohlédl. Šaman jim řekl, že s ním nemají zabíjet. Je prý pro život. To znamená, že by jim neměl sloužit jako válečná zbraň. Takže jim je prakticky k ničemu. Ale indiánovi by se jistě hodilo; může se s ním bránit nebo ho používat při lovu, a třeba by mu dokonce pomohlo přežít.


  Tom šel k okraji lesa, tam, kde indiána spatřil naposled. Ten mezitím zmizel, ale na místě, kde předtím stál, ležel vyvrácený strom. Hustými korunami pronikal slabý pruh slunečního světla a dopadal na zlatý řetízek s třpytícím se medailonkem, pověšeným na jedné z větví. Řetízek byl moderní a plášť medailonku zdobil symbol Blíženců. S velkou pravděpodobností patřil řetízek také Marii.


  Opatrně ho sundal a místo něj nechal u spadlého kmene kopí od šamana. Indián jistě pochopí, že nepřišli se špatnými úmysly, když mu předají zbraň. Přijme to jako dar, který pro něj bude užitečnější a cennější než pro ně.


  Pohledem zapátral mezi stromy, ale v příšeří pralesa nedokázal nic rozpoznat. Mohl tedy nanejvýš tušit, že se indián zdržuje někde poblíž a bedlivě pozoruje jeho počínání. Nechal tedy kopí opřené o kmen a vrátil se k Juli, která ještě stále pročítala Mariin deník.


  Když se přiblížil, zvedla hlavu. „Tohle si musíš přečíst!“ vyzvala ho a podala mu zápisník otevřený na jedné z posledních stránek. Se záznamem z dvanáctého května.


  Tom si vzal deník a usadil se vedle ní. Mariin rukopis byl kombinací psacího a tiskacího písma, které přesto působilo harmonicky a elegantně. Bylo velmi ženské, nicméně se obešlo bez kudrlinek typických pro rukopis školaček. Bylo to písmo člověka, který psal hodně a rychle, a za tímto účelem pro sebe vyvinul jedinečný, osobitý styl. Možná do toho vnášel příliš mnoho subjektivní interpretace, nemohl se však zbavit dojmu, že tyto řádky psala sebevědomá a cílevědomá osoba – přesně taková, jak svoji sestru popsala Juli. Tom si v duchu položil otázku, jak asi vypadá její písmo. Pak se ale začal věnovat deníku.


  Když dočetl, ucítil silnou potřebu něčeho se napít, jako by musel spláchnout nepříjemnou pachuť. Důkladně si přihnul z velké lahve s převařenou vodou. Pak vstal a šel za Juli, která seděla u řeky.


  „Tvoje sestra se vyjadřuje velmi názorně.“


  „Nikdy nezavdala důvod k nedorozumění.“


  „Teď už je jasné, že ty události spolu nějak souvisí. Vesničané vědí, že se tu něco děje, stejně jako to věděli šaman a ta stařena.“


  „Mám strach,“ přiznala Juli polohlasně. „Co to znamená, že nám dali její ruksak? Přihodilo se jí něco? Nebo se stala obětí něčeho zlého? Proč by jinak nechala někde ležet svůj batoh i s deníkem?“


  Tom se před ni postavil a uchopil ji za ruce. Vzhlédla k němu. „Marii najdeme,“ prohlásil. „Tím si jsem naprosto jisty.“


  Juli ho objala kolem pasu a hlavu položila na jeho hruď. Zhluboka si povzdechla.


  „Ten indián nás k ní dovede,“ pokračoval Tom. „Nechal nám i tohle,“ řekl a ukázal jí řetízek s medailonkem. Juli si ho vzala chvějícími se prsty, chvíli se na něj dívala a pak ho pevně sevřela v dlani.


  „To, že nás vyhledal a předal nám ty stopy, může mít pouze jeden důvod – chce nám něco ukázat, k něčemu nás dovést,“ přemýšlel Tom nahlas. Nedokázal si představit, že by indián sebral takovou ozdobu mrtvé dívce. Ale neodvážil se o tom s Juli mluvit. „Pravděpodobně je v indiánské vesnici a potřebuje pomoc.“


  Juli neznatelně přikývla.


  „Takže bychom měli vyrazit,“ prohlásil bojovně, aby jí dodal kuráž. „Je to naše zatím nejlepší příležitost Marii najít. Měli bychom za ni být vděční a pospíšit si.“


  Hřbetem ruky si otřela oči. „Ano,“ souhlasila po chvilce. „Určitě máš pravdu.“ Řetízek si pověsila na krk, deník uložila do ruksaku a zvedla se k odchodu.


  „Kde je kopí?“ zeptala se překvapeně.


  „Nechal jsem ho indiánovi na místě, kde pověsil ten řetízek. Myslel jsem, že to bude vhodný dárek, který rád přijme.“


  „To byl dobrý nápad,“ pochválila ho a usmála se. „Podívej se támhle!“


  Tom se podíval směrem, kterým ukazoval její prst. A skutečně. O kus dál, výš po proudu, stál znovu jejich indián – a v ruce držel kopí. Když viděl, že si ho všimli, zamával paží, udělal pár kroků a znovu zamával. Gesto bylo jasné – vyzýval je, aby šli za ním.


  


  



  KAPITOLA 12


  


  Prales jihozápadně od Manausu,


  Brazílie, 31. července


  


  Hrbatý indián spěchal před nimi a zamířil si to pryč od řeky, přímo do pralesa. Hustým podrostem procházel bez zjevné námahy. Občas zastavil a čekal, aby měl jistotu, že ho neztratili z očí, protože jeho tempu samozřejmě nestačili. Na druhou stranu je však nenechal přiblížit se na takovou vzdálenost, z níž by dokázali rozpoznat rysy jeho tváře. Zůstával pro ně jen temnou siluetou, stínem pohybujícím se mezi stromy.


  Držet s ním alespoň jakžtakž krok je stálo hodně úsilí. Připadalo jim, že jen bezcílně bloudí, a občas dokonce chodí v kruhu. Ale při pohledu na obrovské, metr vysoké nadzemní kořeny, spadlé kmeny obrovských stromů a všudypřítomné husté křoviny a kapradiny došel Tom k závěru, že indián zřejmě jde po jediné schůdné trase a ví velmi dobře, co dělá.


  Po asi hodinovém pochodu potřebovali nutně přestávku, aby si odpočinuli a napili se. Počkali, až se indián otočí k nim, dali mu zvednutím paže znamení a zůstali stát. Také indián se zastavil a čekal – stále s dostatečným odstupem. Tom zvedl láhev s vodou nad hlavu a ukázal mu, zda se nechce napít. Indián na to nereagoval.


  „Asi nechce, abychom se k němu přiblížili,“ uvažovala Juli. „Mám pocit, že je silně znetvořený. Nemyslím tím jenom ten hrb. Všechny jeho tělesné proporce jsou tak nějak abnormální. A pokožka se zdá být nerovná, podle toho, jak na ni dopadají sluneční paprsky.“


  „Ano, toho jsem si také všiml. Ale na druhou stranu je tak obratný a rychlý… Nezdá se, že by byl nemocný; spíš mi to připadá, že se takhle už narodil a dobře se naučil s tím žít.“


  Neodvážili se odpočívat příliš dlouho. Po několika minutách dopili, zvedli se a vyrazili dál.


  „Doufám, že nás nechce takhle vláčet pralesem několik dní,“ povzdechl si Tom. „Budeme se taky muset dostat nějak zpátky.“


  „S pomocí GPS nebude těžké najít správnou cestu,“ uklidňovala ho Juli. „Nemít ho, dělala bych si velké starosti. Už jsem definitivně ztratila orientaci.“


  Indián je vedl stále hlouběji do deštného pralesa. Řeka jim zmizela z dohledu, místo toho procházeli neustále se měnícím pralesem. Ten se po nějaké době ustálil na jednotvárné zeleni, kterou postupovali namáhavě, mechanicky, jako bez vlastní vůle, pořád za indiánem. Pozdě odpoledne zjevně došli k cíli.


  Muž náhle zmizel, a když došli k místu, kde ho viděli naposledy, zůstali nerozhodně stát.


  „Tím to přece nemůže končit,“ divil se Tom. Ale když se rozhlédl kolem sebe, spatřil indiána ve stejné vzdálenosti, ale poněkud stranou. Stál na vyvýšeném místě a kopím ukazoval směr, kterým zřejmě měli jít dál. On sám hodlal podle všeho zůstat.


  Pokračovali tedy naznačeným směrem a již po několika metrech narazili na vysokou, neprostupnou bariéru z dřevin, která se táhla napříč pralesem. Vypadala jako obrovitý živý plot a sahala do výšky téměř čtyř metrů. Zůstali nerozhodně stát a Tom se ještě jednou otočil směrem k indiánovi. Ten s klidem namířil kopí přímo na bariéru.


  „To je skvělé,“ zabručel Tom. „Šplhat už můžeme sami.“ Přistoupil těsně k zelené stěně. „Myslíš, že to zvládneme?“ zeptal se Juli.


  „Snad jo,“ povzdechla si. „Zdá se, že je to důležité. Snad to opravdu bude stát za tu námahu. Protože až tohle zvládneme, jestli to zvládneme, dál už neudělám ani krok. To ti přísahám.“


  „Tak jdeme na věc.“ Chvíli si bariéru prohlížel, aby našel nejvhodnější místo k lezení. Jednotlivé větve se volně hýbaly, což mu úkol rozhodně neusnadňovalo. Postupoval jen pomalu, a jakmile byl asi uprostřed, propadl se po pás do velké díry mezi kořeny a větvemi. Jen díky ruksaku, který nesl na zádech, nepropadl ještě hlouběji.


  „Neudělal sis něco?“ strachovala se Juli.


  „Ne, jen tu tak trochu visím,“ odpověděl a pokoušel se osvobodit. Když se mu to konečně podařilo, otočil se k ní a navrhl: „Nejlepší bude, když polezeš hned za mnou. Pokud zůstaneme blízko sebe, poleze se nám líp.“


  Juli ho tedy následovala a snažila se využívat pro nohy a ruce místa, které před ní použil Tom, když se předem ujistil o jejich stabilitě. Jakmile byla pod ním, napřáhl paži a vytáhl ji k sobě. Dál pokračovali společně a vzájemně si pomáhali. Po několika minutách byli nahoře a poprvé se jim otevřel pohled na druhou stranu. Na to, co se skrývalo za zelenou stěnou. A nevycházeli z údivu.


  „No to mě podrž!“ vydechl Tom.


  Pár desítek metrů za bariérou les končil. Rostlo tu už jen pár osaměle stojících stromů, za kterými se nacházel široký pás zplanýrované země. Všechny stromy byly poražené, kořeny a větve odstraněné, půda zoraná, zválcovaná a posypaná štěrkem. Pás se táhl doleva i doprava, kam až oko dohlédlo, a široký byl minimálně padesát metrů. Za ním probíhal rovněž oběma směry vysoký plot natažený mezi tři metry vysokými betonovými sloupy. Nahoře byl lomený směrem k nim a zakončený ostnatým drátem. Na každém druhém sloupu se nacházela průmyslová kamera s objektivem namířeným do nitra areálu.


  Za plotem rozeznali další plochu vysypanou štěrkem a – zřejmě uprostřed celého areálu – skupinku nízkých betonových budov. Domy měly jen málo oken opatřených venkovními žaluziemi. Z plochých střech vyčnívaly dlouhé antény a na jednom místě byla nainstalovaná obrovská satelitní parabola, zřejmě nějaký vysílač.


  Tom vyndal z brašny fotoaparát, nasadil objektiv a pořídil řadu snímků.


  „Neuvěřitelné,“ vydechl přitom. „Přísně střežený objekt uprostřed pralesa! Určitě to nějak souvisí s tím, co se děje tady v okolí.“


  „Vidíš tam nějaké lidi?“


  „Ne. Ale na několika místech blikají červená světélka kamer a senzorů pohybu. Takže to středisko je určitě v provozu.“


  „Co teď podnikneme? Jednoduše tam vpochodovat, to asi nepůjde.“


  Tom si ještě chvíli celý objekt prohlížel a pak uložil fotoaparát zpátky do brašny.


  „Nevím. Hrbáč možná má nějakou představu… Nebo nás sem jen dovedl a doufá, že něco napadne nás.“


  „Mává na nás,“ upozornila ho Juli a ukázala směrem k lesu, kde jejich indián skutečně stál se zvednutým kopím. Když se na něj Tom podíval, učinil několik nemotorných gest, kterými zřejmě naznačoval, že mají jít znovu za ním. Asi jim chce ukázat ještě něco.


  Začali tedy opatrně sestupovat. Už jim taky bylo jasné, jakým způsobem ta dřevěná bariéra vznikla – z velké části ji tvořily kmeny, větve, pařezy a kořeny stromů z vymýcených ploch.


  Slézt dolů jim trvalo dost dlouho. Jakmile znovu stanuli na pevné zemi, indián vyrazil vpřed a vedl je kolem areálu na protější stranu. Už z dálky viděli, jak se zastavil a několikrát udeřil kopím do země. Když došli k místu, které takto označil, našli tam malou mýtinku s téměř rovnou zemí – ideální místo k utáboření se, zvlášť vzhledem k tomu, že se začalo stmívat. Mohli odtud sledovat velkou část uzavřeného areálu a sami přitom zůstali ukrytí v hustém podrostu.


  Když se rozhlédli kolem sebe, zjistili, že jejich tajemný průvodce zmizel.


  „Co teď?“ zeptal se Tom. „Přespíme tady?“


  „Za chvíli bude tma a já jsem úplně vyřízená,“ odpověděla Juli. „Vypadá to jako vhodné místo a indián podle všeho taky chtěl, abychom zůstali tady. Takže jsem pro.“


  Přikývl. „Fajn. Ale táborák bychom tu asi rozdělávat neměli.“


  S úlevou odložili zavazadla a našli místo vhodné pro zavěšení houpacích sítí. Na kempinkovém vařiči, který schovali za kmen obrovského stromu, si ohřáli konzervu.


  Po setmění spatřili v několika oknech komplexu světlo. Žaluzie jim znemožňovaly vidět, co se nachází uvnitř; jediné, co občas zahlédli, byly pohybující se siluety. Tom si všechno důkladně prohlížel pomocí teleobjektivu, ale neobjevil nic, co by jim prozradilo účel objektu. Jednou slyšeli odjíždět auto, bylo to však na opačné straně, za komplexem budov, takže nic neviděli. V některých oknech se i dál svítilo – bylo zřejmé, že tu nepracují jen přes den. Dalo se očekávat, že lidé, kteří tu jsou zaměstnaní, tady také bydlí. Bylo by nesmyslné, aby sem, na tak odlehlé místo uprostřed pralesa, denně dojížděli. Pro Toma a Juli to ovšem znamenalo, že dostat se dovnitř bude v noci stejně obtížné jako ve dne.


  Tom zrovna chtěl rezignovaně odložit objektiv, když vtom začala houkat siréna. Alarm! Téměř současně se zapnuly světlomety rozmístěné na rozích střech a celá plocha areálu byla v mžiku zalitá světlem. U jedné budovy se otevřely vedlejší dveře a na prostranství vyběhly tři postavy. Na okamžik se zastavily, protože je oslepila záře světlometů. Tom tak měl příležitost dobře si je prohlédnout. Skupinku tvořili dva muži a žena. Jeden z mužů byl úplně nahý a shrbený jako opice, a také se pohyboval po všech čtyřech končetinách. Hřbet měl nepřirozeně ohnutý, lopatky a páteř zřetelně vyčnívaly a napínaly kůži posetou krvavými podlitinami a vředy. Druhý muž se pohyboval po dvou, byl však nakloněný do strany a vláčel za sebou pravou nohu, jejíž chodidlo bylo zkroucené do špatného úhlu. Pravá paže mu bezvládně visela podél trupu. I on byl téměř nahý, měl na sobě jen potrhanou košili, kterou si však oblékl naruby. Břicho nafouklé jako balon hrubě kontrastovalo s tenkými končetinami. Žena byla z těch tří nejméně deformovaná a zdálo se, že skupinku vede. I ona byla téměř nahá, kolem beder si však uvázala košili tak, aby jí jako zástěrou zakryla svůj klín. Něco vykřikla a rozeběhla se k plotu. Muži ji následovali.


  Tom všechno sledoval hledáčkem a zároveň fotografoval.


  Muž připomínající opici se pohyboval nečekaně mrštně, své druhy rychle předhonil a u plotu byl první. Vyskočil do výšky téměř dvou metrů a končetinami se chytil za pletivo. V tu chvíli ale zakřičel tak, že přehlušil i kvílení sirén. Tělo sebou zaškubalo v mohutných záchvěvech, ale končetiny se dál křečovitě držely plotu. Muž zoufale řval a ječel, zatímco jeho tělem zjevně probíhaly silné elektrické výboje.


  Zbylí dva uprchlíci se zastavili a bezradně pohlédli zpět k budovám. Pochopili, že plot pro ně představuje smrtící nástrahu.


  Napůl ochrnuty muž právě udělal krok stranou, když zazněl výstřel. Z jeho těla vytryskl gejzír krve a náraz projektilu ho donutil učinit dva vrávoravé kroky. Udržel se ale na nohou, pootočil se a zakymácel, jako by nechápal, co se s ním děje. Měl prostřelené pravé rameno. Z rány vytékala krev a z roztrhaného masa vyčuhovaly ostré úlomky kostí.


  Tom spatřil muže v tmavých uniformách a se zbraní v ruce, kteří vyšli ze stejných dveří, kterými předtím vyběhli uprchlíci. Nejdřív tři, kteří zaujali pozici u zdi domu, a pak další dva.


  Zacílili na ženu a postřeleného muže. Posledního z trojice, který dál visel v pletivu, si nevšímali; ten mezitím přestal křičet, i když sebou jeho tělo ještě stále škubalo v křečích vyvolaných vysokým napětím.


  Strážní zakřičeli na ženu a poraněného muže něco, čemu Tom nerozuměl. Ale když si je pozorně prohlédl, jednoho z nich poznal.


  „To je ten Brazilec,“ oznámil Juli. „Ten plešoun, kterého jsme viděli na ostrově a který nás pak sledoval na letišti.“


  Juli neodpověděla. Byla příliš šokovaná tím, co právě viděla. I když neměla k dispozici teleobjektiv, viděla dost na to, aby se jí sevřelo srdce.


  „Tady, chceš se podívat?“ zeptal se a podával jí fotoaparát. Odmítavě zavrtěla hlavou. Stačilo jí, že musí tomu brutálnímu dění bezmocně přihlížet. Detaily už vidět nemusela.


  Tom sledoval, co se bude dít dál. Oba nazí uprchlíci ustupovali před strážci, kteří na ně sice dál mířili, ale zřejmě už nechtěli střílet. Znovu na ně cosi zavolali, ale muž a žena před nimi dál couvali. Žena pevným krokem, muž vrávoravě, takže to vypadalo, že se musí každým okamžikem zhroutit. Žena ho chytla za ruku a táhla s sebou.


  Ozbrojenci byli už blízko a podle všeho uprchlíkům domlouvali. Ti dva ale znovu ustoupili o dva kroky – a pak šlo všechno ráz na ráz. Žena popadla zraněného a neuvěřitelnou, nelidskou silou ho odmrštila pět metrů za sebe. Nešťastník ještě dvakrát klopýtl a spadl na plot, jehož se reflexivním pohybem zdravé paže chytil. Stejně jako jeho druh předtím začal i on – zatímco vysoké napětí spalovalo jeho tělo – vydávat děsivé výkřiky prozrazující smrtelnou křeč.


  Muži v uniformách se rozeběhli, chtěli něco podniknout, ale v tom okamžiku se žena otočila, udělala dva dlouhé skoky a vyhoupla se na plot. Široce roztaženýma rukama pevně chytila pletivo. Z hrdla se jí ozvalo hluboké zasténání prozrazující smrtelný zápas. Visela v elektrickém plotu a její tělo předvádělo bizarní, téměř blasfemický tanec.


  Tom po celou dobu mačkal spoušť, pak fotoaparát třesoucíma se rukama odložil. Po zádech mu stékal studený pot. Padl na kolena, předklonil se a začal zvracet.


  Chvíli mu trvalo, než se aspoň trochu vzpamatoval. Na rameni ucítil Julinu ruku. Jen mlhavě vnímal, že se strážci o něčem hlasitě dohadují.


  „Raději se sami zabili,“ vysoukal ze sebe s námahou, „než by se těm mužům vzdali…“


  „Jsme tady,“ pošeptala mu do ucha, „abychom tomu ďábelskému řádění učinili přítrž.“


  Tom jen vyčerpaně přikývl.


  „Musíme to dokázat,“ pokračovala. „Byli jsme sem dovedeni. A můžeme něco podniknout.“


  Pomalu se napřímil. „Jo… ale co? Jak si poradíme s takovým opevněním? Světlomety, detektory pohybu, ostnaté pletivo, elektrický plot, ozbrojené stráže… Je to přísně střežený objekt, možná vojenský. Ten, kdo to tu provozuje, ví sakramentsky dobře jak se zabezpečit. Fotky samy o sobě nám moc nepomohou.“


  „Ale možná se nám podaří zjistit, komu to tady patří. Třeba objevíme nějaký nápis, etiketu firmy na autech nebo popelnicích nebo tak.“


  Tom zavrtěl pochybovačně hlavou. Rád by uvěřil, že to bude tak snadné, ale uvědomoval si, že rešerše v nějakém velkoměstě vypadají úplně jinak než tady, uprostřed pralesa, v hermeticky uzavřeném a přísně střeženém objektu provozovaném zločinci.


  Za zády uslyšeli tiché volání.


  Ohlédli se, ale zpočátku neviděli vůbec nic. Pak se začala v černé tmě rýsovat silueta indiána, slabounce osvětlená září vzdálených reflektorů. Muž stál jen několik metrů od nich. Teď viděli zřetelně, to co doposud pouze tušili. Indián byl stejně zdeformovaný jako tři postavy, které viděli před chvílí. Zebra mu chorobně vyčnívala z hrudního koše, břicho bylo nafouklé, postoj shrbený, jako by měl ohnutou páteř. Stál tam a kopím ukazoval do strany, ale směrem k zemi.


  Nevěděli, zda mají jít k němu. Zaváhali však, když v místě, kam směřovalo jeho kopí, spatřili nějaký pohyb. V úzkých pruzích světla, které od reflektorů pronikly až do lesa, spatřili, jak se zvedá půda. A pak se od země odlepila jakási postava, vylezla jako pavouk z díry, napůl se zvedla a utekla do temnoty pralesa. Následovala druhá, třetí a čtvrtá. Žádná z nich se ani na okamžik nezastavila, všechny se daly na útěk a snažily se co nejrychleji zmizet ve tmě.


  Indián zůstal ještě chvíli stát, snad aby se ujistil, že z díry v zemi už žádný další tvor nevyleze. Nebo se chtěl přesvědčit, že Tom a Juli všechno viděli? Učinil ještě jakési nesrozumitelné gesto a potom také zmizel v pralese.


  „Co bylo tohle?“ zeptal se Tom.


  Juli udělala váhavě krok dopředu. „Ti také utekli z objektu! Indián nás sem zavedl zřejmě proto, že věděl, k čemu tady dnes v noci dojde.“


  Společně se pak přiblížili k místu, odkud se ty podivné postavy vynořily. A zjistili, že to bylo víc než jen díra v zemi. Půda tu byla vyhrabaná ve velkém rozsahu. Obrovské hromady hlíny všude kolem prozrazovaly, že díru někdo vyhloubil z této strany. Nepochybně šlo o plánovanou akci s cílem osvobodit ty, kdo se nedobrovolně nacházeli uvnitř objektu.


  „Pokud byla ta akce tak důkladně zorganizovaná, znamená to, že ti tři u plotu měli jen za úkol odlákat pozornost stráží. Zatímco předstírali pokus o útěk, mohli se ostatní dostat ven tajným tunelem.“


  „Myslíš, že dali dobrovolně v sázku své životy?“


  „Uvažuj přece. Jde o úděsně zmrzačené jedince. Vzpomeň si, jak vypadal ten, kterého jsme našli pod stromem. Jestli jim to způsobil někdo v tomhle objektu, není divu, že raději zemřou, než by tady zůstali.“


  „A obětují se jedni pro druhé…“


  Tom poklekl k temné, nevlídné díře. „Jestli ten tunel skutečně vede až k budovám, musí být neuvěřitelně dlouhý… Co uděláme teď?“


  „Asi máme pouze jednu možnost, i když ne zrovna moc lákavou.“


  „Ani trochu lákavou,“ souhlasil a zvedl se. „Ale musíme to zkusit. Hned teď. Dřív, než stráže ten útěk a tunel odhalí. Počkej tady, dojdu pro foťák.“


  Za chvilku byl zpátky, připevnil krátký objektiv a přístroj si pověsil na krk. „Půjdu napřed,“ rozhodl. „Použijeme světlo fotoaparátu, abychom nelezli v úplné tmě. Doufám, že baterie aspoň pár minut vydrží.“


  Poklekl na všechny čtyři a zapnul světlo. Vchod do tunelu, vysoký zhruba metr, se před nimi otevřel jako chřtán nějaké obludy. Tom ucítil silné aroma vlhké hlíny, které mu připomnělo čerstvě vykopaný hrob. Za normálních okolností by ho nic na světě nepřimělo k tomu, aby do takové díry vlezl. Ale před chvílí odtud vylezli čtyři lidé, takže se to evidentně dalo provést. A byla to jediná cesta.


  Pomalu se plazil kupředu. Brzy ho zachvátila panika. Prostor byl úzký, nad ním a všude kolem masa vlhké hlíny. A takhle to půjde dál ještě nějakých padesát nebo sto metrů! Tunel se třeba ještě zúží, bude tu málo vzduchu, otočit se a vrátit už nebude možné. Udusí se tu nebo uvíznou nebo půda nad nimi povolí a pohřbí je zaživa.


  „Jsem tady!“ zaslechl za sebou známý hlas. „Můžeš klidně pokračovat.“


  Tom tedy lezl vytrvale dál a snažil se zaplašit katastrofické představy.


  „Chceš slyšet něco šíleného?“ ozvala se znovu Juli. „Podobnou akci jsem ještě nezažila!“


  Musel se zasmát. „Vážně? Tak to už bylo na čase. Jako malý kluk jsem tímhle způsobem chodil do školy.“ Doufal, že se mu při tom žertu nechvěl hlas.


  „Já taky,“ ozvalo se znovu za jeho zády. „Ale ne touhle dobou.“


  Bezstarostný a pobavený tón jejího hlasu Toma aspoň na chvilku uklidnil. Rád by byl stejně uvolněný, ale nedařilo se mu to. Vypadalo to, že se tunel dál zužuje a hlína tu je měkčí a snadno se drolí. Přitom absolvovali teprve malý kousek z celé trasy. Snažil se zvýšit tempo, aby byli z toho hrobu co nejdřív venku.


  „Mám ti vyprávět ještě něco?“ zeptala se.


  „Klidně.“


  „Tenhle tunel mi nahání strach. Bohužel nejsem tak odvážná jako ty. Takže budu trochu mlít pantem, jo? To mi pomůže. Hlavně to neber vážně.“


  Tom se znovu usmál, tentokrát z náklonnosti. „Ať už budeš brebentit cokoli, určitě mi to osvítí cestu líp než ubohé světélko tady toho aparátu.“


  „Jemináčku. Novinové články píšeš taky tímhle stylem?“


  „No… upřímně řečeno…“


  „Raději to nezkoušej!“ poradila mu. „Nezní to zrovna jako Shakespeare. Ve tvůj prospěch ale mluví dobrý úmysl, takže ti odpouštím.“


  Zatímco pokračovali, Juli dál plácala páté přes deváté, a Tomovi tím skutečně pomáhala zaplašit hysterické myšlenky. Připadalo jim, že už jsou pod zemí věčnost, ale nebylo v jejich silách odhadnout čas ani vzdálenost, kterou zatím urazili. Jakkoli se snažili, po čtyřech nepostupovali příliš rychle. Navíc je tato nepřirozená poloha nutila dělat často přestávky, aby si jejich končetiny a záda odpočinuly. Předpokládali, že už jsou za úrovní elektrického plotu.


  Chodba se mírně stáčela hned na jednu, hned zase na druhou stranu. Zdálo se však, že její hlavní linie probíhá v přímém směru ke komplexu budov. Tom viděl na některých místech, především tam, kde byla zemina tvrdší, ve stěnách tunelu podivné rýhy, které vypadaly jako stopy po drápech. To ho dovedlo k úvahám, jak asi byla podzemní chodba vytvořená. Pomocí lopat jistě ne, na to byla příliš nízká. Měl pocit, že jedinými pracovními nástroji tu byly ruce a drápy. Vzpomněl si na mrtvého pod stromem a jeho odřené, do krve ostrouhané prsty. Patřil k těm, kdo tu pracovali?


  Když už začínal mít pocit, že ta chodba snad nikdy neskončí, zaznamenaly jeho smysly dvě věci. Jednak slyšel hlasy. Byly to tlumené zvuky, které jako by přicházely z velké dálky, ale jednoznačně v nich rozpoznal lidské hlasy. Nebo si to aspoň myslel. Ve skutečnosti šlo spíš o indiferentní, nepravidelně se ozývající zvuky. Tom ovšem věřil a doufal, že to jsou hlasy.


  Druhá věc, kterou zaregistroval, bylo zvláštní aroma. Nebylo silné, ale přesto zřetelně změnilo hutnou, vlhkou vůni zeminy. Těžký, málo okysličený vzduch dostal nové zbarvení. Lehounce nakyslé, hnilobné.


  Obrátil se k Juli. „Teď musíme být potichu!“ varoval ji polohlasně. „Myslím, že už tam budeme.“ Plazili se tedy dál, ještě opatrněji než doposud. Tom vypnul světlo fotoaparátu. Beztak už bylo slabé a nechtěl zbytečně riskovat, že je prozradí.


  S každým dalším metrem byly zvuky silnější a zřetelnější. Nebyly to však normální lidské hlasy. Bylo to sténání a vytí z mnoha hrdel současně, nárazové, nekontrolované. Náhlé výkřiky plné bolesti a utrpení, kakofonie nesnesitelných muk, která jakoby zaznívala přímo z pekla.


  Vzduch teď byl cítit doslova odporným zápachem. Mísily se v něm pachy zkažených potravin, hniloby, fekálií a rozkládajícího se masa. Připadali si, jako by sestoupili do vnitřností podsvětí.


  Tom cítil, jak ho Juli chytila za nohu. „Mám strach,“ zašeptala.


  „Já taky,“ odpověděl. „Víc, než tušíš. Ale zatím jsi mi dodávala odvahu ty. Bez tebe bych se nikdy nedostal tak daleko.“ Natáhl paži za sebe a stiskl jí ruku. „Nevím, co nás čeká. Možná to bude horší než všechno, co si dokážeme představit. Ale musíme pokračovat. Děláme to pro ty tvory, které jsme viděli, a kvůli Marii. A taky proto, aby tak skvělá žena, jako jsi ty, nemusela mít nikde strach.“


  „Jsi zlatíčko,“ odpověděla a Tom vycítil z jejího hlasu tichý úsměv. „Takže kupředu,“ dodala, „vystrašení zajíci vlezou do jámy lvové!“


  Po několika dalších metrech narazil Tom na konec tunelu. Znovu rozsvítil fotoaparát a viděl, že se před nimi nachází kamenná stěna. Opatrně na několik kamenů zatlačil rukou a zjistil, že se hýbou. Maltu, která je kdysi držela pohromadě, někdo vyškrabal.


  „Jsme tady,“ oznámil. „Je tu stěna z volně naskládaných kamenů. Díra ve zdi, kterou někdo těmi kameny zamaskoval.“


  „A ty kameny nejsou spojené maltou?“


  „Ne, myslím, že to tady vybourali a díru pak zakryli těmi kameny.“ Znovu vypnul světlo a začal prsty šmátrat po horním okraji stěny, aby našel vhodné místo. „Pokusím se jeden z těch kamenů vyndat.“


  „Ale opatrně!“


  Po chvíli našel kámen, jehož hrany mírně vyčuhovaly, takže ho mohl milimetr po milimetru vysunovat ven, směrem k sobě. Zpočátku to šlo pomalu a ztěžka, potom snadněji. Nakonec se mu ho podařilo vytáhnout úplně.


  Vzniklým otvorem k nim začalo pronikat slabé světlo – a také silný zápach. Tom si zakryl dlaní nos i ústa. „Fuj, to je hnus!“ ulevil si.


  „Vidíš něco?“ zeptala se Juli tiše.


  Podíval se otvorem, ale moc toho nerozpoznal. Díra byla v úrovni podlahy a podle všeho přímo pod nějakým regálem na vysokých nohách. Tom viděl pouze části kovového rámu a spíše jen vytušil velký prostor, halu tlumeně osvětlenou neonovými zářivkami.


  „Něco mi zaclání výhled,“ hlásil. „Ale můžu vyndat další kameny, aniž by mě někdo viděl.“


  Pustil se do vytahování dalších kamenů. Jakmile byl otvor dostatečně velký, protáhl jím trup a zbylé kameny pokládal na podlahu pod regálem. Když s tím byl hotov, vlezl po čtyřech dovnitř. Zůstal skrčený mezi nohama regálu a rozhlížel se.


  Místnost naplňoval bestiální zápach a ze všech stran se ozývalo vytí, křik a nářek. Něco tu bylo, ale z místa, kde se krčil, neviděl žádný pohyb. Popolezl tedy ještě o kus dál a slyšel, jak za jeho zády prolézá dírou i Juli. Vylezl zpod regálu a natáhl k ní ruku, aby jí pomohl. Jakmile byli venku a napřímili se, propukl kolem nich chaos.


  Zazněly hlasité skřeky a na všech stranách se z přítmí místnosti vynořila poskakující, pobíhající nebo se jen sotva vlekoucí stvoření. Jako by se celý prostor kolem nich dal do pohybu. Všechno řvalo a ječelo a vrhlo se na ně. Tom natáhl paži, jako by tím mohl Juli ochránit, a ona křečovitě sevřela jeho rameno.


  „Panebože,“ vydechl zděšeně. Bytosti, které je napadly, byli lidé. Ale pohybovali se jako zvířata. Jejich těla pomazaná výkaly, krví a špínou byla znetvořená, pokroucená, pokrytá šupinatým lišejem a hnisajícími vředy, někteří měli zkroucené nebo oteklé končetiny, slintali, prskali a plivali. Zdálo se, že nemají ani jiskřičku rozumu a jsou ovládáni pouze bolestí a instinkty. Dokázali by je roztrhat holýma rukama.


  Naštěstí se nedostali až k nim.


  Narazily na mříže, za nimiž byly uvězněné, chytly se ocelových tyčí a zuřivě jimi cloumaly, řvaly a protahovaly mřížovím paže v zoufalé snaze dosáhnout na ně.


  Místnost s mírně klenutým stropem, v níž se Tom a Juli nacházeli, byla pomocí ocelových tyčí sahajících od podlahy až do stropu rozdělená do několika větších a menších kójí. A v nich se tísnily tyto znetvořené, nemocné, šílené bytosti, které tu umíraly ve vlastních výkalech.


  V tu chvíli si ale Tom uvědomil, že vůbec nejsou v bezpečné vzdálenosti od všech tvorů, kteří tu byli uvěznění. Ve skutečnosti vlezli pouze do jedné z těchto klecí – a nebyli v ní sami. Spolu s nimi ji obývalo půl tuctu znetvořených, kteří se k nim začali s vřískotem přibližovat.


  Když po Tomovi jeden z nich vztáhl ruku, Juli ho vzala za rameno a táhla pryč. Prudký pohyb způsobil, že se utrhl horní knoflík jeho košile – a útočník zůstal stát.


  Tom se díval přímo do jeho vytřeštěných očí, všiml si popraskaných žilek a krvavě zanícených spojivek, zaregistroval i hnisající vředy na jeho čele, tvářích a v koutcích úst, cítil jeho zkažený dech, který se náhle zarazil.


  Z oteklých rtů vyšel bručivý zvuk a muž několikrát mávnul paží. Na toto znamení se zastavili i všichni ostatní. Pak naklonil hlavu do strany a natáhl ruku k Tomovu krku. Jeho tmavě zbarvené prsty se přitom chvěly. Chtěl uchopit řetízek s amuletem, který viděl na Tomově obnažené hrudi. Nakonec se ale jen zlehka dotkl prstem masky, která na něm byla vyrytá, položil dlaň na Tomovu hruď a poklonil se mu. Ostatní udělali totéž. A jejich pohyb se přenesl i do ostatních klecí, jeden po druhém se začali klanět, alespoň v té míře, v jaké jim to umožňovalo jejich znetvoření. Na okamžik dokonce ustaly i všechny výkřiky a v hale se rozhostilo téměř posvátné ticho.


  „Řetízek od té stařeny z vesnice,“ zašeptala Juli. „Asi není tak pomatená, jak na první pohled vypadá. Možná je i ona šamanka nebo svatá žena.“


  „Co tu všichni ti lidé dělají?“ zeptal se Tom, když před ním muž o krok ustoupil. Pomalu zvedali ti nešťastníci znovu hlavy a opět začali sténat a naříkat.


  Muž stojící před Tomem znovu naklonil hlavu do strany, natáhl paži a opuchlými rty zašeptal: „Salva-nos!“


  „Co to povídá? Rozumíš mu?“


  „Říká: ‚Zachraň nás‘,“ přeložila Juli.


  Tom udělal opatrně několik kroků, zatímco se od nich ty bytosti stáhly do uctivé vzdálenosti. Podlaha byla pokrytá špinavými hadry, páchnoucími loužemi a neurčitou směsí ze zbytků jídel, zvratků a výkalů. Klec, v níž se nacházeli, měřila maximálně patnáct metrů čtverečních a ze tří stran byla ohraničená mřížemi. Dvě strany sousedily s vedlejšími klecemi, ta třetí směřovala doprostřed místnosti a měla dvířka.


  „Zámek je otevřený!“ vykřikl Tom překvapeně. „Můžou kdykoli ven!“


  „Však jich taky pár uteklo. Ale zjevně se to nepodařilo všem. Nebo na sebe nechtěli upozorňovat. Proto tu díru ve zdi znovu zakryli.“


  Zkusil na dveře zatlačit. Pohnuly se, bez námahy je mohl otevřít. Vyšel ven a Juli hned za ním.


  Nerozhodně zůstali stát uprostřed obrovské místnosti. Nalevo i napravo od nich se táhla dlouhá řada kobek opatřených mřížemi, skrz které se k nim natahovaly zmrzačené, znetvořené paže. Musely jich být stovky. Viděli muže i ženy, mladé i staré, ti nejslabší jen seděli na bobku nebo leželi na podlaze. Byly tu i děti, vyzáblé a nemocné. Tomovi se stáhlo hrdlo.


  Zatímco se rozhlíželi, muž, který poznal Tomův amulet, vyšel z klece a přešel ke kóji na opačné straně. Nemotorně pohladil několik paží, které se k němu vztáhly, obrátil se k Tomovi a promluvil na něj drsným, hrdelním hlasem. „Nossas Famílias. Liberta-nos.“


  „Prosí tě, abys je osvobodil,“ vysvětlila Juli. „Tohle je asi jeho rodina. Všichni tady jsou rodiny.“


  „Proto neutekli. Chtějí zůstat pohromadě…“ Tom vyndal fotoaparát a vyměnil baterii. Ale Juli se dotkla jeho ramene. „Nefoť tady. Je to tak… nedůstojné.“


  Tom na okamžik zaváhal, ale pak si přehodil aparát přes rameno. „Máš pravdu. Navíc nesmíme ztrácet čas. Musíme odtud vypadnout, než to sem přijdou zkontrolovat stráže.“


  Prošli místností k protější stěně, kde jim stály v cestě ocelové dveře. Když na ně Tom zatlačil, ukázalo se, že také nejsou zamčené. Jak se uprchlíkům podařilo otevřít dvířka u klece i tyhle masivní dveře, to už asi zůstane navěky jejich tajemstvím. Ale strážní se zatím ještě pořád zabývali tím, co se odehrálo nahoře u elektrického plotu.


  Halu s klecemi nechali za sebou a vstoupili do jakési chodby. Tady byla podlaha čistá, a když za sebou zavřeli, ani zápach už nebyl tak nesnesitelný. Prošli kolem několika dalších ocelových dveří. Všechny byly očíslované, jednoduchým způsobem, tedy pomocí šablony a spreje.


  Tom jedny dveře otevřel. Ze tmy je udeřil teplý, zapáchající vzduch. Uslyšeli jakési hrabání a chrochtání. Zašmátral rukou po vnitřní stěně a nahmatal vypínač. Když ho stiskl, pod stropem místnosti se s blikáním rozsvítilo několik fosforeskujících zářivek. V jejich slabém světle spatřili podlouhlou, antisepticky vydezinfikovanou místnost. Třpytivě čistá, nablýskaná podlaha však nebyla jediné, čím se tento prostor křiklavě lišil od haly, kterou právě opustili. Místnost byla taky moderně zařízená. Hned vedle dveří se nacházel ovládací panel s obrazovkou a řadou spínačů. Pod stropem spatřili velký počet chromově lesklých rour, které tvořily spletitou síť. Uvnitř místnosti stály kovové ohrádky, do nichž vedly od stropu roury. Ohrádky byly uspořádané do několika řad. Tom napočítal čtyři řady po šesti nebo sedmi ohradách. Při bližším prozkoumání zjistili, že kovové konstrukce jsou vlastně nízké klece hermeticky uzavřené skleněnými stěnami. A uvnitř se nacházela prasata.


  „Co to k čertu…,“ vydechl Tom.


  „Chovají je tady!“ konstatovala Juli. „Jsou to pokusná zvířata.“ Ukázala na tabulku upevněnou v první hightech klícce: „Heart / Series 35-2 / 06-02-11,“ přečetla.


  „Samozřejmě. Kvůli transplantacím! Z prasat získávají orgány, které potřebují pro své experimenty.“


  „A ta zvířata jsou z různých chovů. Proto jsou tak pečlivě oddělená.“


  „To je perverzní!“ prohlásil Tom.


  „Mě děsí mnohem víc představa, co asi dělají – nebo zamýšlejí dělat – s lidmi.“


  Události posledních hodin Toma natolik zaměstnávaly, že zatím neměl čas domýšlet širší souvislosti. Nepřemýšlel o tom, co je vlastně dovedlo na tuhle stopu, jaké předtuchy je původně zaměstnávaly, a co to všechno znamená s ohledem na znetvořené ubožáky, které viděli. Teď to slovo viselo ve vzduchu: Xenotransplantace. Snaha transplantovat lidem zvířecí tkáně a orgány. Někdo si tu chce hrát na Boha a stvořit hybridní bytosti, které příroda nemá v plánu.


  „Půjdeme.“ „Ještě tady musíme leccos vyřídit.“


  Opustili místnost a pokračovali dál chodbou.


  U každých dveří, kolem kterých prošli, Tom zaváhal, zda by neměl nahlédnout i tam. Ale další klece s pokusnými zvířaty by jejich poznatky ničím neobohatily a čas spěchal.


  Zvlášť jedny dveře vzbudily jeho pozornost. Byl na nich štítek varující před silnoproudem.


  „Tohle asi bude proudové napájení pro celý objekt,“ odhadoval. „To chci vidět.“ Vzal za kliku, ale dveře byly k jeho zklamání zamčené.


  Právě došli k místu, kde se křižovaly dvě chodby, když vtom zaslechli hlasy. Ozývaly se zepředu, odkud vedly nahoru kovové schody.


  „Pojď sem!“ zasyčel Tom a odbočil do jedné z postranních chodeb. Také zde spatřili řadu dveří, ovšem menších, dřevěných a nepopsaných. Rychle do jedněch vklouzli, rozsvítili a zavřeli za sebou. Ze zvuku kroků usoudili, že to jsou nejméně dva lidé spěchající hlavní chodbou.


  Rozhlédli se kolem sebe. Stáli v malém skladu, jehož stěny byly obložené jednoduchými kovovými regály. V těch viděli narovnané běžné domácí potřeby – ručníky, role papírů, krabice svíček. Na podlaze stály kyblíky a plastové kanystry s čisticími a desinfekčními prostředky.


  „Musíme zjistit, co přesně se tady děje. Potřebujeme podklady, dokumenty, nejlépe přístup k nějakému počítači. Musíme taky vypátrat, jestli je tu tvoje sestra, a co má s tím vším společného.“


  „Co by měla mít s těmihle lidmi společného? Pokud tady je, tak určitě ne dobrovolně!“


  „Ano, jistě. Ale možná tady vůbec není, nebo tady už není. Musíme zjistit, zda je možné sledovat odsud její stopu.“


  „Cítím, že tu je. Neumím to vysvětlit, ale prostě vím, že je nablízku.“


  „Snad máš pravdu.“


  „Jak dlouho tady zůstaneme? Bůhví, kdy se ti lidé vrátí.“


  „Kdybychom jen věděli, kde vlastně jsme a jak to vypadá o patro vyš…“


  Juli šla ke dveřím a chvíli naslouchala; potom zhasla světlo a pootevřela. „Nic není slyšet. Měli bychom toho využít.“


  Opustila sklad a Tom ji následoval. Po špičkách došla ke křižovatce chodeb, znovu se zaposlouchala a opatrně nahlédla za roh. Nikoho nespatřila. Rychle přeběhli ke schodům a vystoupali po nich nahoru. Dávali si přitom pozor, aby nezpůsobili hluk. Na konci schodů je čekaly další dveře, které opatrně otevřeli. Za dveřmi však panoval naprostý klid a nikdo se tam nepohyboval. Ocitli se na široké chodbě, jejíž podlaha byla potažená linoleem. Tom si připadal jako v nemocnici. Stropní svítidla byla vypnutá, takže prostory osvětlovalo jen několik matných lampiček na stěnách. Chodbu lemovala po obou stranách řada dvoukřídlových dveří s výplněmi z mléčného skla. Zdálo se však, že v místnostech za nimi je tma.


  „Tak to prostě vyzkoušíme,“ šeptnul Tom a přistoupil k prvním dveřím po pravé straně, u nichž visela plastiková cedulka s číslem a nápisem Analysis & e-Fab., dr. Montanez, dr. Shiram.


  „Máme štěstí, že tady nikdo nezamyká,“ zašeptal, když zatlačil na dveře a ty se otevřely. Rychle vklouzli dovnitř.


  Ocitli se ve tmě, odolali však pokušení najít vypínač a rozsvítit. Světlo by je mohlo prozradit. Raději tedy chvíli nepohnutě stáli a čekali, až jejich oči trochu přivyknou šeru, které tu panovalo.


  „Tady nikdo nemusí nic zamykat,“ šeptla Juli, „protože za normálních okolností se sem žádná cizí osoba prostě nedostane.“


  „Podívej, tady mají pracoviště!“ upozornil ji.


  Nyní už rozeznávali i vybavení velké, potemnělé místnosti. Podél stěn byly seřazené stoly a pulty, na kterých stály laboratorní přístroje, elektronická zařízení a monitory. Několik velkých regálů naplněných knihami, pořadači a stohy papírů rozdělovalo místnost na menší jednotky. Kromě toho tu byly dvě velké ocelové skříně, které vypadaly jako ledničky, a pár psacích stolů. Muselo tu pracovat nejméně půl tuctu lidí.


  „To vypadá skvěle,“ konstatoval Tom. „Můžeme hned začít…“ Procházel kolem mikroskopů, centrifug a elektronických mikroskopů a pátravě se rozhlížel.


  „Co uděláme s těmi podklady?“ zeptala se Juli. „Je jich hrozně moc, nemůžeme je všechny číst. Navíc je tu tma.“


  „Možná je ani nebudeme potřebovat,“ odpověděl Tom a ukázal na jeden z počítačů. „S trochou štěstí se i tak dostaneme ke všem důležitým údajům.“


  „Chceš ho snad zapnout? Z chodby bude vidět, že tu něco svítí.“


  Tom se zašklebil. „Nebude, když nejdřív zapnu jen monitor a snížím jeho osvětlení na minimum, a teprve pak zapnu samotný počítač. Kromě toho je monitor obrácený směrem ke stěně a ještě ho zakrývá tenhle velký regál.“


  Sedl si ke stolu a pustil se do práce. O chvíli později už o sobě dal počítač vědět tichým bzučením ventilátoru. Na černé obrazovce se objevil text napsaný bílými písmeny a Tom prudce vyskočil. „Sakra!“ ulevil si.


  „Co je?“ otázala se Juli.


  „Počítač se spojuje se sítí ještě předtím, než nastartuje operační systém. A k tomu vyžaduje heslo. Takže se k datům, která na něm jsou uložená, nedostaneme.“


  „Nedá se to nějak obejít?“


  „Dá, ale trvá to dlouho a potřebuješ k tomu dodatečný software.“


  „No jo,“ povzdechla si. „To se dalo čekat, že údaje v počítači budou mít nějak zabezpečené.“


  „Kdybych měl aspoň bootdisk nebo all-you-can-eat!“


  „Co to je?“


  „Takový vynález jednoho kolegy. Pravidelně si sestavoval aktualizovaný CD-ROM se všemi důležitými nástroji, které mu umožnily osahat si i počítač, do kterého se člověk normálně nedostane. Všechno, co k tomu potřebuje, má na jednom disku. Proto ten název: all-you-can-eat!“


  „Třeba ti pomůže tenhle počítač!“


  „Co?“


  Přešel k pultu, u kterého stála Juli. Na tomto pracovišti se kupily hromady papírů a stůl pokrývaly lístečky s poznámkami. Plochá obrazovka počítače sice byla vypnutá, ležel u ní však lístek s varováním: Don´t turn off! – Não desligar! A pod nápis, zřejmě pro zdůraznění, autor poznámky ještě přimaloval několik červených vykřičníků a smrtku.


  Tom se podíval pod pult a zjistil, že počítač je skutečně zapnutý. Modré světlo signalizující aktivní stav svítilo a zelená kontrolka zuřivě blikala. Počítač pracoval.


  „Skvělé! Přesně to, co potřebujeme!“


  Tom zapnul monitor a okamžitě ztlumil jeho jasnost. Na obrazovce se malým písmem objevila informace: Processing data. Podíval se, jak daleko je počítač s tím, na čem pracuje. Hotovo měl sedmaosmdesát procent, zbývající čas: osmnáct hodin. „Je mi líto, kamaráde, ale tak dlouho čekat nemůžeme. Bohužel nám nezbývá než to přerušit.“


  „Zbláznil ses?“


  „Proč?“ Tom najel myší na políčko, které nabízelo možnost přerušit probíhající operaci, a kliknul. Objevil se kontrolní dotaz: Opravdu chcete přerušit? „Ano.“ Ještě jedno kliknutí a bylo to.


  „Kdoví, cos teď přerušil!“


  „No a co, tak si to nastartujou znova. Důležitější je, že se teď dostaneme tam, kam potřebujeme.“


  Sedl si k počítači a začal prohledávat různé programy a uložená data.


  „Víš vůbec, co děláš?“


  „Kdo hledá, najde!“ odpověděl s bohorovným klidem, zatímco otevíral různá menu. „Tedy, upřímně řečeno, ani pořádně nevím, ale někde tady musí mít uložené takové věci jako projektové dokumentace, protokoly o experimentech a různé další materiály. Nechceme ukrást nějaké speciální údaje, ty by nám ani k ničemu nebyly. Potřebujeme obecné informace – prezentační příručky, manuály, zápisy z porad a podobné věci, ze kterých bude jasné, co tu vlastně provádějí. A kdo ti lidé jsou, pro koho pracují.“


  Tom chvíli něco kutil na fotoaparátu a pak z něj vyndal paměťovou kartu. Sklonil se pod stůl a zasunul ji do příslušné štěrbiny v počítači.


  „No vida,“ prohlásil spokojeně. „Teď můžeme všechno, co vypadá zajímavě, okopírovat na moji kartu a později si to v klidu prohlédnout. Tím ušetříme čas.“


  Zatímco pracoval s počítačem, Juli procházela temnou místností a snažila se objevit něco zajímavého. Bylo zřejmé, že zde pracují vědci a technici. Nic z toho, co dokázala v šeru rozpoznat, však neprozrazovalo, čím se vlastně zabývají. Pokud se zde odehrává to, co předpokládají, pak by tu někde musely být operační sály a něco jako zdravotní středisko. Třeba se nacházely docela blízko, jenže oni nemohli prohledávat všechny místnosti. Potřebovali nashromáždit co nejvíc údajů a informací a pak se dostat bez úhony pryč, aby mohli celou věc nahlásit úřadům. Když ale dospěla v úvahách k tomuto bodu, zarazila se. Koho tam venku bude zajímat, co se děje uprostřed brazilského pralesa? A jak dlouho to bude trvat, než se příslušná místa odhodlají něco podniknout? Do té doby odtud lidé zodpovědní za to, co se tu děje, dávno zmizí. Bylo pošetilé doufat, že dokáží v krátké době ukončit utrpení nešťastníků, kteří tu byli vězněni a zneužíváni k perverzním experimentům. Jistě – podklady, jména a důkazy byly důležité pro všechno, co bude následovat. Ale pokud chtějí něco změnit rychle, musí se o to postarat sami. Jiná možnost neexistovala. A tak došla k zásadnímu rozhodnutí.


  Zrovna ve chvíli, kdy stála nedaleko dveří, zaslechla na chodbě hlasy a pak se tam rozsvítilo. Mléčná skleněná vyplň dveří kanceláře, v níž pátrali, se bíle rozzářila.


  Spěchala k Tomovi, který ještě stále něco kopíroval. „Na chodbě se rozsvítilo!“ sdělila mu polohlasně. „A jsou tam nějací lidé!“


  Tom vzhlédl od monitoru. „Sakra!“ zaklel. Rychle se podíval zpátky na obrazovku. „Potřebuju ještě zkopírovat tenhle e-mailový archiv!“


  „Na to už není čas!“ naléhala na něj.


  „Už jenom pár vteřin…“


  Otočila se ke dveřím. Skrz mléčné sklo viděla dvě siluety, které se u nich zastavily. „Jdou sem dovnitř!“ zašeptala, ale v ten okamžik se už dveře otevřely. Bleskurychle zalezli pod pult.


  „Iĺl be right back!“ slyšeli promluvit muže se silným akcentem. Pak se kroky přiblížily.


  Tom a Juli se přikrčili, jak jen to šlo. Zatím je kryl velký regál stojící uprostřed místnosti, ale jakmile muž projde kolem něj, hned je uvidí. Opatrně posunuli židli a vmáčkli se úplně do rohu. Muž přecházel od jednoho stolu k druhému, podle všeho něco hledal. Nakonec zůstal stát přímo před jejich skrýší. Tom se v duchu proklel – jak spěchal, zapomněl vypnout monitor!


  „Your computer is on, Yuri!“ hlásil muž kolegovi stojícímu na chodbě.


  „Yes, I know. Iťs working. Don´t touch it!“ zazněla ihned odpověď.


  Muž tam ještě chvíli stál a pak přešel k dalšímu stolu. O chvilku později slyšeli ze vzdálenějšího místa šustění listů, potom zvuk kroků slábnul a nakonec se dveře opět zavřely. Zůstali v místnosti sami. Pak zhaslo i světlo na chodbě.


  „To bylo o chlup,“ oddychl si Tom, když vylezli ze skrýše. „Pohybuje se tu víc lidí, než by člověk čekal.“ Ukončil všechny programy, které nastartoval, a pokusil se uvést vše do původního stavu. Jen výpočetní proces, který na začátku přerušil, už nemohl obnovit. Yuri se bude divit, napadlo ho. Ale snad si to vysvětlí chybou v programu. Vypnul monitor a z počítače vytáhl paměťovou kartu.


  „Myslím, že toho máme celkem dost. Skoro osm giga dokumentů, prezentací, korespondence a adres a kompletní e-mailový archiv.“


  „Dobrá práce!“ pochválila ho.


  „Ale upřímně řečeno…“ Zarazil se, jako by nevěděl, jak pokračovat. „Nejsem si jistý, zda to bude stačit. Jestli tím něčeho dosáhneme.“


  Pozorně se na něj zahleděla. Že by se jeho myšlenky ubíraly stejným směrem jako její?


  „Samozřejmě musíme taky hledat tvou sestru,“ pokračoval. „Aspoň v rámci možností. Dveří je tu víc než dost. Ale i pak… nemůžeme prostě odejít a doufat, že tu věc tady začnou úřady vyšetřovat. Jistě – napíšu velký článek, bude na titulní straně a určitě vzbudí velký rozruch… Jenže tohle místo je takříkajíc na konci světa, daleko od všeho; a ti lidé pak budou mít dost času sbalit to tady, zmizet a vybudovat stejnou laboratoř někde jinde, kde v tom budou pokračovat…“


  „Takže…? Chceš to vzdát?“


  „Představ si, že se vrátíme stejnou cestou, jakou jsme přišli. Kolem všech těch příšerně znetvořených a nemocných lidí. Jen si to představ, plasticky: Jdeme – možná v doprovodu tvé sestry – špalírem těch nešťastných, ubohých bytostí, které k nám vztahují paže a prosí nás o pomoc. Naléhají, abychom je zachránili, a my projdeme kolem nich a zmizíme v díře ve zdi. Tak tohle já fakt nedokážu.“


  Usmála se, i když věděla, že to ve tmě nemůže vidět.


  „Tím chci říct,“ dodal ještě, „že nemohu odejít a nechat tohle za sebou. Původně jsem jen chtěl zjistit, co se tu vlastně děje, udělat pár fotografií a získat nějaké usvědčující dokumenty. Ale to mi teď už nestačí.“ Hlas měl jasný, pevný. „Chci ty lidi osvobodit. A způsobit tady co největší škody, abychom jim znemožnili pokračovat.“


  Přistoupila k němu a políbila ho na ústa. „Ano. Přesně tohle uděláme.“


  Otočil se a znovu přistoupil k počítači. Zapnul monitor a pomocí myši otevřel jakýsi program.


  „Kdo je tak hloupý, že nechrání heslem ani spořič obrazovky, ten si zaslouží potrestat,“ prohlásil. „Tak, hotovo!“


  Na monitoru bylo vidět, že počítač něco zpracovává.


  „Cos udělal?“


  „Dal jsem mu příkaz, aby přepsal všechna data a pak nově zformátoval svůj harddisk. Vím, že je to pouze kapka vody na horký kámen. Ale někde začít musíme. Aspoň tohle pracoviště je teď přechodně vyřazené z provozu. Pokud ty údaje nemají uložené někde na centrálním serveru, tak o ně definitivně přijdou. A jdeme. Ještě toho máme hodně před sebou.“


  Vyšli na chodbu a opatrně postupovali dál. Zastavili až u dveří s nápisem Surgery. Chirurgie.


  Ocitli se ve skrovně vybaveném traktu. Vzduch tu byl cítit gumou a chlorem. I tyto prostory byly osvětlené jen nouzově.


  „Fajn, teď to začne být zajímavé,“ zašeptal Tom. Namlouval si, že sleduje horkou stopu nějaké velké věci a udělá senzační odhalení; ve skutečnosti by ale raději byl co nejdál od této části budovy. Zápach moči a výkalů a znetvoření, hnisavými vředy posetí lidé, to už pro něj představovalo hranici únosnosti. Operační sály se skalpely, pilkami na řezání kostí, otevřenými břišními dutinami, amputovanými částmi těla a transplantovanými orgány se nacházely jednoznačně za touto hranicí. Hledali však Julinu sestru, a proto museli zkontrolovat i tyto místnosti. Možná dokonce především tyto místnosti.


  „Asi bys měla převzít velení,“ navrhl. „Vyznáš se v těchhle věcech líp než já.“


  První dvě místnosti, do nichž vstoupili, byly nemocniční pokoje. V každém se nacházela čtyři lůžka napojená na moderní aparatury. Přístroje nebyly zapnuté, Juli však poznala, že slouží k monitorování základních životních funkcí. Kromě toho tu byly respirátory, defibrilátory a obrazovky.


  „Chceš si to vyfotit?“ zeptala se.


  „Je tu málo světla,“ odpověděl, „a nerad bych nás prozradil bleskem. Nevím, odkud všude by mohl být vidět.“


  Pokračovali v obchůzce a dostali se do laboratoře, v níž se vše blýskalo naleštěným chrómem. Dominantu zde tvořily velké ocelové skříně. Některé stály i zdi, jiné se nacházely ve vodorovné poloze a zneklidňujícím způsobem připomínaly sarkofágy. Juli to nedalo, aby jednu z nich neotevřela. Zevnitř začala vystupovat oblaka chladné páry. Skrz ledovou mlhu rozeznala ledovkou pokryté nádoby a řady zkumavek.


  „Tady přechovávají vzorky,“ konstatovala. „Tkání, krve, spermatu a podobných věcí.“


  Ukázala na jinou skříň s varovným nápisem Biohazard. „Tohle raději otevírat nebudeme. Uvnitř jsou nebezpečné biologické substance. Možná i kontaminovaný materiál, bakterie, viry, očkovací látky.“


  Tomovi naskočila husí kůže. Je zřejmé, že to, co tady ti lidé provádějí, jednoznačně přesahuje hranice běžného lékařského výzkumu. Možná jsou všichni ubožáci, které vězní dole ve sklepě, něčím infikovaní? A on s Juli už chytli nějakou nákazu v podobě exotických pralesních virů! Nejraději by odtud rychle zmizel a pořádně se osprchoval, nebo ještě lépe absolvoval odbornou lékařskou prohlídku. Otřásl se hrůzou při pomyšlení, že možná už v těchto chvílích se nějaký smrtelný zárodek pohybuje v jeho krvi nebo mozku.


  Opustili laboratoř a vstoupili do dalších dveří. Za těmi našli šatnu se skříňkami a věšáky a také řadou umyvadel. Tom už tušil, co bude následovat, a nemýlil se – vzápětí vkročili do operačního sálu. Chladná místnost byla cítit kovem a dezinfekčními prostředky a její rozměry byly neuvěřitelné. Na čtyřech velkých operačních stolech, nad nimiž visely obrovité reflektory, mohly pracovat čtyři lékařské týmy současně, aniž by si vzájemně překážely. Vydlážděnou podlahou probíhalo několik kanálků ústících do prohlubně uprostřed místnosti, která byla zakrytá mřížkou.


  „Pryč odtud!“ zamumlal Tom.


  „Co?“


  „Vypadněme odtud!“ opakoval trochu zřetelněji. „Tohle není nic pro mě.“


  Juli ho vyvedla ven z operačního sálu. Věděla už, že v některých ohledech je citlivější než ona. A dokázala ocenit, že i přesto s ní tudy procházel v naději, že snad najdou Marii nebo nějaký poukaz na to, kde by se mohla nacházet.


  Z operačního sálu vyšli na chodbu s řadou dveří, nad nimiž blikala zelená světélka. Dveře sice byly opatřené štítky, na nich však objevili pouze nesrozumitelné pojmy a kódované cifry, které vypadaly jako sériová čísla.


  Juli položila ruku na jedny dveře a zeptala se: „Máme?“


  „Musíme.“


  To, co spatřili, bylo kombinací jednotky intenzivní péče a supermoderní laboratoře. Zcela neznámé přístroje tiše pípaly, řídicí pulty slabě osvětlovaly místnost prostřednictvím modře blikajících monitorů. Když přistoupili blíž, zjistili, že se všechno technické vybavení seskupuje kolem jednoho centrálního objektu. Tím byla skleněná nádrž, dva metry dlouhá a asi metr široká a vysoká, ve které ležel člověk. Nahý muž plovoucí v jakési průhledné tekutině; vlastně to byla spíš nějaká želatina, protože tělo se v ní vznášelo. Muž měl na tváři masku, která mu zakrývala celý obličej a od níž vedla řada kabelů a hadiček k hornímu konci nádrže. Nad stydkou kostí byla do těla zavedena sonda. Na hrudi viděli čerstvou jizvu po svisle vedeném řezu. Kůže byla napnutá ke středu a spojená kovovými svorkami. Jizva po řezu nebyla zkornatělá ani nateklá, nýbrž neuvěřitelně měkká a čistá.


  „Žije?“ zeptal se Tom, i když nebylo vzhledem k blikajícím a pípajícím přístrojům těžké dovtípit se odpověď.


  „Podle všeho se nachází v jakémsi umělém kómatu. Tak to aspoň naznačují hodnoty, které vidím tady na těch monitorech. Nechápu ale, k jakému účelu slouží ta tekutina. Je průzračná, ale voda to určitě nebude.“


  „Už jsi něco takového někdy viděla?“


  „Nejenže neviděla, ale ani jsem o ničem podobném ještě neslyšela. Vím o experimentech prováděných v Japonsku, při nichž byla kozí embrya držena po několik měsíců v umělé plodové vodě až do fáze, kdy byla zralá pro porod. Dozrála tedy mimo matčino tělo. Ale tohle musí být něco jiného…“


  „Nevadilo by ti jít dál?“ zeptal se Tom. „Ty přístroje mě znervózňují.“


  Musela mu dát za pravdu. I na ni padla tíseň při pohledu na bezvládné, bezmocně ležící a na množství hadiček napojené tělo v sarkofágu naplněném záhadnou tekutinou.


  Vyšli na chodbu a otevřeli další dveře. V místnosti se jim naskytl podobný pohled, jen s tím rozdílem, že tady ležela ve skleněném sarkofágu žena. I ona měla na tváři masku, která jí zakrývala obličej a od níž vedly kabely a hadičky k okraji nádrže. Na jejím těle však nebyly patrné žádné stopy po operaci. Nacházela se ale ve vysokém stupni těhotenství. Několik elektrod upevněných ze všech stran na její břicho zřejmě monitorovalo vývoj plodu.


  Juli přistoupila blíž a pozorně si ženu prohlížela. Najednou se zarazila, jako by ji něco polekalo. Potom tiše zavolala: „Pojď se podívat na tohle!“


  Tom udělal dva kroky směrem k ní, ale od sarkofágu si udržoval odstup. „Proč mi jednoduše nepovíš, cos objevila?“


  „Tady rostou vlasy. Ale hodně podivné. Vypadají spíš jako štětiny, mají skoro milimetr v průměru. Od ohanbí nahoru, směrem k břichu. Na hrudní kosti taky. A dokonce i kolem bradavek!“


  Snažil se nepředstavovat si to příliš plasticky. „Možná je to nějaká porucha. Jako u těch vlčích lidí, nebo jak se jim říká. Ti přece mají také celou tvář ochlupenou.“


  „Ne, tohle je něco docela jiného. Navíc ty štětiny vůbec nevypadají jako lidské chlupy nebo vlasy. Podobají se štětinám, jaké rostly na těle toho mrtvého, kterého jsme našli pod stromem. A Marie se ve svém deníku taky zmiňuje o podivných štětinách! Určitě to nějak souvisí s tímhle zařízením.“


  „Můžou to být vedlejší účinky?“ hádal Tom. „Nezamýšlený důsledek toho, co tady s těmi lidmi provádějí?“


  „Třeba nějaké hormonální aplikace… Ale nedokážu si představit, že by chtěli zrovna tohle. Vypadá to tak… zvířecky.“


  „Raději zmizíme.“


  Další místnost se od těch předešlých poněkud lišila. I zde stály tiše bzučící a pípající aparatury, jejichž účel byl pro ně záhadou, mohutné přístroje z kovu a plastů s LCD-displeji a ovladači. Ale místo nádrže naplněné tekutinou tu našli prosklenou bednu, vlastně jakousi vitrínu podobné velikosti. I v ní se nacházel člověk, tentokrát jen slabě osvětlený tmavě červeným zářičem. K hornímu víku vedlo několik hadiček.


  „Tohle je inkubátor,“ konstatovala Juli. Když přistoupila blíž, vyjekla překvapením. „Panebože!“ Chvilku zůstala stát jako přimražená. „Pojď sem, to musíš vidět!“ zavolala pak.


  Tomovi se moc nechtělo. „Já… víš přece…“ Ale když viděl, že tam stojí úplně uhranutá a nevěřícně zírá do vitríny, nezbylo mu než přistoupit blíž a podívat se taky. Měl zřetelný pocit, že to, co na ni udělalo tak silný dojem, musí vidět i on.


  Když nahlédl do inkubátoru, zoufale zasténal a prsty zatnul do Juliny paže.


  Bytost nacházející se uvnitř ležela na zádech. Muž měl nohy i ruce připoutané k spodní části inkubátoru, široké kovové manžety upevněné kolem krku a pasu mu znemožňovaly jakýkoli pohyb. Tělo bylo poseté ošklivými vředy, takže to vypadalo, jako by měl hned pod kůží obrovité uzliny. Chumáče štětin, jaké viděli už předtím na těle ženy, vyrůstaly ve velkém počtu z dolních končetin a celého břicha. Všechny tyto detaily si Tom uvědomoval až postupně, neboť jeho hlavní pozornost okamžitě upoutal mužův hrudník. Byl otevřený. Jako otevřené stránky nějaké démonické knihy byla kůže stažená na obě strany a uchycená kovovými sponami. Z hrudníku samotného bylo vyříznuto několik žeber, takže k místu, kde se nacházelo srdce, byl volný přístup. A srdce tam skutečně viděli, pilně pracovalo a pumpovalo krev do tepen silných jako prst. Čerstvé stehy prozrazovaly, že srdce bylo tělu nedávno implantováno. Do srdce i tepen vedlo několik jemných elektrod. Tryska nacházející se v inkubátoru generovala jemnou mlhu, která dodávala potřebnou vláhu. V horním víku inkubátoru, přímo nad hrudníkem, byla namontovaná kamera namířená přímo na srdce. Červeně blikající světélko prozrazovalo, že je v chodu.


  Když Tom zvedl pohled od mužova hrudníku a podíval se na jeho hlavu, zděsil se.


  Hlava spočívala na vyvýšené podložce a také na ni dopadala jemná vláha. Celá horní část lebky, od čela až k týlu, chyběla. Bělavá hmota mozku tak byla zcela odkrytá. I na ní se nacházel větší počet elektrod, které se sbíhaly do jednoho svazku drátů; celý kabel vedl do přípojky na horním konci inkubátoru.


  Tom ani Juli ze sebe nedokázali vypravit jediné slovo. To, co viděli, bylo příliš neuvěřitelné, daleko za hranicí lidské představivosti. Ocitli se v kabinetu hrůzy, děsivá scéna se zavrtávala do jejich duší a oni před ní nemohli uniknout.


  Tom cítil, jak jeho tělem proniká chlad a krev se mu vytrácí z hlavy. Trochu zavrávoral a okolí začalo být rozmazané; on však nedokázal odtrhnout pohled od muže rozpitvaného zaživa.


  V tu chvíli otevřel objekt příšerného experimentu oči.


  Tom ztuhnul.


  Oči muže odsouzeného k nehybnosti zprvu jen těkavě zkoumaly nejbližší okolí, ale když zaregistrovaly Toma a Juli, došlo ke zřetelné reakci. Ubožák zatnul pěsti a jeho ústa se pokoušela něco vyslovit. Skrz skleněné stěny inkubátoru ale pronikaly jen tlumené, neurčité zvuky.


  Juli natáhla paži a dlaň přiložila ke sklu na místě, kde se nacházela mužova ruka. Ten se ještě jednou pokusil něco říct. Křečovitě se stáhnul, jeho srdce začalo pracovat rychleji, muž zařval a tentokrát byla jeho slova zřetelnější. Ihned nato zkolaboval a oči znovu zavřel.


  Tom klesl na kolena. Klepal se jako osika a cítil, že se mu dělá zle. Musel si sednout, zády se opřel o jeden z velkých přístrojů a snažil se zhluboka a klidně dýchat.


  „Co…,“ vysoukal ze sebe o chvíli později, „co řekl?“


  „Prosil, abych ho zabila.“


  Tom se odmlčel a bojoval s nevolností, která nehodlala ustoupit. Ty obrazy nešlo vypudit z hlavy.


  „Do čeho jsme se to jen zapletli?“ povzdechl si zoufale.


  Juli chtěla něco namítnout, ale v tu chvíli se hlučně otevřely dveře a místnost zalilo ostré, oslňující světlo. Přistoupili k nim dva ozbrojení muži.


  


  



  KAPITOLA 13


  


  Laboratoř M2 – Brazílie,


  31. července


  


  „Vítejte v Brazílii!“ Muž s bradkou mluvil perfektní němčinou bez cizího přízvuku. Nezávazně se usmál a ukázal na dvě židle u stěny skrovně zařízené kanceláře. „Posaďte se.“


  Oba strážní zaujali se zbraní v ruce pozice vedle Toma a Juli. V jednom z nich poznali plešouna, který je pronásledoval už v Hamburku. Teď na ně vrhal pohledy plné pohrdání a nenávistné škodolibosti, jako by se už těšil na to, co s nimi provede.


  „Předpokládám, že jste Tom Hiller a Juli Thomasova. Věděl jsem, že o vás ještě uslyším. Ale to, že jste dokázali najít náš objekt, a dokonce do něho proniknout, ve mně vzbuzuje jistý respekt.“ Muž se posadil na roh psacího stolu a zapálil si cigaretu. „Kdo jsem já, to není v daný okamžik podstatné. Můžete mě oslovovat Luc. Vidím, pane Hillere, že s sebou máte fotoaparát. Naše zařízení vás podle všeho mimořádně zajímá. Monitory našich průmyslových kamer mi také prozradily, že jste se u nás už trochu porozhlédli. Prozradíte mi, jak jste se dostali sem dovnitř?“


  Tom mlčel.


  Muž s bradkou rozvážně potáhl z cigarety. „No, to si můžeme vyjasnit později, viďte? A jak se vám vlastně líbí naše laboratoř?“


  „Je to odporné!“ vybuchla Juli.


  „Ach tak, odporné?“ Muž se usmál. „A to jste neviděli ani polovinu. Připouštím, že na některé věci není hezký pohled. Biologie už je taková. Tkáně, výměšky a tak dál. Ale z vědeckého hlediska je naše laboratoř hotový zázrak. Víte, na čem tu pracujeme?“


  „Děláte pokusy na lidech,“ odpověděla Juli.


  Muž nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Ne. My měníme svět. Vidíte, to je rozdíl mezi vědci na jedné straně a normálními lidmi jako jste vy, váš přítel nebo já na straně druhé. Sebe zahrnuji do stejné kategorie, protože mě museli zaučit. Zatímco normální lidé žijí svým bezprostředním okolím, věda uvažuje v mnohem širších souvislostech.“


  „Ty souvislosti nemohou být tak široké, aby je to pozvedalo nad morálku!“ odporovala Juli.


  „Morálku?“ Muž se zasmál. „Nic lepšího vás nenapadá? Přesně to jsem měl na mysli, když jsem řekl, že lidé žijí svým bezprostředním okolím. Morálkou můžete argumentovat v každé diskuzi, ničeho tím však nedosáhnete. Je nemorální testovat léky na tuctu zvířat, abychom mohli vyléčit tisíce lidí? Je nemorální zabít člověka, který by jinak vehnal do války desetitisíce lidí? To jsou dilema, z nichž vy, paní Thomasová, nenajdete se svým omezeným způsobem nahlížení žádné východisko. Stejně jako nikdo jiný v křesťanském světě. Není také nemorální požadovat jako důkaz loajality lidskou oběť? Není snad nemorální nechat zemřít na kříži vlastního syna – v zájmu vykoupení lidské rasy?“


  Luc vstal a přistoupil k nim.


  „Ne, s morálkou se nikam nedostanete. Stejně jako celé lidstvo, které přešlapuje na místě. Věda mohla být už mnohem dál, kdyby ji nebrzdily morální předsudky. Ty představují jedinou překážku, která nás dělí od největších úspěchů. Od vymožeností, které by výrazně zlepšily kvalitu života milionů a miliard lidí. Svůj potenciál můžeme plně rozvinout jen v případě, že se osvobodíme od moralizujících úvah a budeme bez zábran zkoumat otázku ‚Co by bylo kdyby?‘ a odvážně jednat.“


  „Neživil jste se dřív jako potulný kazatel?“ prohodil Tom, ale muž s bradkou ho ignoroval.


  „Vy pochopitelně netušíte, čím se tu zabýváme – na to byla vaše návštěva příliš krátká. Rád vám o tom něco povím. Uvědomuji si, že už je pozdě. Pokud by vás moje vyprávění nudilo, beze všeho mě přerušte, ano?“


  Usmál se a tázavě pohlédl nejdřív na jednoho a pak na druhého.


  „Dobře. Z vašeho mlčení usuzuji, že máte zájem.“ Obrátil se a znovu zaujal místo na desce psacího stolu. „Nabídl bych vám skvělou multimediální prezentaci nebo prohlídku celé budovy a všech laboratoří. Mám však dojem, že oba disponujete poněkud křehkou psychickou konstitucí, takže by to nebylo ku prospěchu věci. Zůstaneme tedy raději zde v kanceláři. Až náš rozhovor skončí, společně se zamyslíme nad otázkou, co bude dál. Srozuměni?“


  Pootočil se a cigaretu zamáčkl v popelníku.


  „Naše práce začala už před několika desetiletími. Zpočátku šlo pouze o základní výzkum, chcete-li, a ještě k tomu na zcela jiném poli. Výzkum rakoviny. Musím hned dodat, že do této oblasti ještě stále investujeme značné částky. Rakovina. Odvěký nepřítel lidí, že ano? Tolik různých forem maligních nádorů, které nejdřív napadnou jednotlivé orgány a nakonec prošpikují a sežerou celé tělo metastázami.


  Jak se dá zabránit růstu právě těchto buněk, jak najít účinnou látku, nástroj, který nepoškodí nic jiného a selektivně zlikviduje pouze to, co je zhoubné – ačkoli i to je koneckonců živá, rostoucí, tělu vlastní tkáň? Takový kámen mudrců zatím nikdo nenašel, ani my ne; a kromě nespočtu terapií, které účinkují pouze v malém počtu případů, zbývá vlastně pouze jediné trvalé řešení – napadenou tkáň nebo orgán radikálně odstranit.


  Nemůžeme však postupně odoperovat močový měchýř, varlata, ledviny, plíce, krev a všechna ostatní napadená místa, až nakonec zbyde jen vnější obal. Vyjmuté orgány musí být něčím nahrazené. Ale sami dobře víte, že to je mimořádně problematické, a to nejen z lékařského hlediska. Na světě prostě neexistuje dostatečný počet náhradních orgánů, ani pro pacienty, kteří čekají například na nové srdce už řadu let. Ve východní Evropě, v Africe a Asii vzkvétá ilegální obchod s náhradními orgány, které jsou v nemocnicích odebírány mrtvým i živým a pak pod rukou prodávány.


  Před několika lety jsme proto založili nové odvětví výzkumu, které se zabývá otázkou, jak by se daly získat náhrady za lidské orgány. Nepochybně jste už slyšeli o výzkumu kmenových buněk. Je v tom hodně genetiky a techniky, ale z velké části to bohužel zůstává v oblasti teorie. Vy to jako studentka medicíny budete vědět, paní Thomasova, ale panu Hillerovi to možná není známo: buňky lidského těla jsou vysoce specializované. Ovšem kmenové buňky jsou univerzální v tom smyslu, že se z nich mohou vyvinout buňky jakýchkoli orgánů či tkání. Nápad tedy byl takový, že necháme rozmnožit pacientovy kmenové buňky a přimějeme je, aby vytvořily tu část těla, kterou je nutné nahradit. Tímto způsobem bychom získali z kmenových buněk například nové srdce nebo novou plíci, a to z vlastní pacientovy tkáně, takže by je tělo neodmítalo a daly by se bez nejmenších potíží implantovat. Velkolepé, že ano?“


  Luc se široce usmál, jako by ho ta představa bezmezné okouzlila. Vzápětí ale svraštil čelo.


  „Bohužel to dodnes nefunguje. Zřejmě jste už viděli v tisku nebo na internetu fotografie myší, jimž ze zad vyrostlo lidské ucho. To jsou ale jen výsledky univerzitních experimentů, které se hodí v nejlepším případě do kabinetu kuriozit, nic víc. K užitečné a hlavně v masovém měřítku využitelné vědě to má asi tak daleko jako malá lupa ve vašem kapesním nožíku k Hubbleovu kosmickému dalekohledu.“


  Juli se na židli naklonila dopředu a chtěla něco namítnout, ale Luc zvedl ruku. „Ano, vím, že zkouším vaši trpělivost. Ale už přicházíme k jádru věci. Takže: Výzkum kmenových buněk s cílem získávat s jejich pomocí náhradní orgány zatím není reálná alternativa. Ale pomohl nám, i když jiným způsobem.


  Hledali jsme jiné cesty jak obstarávat orgány a navázali přitom na výzkumy z osmdesátých let. Tím se dostáváme k pojmu, na který už netrpělivě čekáte, paní Thomasova. Xenotransplantace. Voperování zvířecích tkání a orgánů do lidských těl. Je evidentní, že takové orgány by se daly získávat podstatně snadněji a hlavně v mnohem větším množství. Už dnes chováme miliony zvířat jako dodavatele surovin. Získáváme z nich mléko, maso, vejce, vlnu, kůži a nespočet dalších věcí. Bez masového chovu zvířat je současný život nepředstavitelný. Takže proč nevyužít jejich orgány k jinému účelu, místo abychom je jedli? Tato myšlenka sama o sobě nemůže nikomu připadat scestná. Klidně mi odporujte, pokud si myslíte, že využívání zvířat je jako takové samo o sobě něčím nepřirozeným.“


  Tom naslouchal muži s bradkou, který svou přednášku odříkával jako dokonale vyškolený prodavač. I když byl dobře oblečený a vyjadřoval se plynule, obklopovala ho aura, kterou Tom poznal u některých choleriků. Pod povrchem zdánlivě přátelského vystupování kvasilo něco docela jiného – a kdykoli to mohlo prorazit slabou slupku uhlazenosti a kultivovanosti. Odporovat mu bylo bezpečné jen do okamžiku, kdy se náhle a nevypočitatelně změní jeho nálada. A se dvěma ozbrojenými gorilami po boku Tom nechtěl udělat nic, čím by takovou změnu vyvolal. Měl jisté plány, a dokud mohl myslet a volně se hýbat, nevzdával se jich. Ten chlápek si zatím může vykládat, co chce. Poskytne jim tak čas, a možná dokonce i pár užitečných informací.


  Luc si mezitím zapálil další cigaretu.


  „Tak vidíte, proti tomu nelze nic namítnout,“ pokračoval pak v přednášce. „Zvířata se dají zužitkovat. A taky se to dělá, různými způsoby a na celém světě. Ale není to tak jednoduché, jak si možná představujete. Nejdřív je nutné najít zvířata, jejichž orgány mohou vykonávat stejnou funkci jako ty naše. Čtyři žaludky, které má kráva, plní jinou funkci než lidský žaludek – nehledě na to, že v břišní dutině člověka by pro ně nebylo ani dost místa. Kromě toho by asi bylo společensky neúnosné, kdybyste v italské restauraci svoji pizzu přežvykovali jako býložravci!“


  Hlasitě se zasmál a podle všeho mu vůbec nevadilo, že Juli a Tomovi jeho žert evidentně nepřipadal legrační. Potom zvážněl a pokračoval: „Takže: ne každé zvíře má orgány kompatibilní s naším systémem. A je tu ještě jedna, mnohem větší potíž. Lidské tělo je dost inteligentní na to, aby rozpoznalo cizorodý organický materiál a bránilo se mu. To se negativně projevuje dokonce u tak jednoduchých zákroků jako je krevní transfuze, při níž je nutné zohlednit správnou krevní skupinu. Při transplantaci orgánu lidského dárce musí být splněna celá řada kritérií, aby ho pacientovo tělo přijalo. U zvířecích orgánů a tkání je to samozřejmě ještě mnohem složitější. Když vložíte srdce paviána do těla malého dítěte, zčerná a přímo pod prsty vám začne hnít. A dítě pochopitelně zemře, což jaksi není účel věci.


  Zcela logicky se tedy problém staví takto: buď je nutné přizpůsobit zvířecí orgán tak, aby ho lidské tělo přijalo, nebo přizpůsobit lidské tělo tak, aby implantovaný zvířecí orgán neodmítlo. Mám pravdu?“ Luc ani nečekal na odpověď a hned navázal na své předchozí vývody: „Náš výzkum se zaměřil na obě varianty. Ve sklepních prostorách této budovy chováme mimo jiné prasata. Jejich orgány jsou totiž překvapivě podobné našim. Nejsou to však obyčejná prasata. Jejich genetickou dědičnou výbavu jsme modifikovali. Neptejte se mě na podrobnosti, sám se v tom příliš nevyznám. Zároveň jsme vyvinuli metodu jak upravit i genetickou výbavu člověka v tom směru, že jeho imunitní systém nezasahuje proti zvířecím orgánům. A dostavil se i první úspěch – daří se nám implantovat lidem ledviny prasat.“


  Nyní se Luc poprvé odmlčel na delší dobu a pronikavě se na ně zahleděl.


  „Čekáte nějakou odpověď?“ otázal se nakonec Tom.


  „To bych se na něco zeptal, nebo ne?“ opáčil muž s bradkou. „Nečekám odpověď, čekám na vaši reakci. Náš projekt a perspektivy, které se tím otevírají, vás přece musely nadchnout.“


  „To, co tu provádíte, je perverzní!“ neudržela se Juli. Tom jí rychle položil ruku na koleno, aby ji uklidnil, ona tomu však nevěnovala pozornost.


  „Perverzní, říkáte? A proč si to myslíte?“ Luc svraštil čelo. Tón jeho hlasu prozrazoval, že ho to opravdu zajímá.


  „Nedělejte, jako bychom neviděli vaše nelidské experimenty! Znetvoření lidé ve skleněných inkubátorech, prošpikovaní elektrodami a zaživa rozříznutí, to považujete za normální?“


  „Jistě si uvědomujete, že tělo musí být otevřeno, pokud má být provedena transplantace. A ty nádrže obsahují speciální roztok s živinami a látkami urychlujícími biologické procesy. To umožňuje rychlou transformaci imunitního systému a zkracuje dobu potřebnou k uzdravení.“ Luc ukázal na muže, který stál vedle Juli a mířil na ni revolverem. Plešoun, jejich starý známý. „Například tady Lazaro. Pochází z téhle oblasti, věděli jste to? Když k nám přišel, byl podvyživený a chudokrevný. Kromě toho měl vrozenou srdeční vadu, takže už nedokázal unést zátěž dospělého těla. Podstoupil u nás operaci. Lazaro, ukaž našim hostům hrudník. Zbraň můžeš na tu chvilku odložit, jsem si jistý, že se nic nestane.“


  Neotesanec držel dál zbraň v levé ruce, zatímco pravačkou chytil dolní lem své košile a vyhrnul si ji až k bradě. Hruď měl silně ochlupenou, nepřirozeně mohutnou a pokrytou štětinami.


  „Žádná jizva po operaci, jak vidíte,“ upozornil Luc. „Úžasné, že ano? A přesto jsme ho operovali. Už tři roky bije v jeho hrudi srdce kance. Díky naší metodě se jeho organismus nejen plně zregeneroval, ale je dokonce mimořádně silný a výkonný. Vylepšili jsme mu i krev, která teď dokáže absorbovat a transportovat víc kyslíku než obyčejná lidská krev. Takže jsme ho nejen vyléčili, ale navíc jsme z něj učinili prototyp výkonnějšího člověka. Dali jsme mu taky nové jméno a nový životní úkol. A za to je nám vděčný.“


  „Vytváříte hybridy z lidí a zvířat. Hrajete si na Boha!“ namítla Juli. Z jejího hlasu bylo cítit hluboké pohrdání a rozhořčení.


  „Není nejmenší důvod proč být teatrální, paní Thomasova. Podívejte se, konvenční medicína se dnes omezuje na léčbu nemocí a opravování zničených kostí a zubů nebo jejich nahrazení protézami. Ale to všechno je pouhé příštipkaření, protože žádná umělá náhražka nedosahuje kvalit originálu. Přitom existují různé materiály, které jsou stabilnější – například teflon, keramika nebo platina. A navíc jsou imunní vůči hrozbám jako zubní kaz, bakterie nebo rakovina kostí. Po technické stránce máme už dávno dost předpokladů pro to, abychom člověka podstatně vylepšili – i když byste to asi označila za vytváření cyborgů. Jediné, co brzdí další vývoj, jsou nesmyslné morální zábrany. My jsme se z jejich područí vymanili; a místo abychom sázeli na stroje a umělé stavební dílce, využíváme všestrannou genialitu přírody. Pracujeme výhradně s organickými prvky a skládáme je do optimální podoby s cílem vytvořit něco nového, vylepšeného. Je to podobné jako s kuchařským uměním, mohu-li použít ten příměr. Brambory také nerostly původně v Evropě a příroda k nim nepřidala žádný sos. Ale my dnes vaříme a jíme obojí, vytvořili jsme novou kombinaci, která lépe chutná a je zdravá.“


  „Úplně jste ztratil rozum,“ šeptla Juli a zavrtěla hlavou. Luc ji chvilku bezradně pozoroval a pak se obrátil na Toma.


  „Připadáte mi nezvykle mlčenlivý. Přitom jste novinář a měl byste mít spoustu otázek. Nejste také nadšený, když si uvědomíte všechny možnosti, které se nám tu nabízejí?“


  „Právě teď myslím jen na všechny ty zmrzačené a znetvořené lidi, kteří jsou zcela zjevně výsledkem vašich nevydařených experimentů.“


  „V tom případě jste nepochopil to, co jsem vám před chvilkou vysvětloval. Ti lidé procházejí léčebným procesem, který ještě není u konce.“


  „Já myslím…“ Tom se zarazil uprostřed věty. Došlo mu, že Luc hovoří o těch, které viděli v laboratoři, a zřejmě ho vůbec nenapadlo, že byli v podzemním sklepení a viděli jeho zohyzděné obyvatele. Takže nemá ani tušení, že do komplexu vnikli touto cestou – a že jí také mohou uniknout, pokud se k tomu naskytne příležitost. „Každopádně to vypadalo, že ti lidé hodně trpí,“ dodal proto opatrně.


  „I pravda je někdy bolestivá, pane Hillere,“ namítl Luc, „a přesto důležitá. Vzhledem ke svému povolání novináře byste měl tuto zásadu ctít víc než kdo jiný… Takže teď znáte pravdu o našem výzkumu.“ Pohledem přeskočil z Toma na Juli a zase zpět. Pak rozpřáhl paže, jako by je vítal. „Proto jste koneckonců přišli. Jak vidíte, rád vaši snahu podpořím. Ale na oplátku byste mohli pomoct také vy mně. Je tu totiž ještě jedna pravda, se kterou vás taky musím seznámit. Náš výzkum se teď nachází ve velmi citlivé fázi a ze všeho nejméně potřebujeme nějaké rušivé zásahy zvenčí. Tím chci říct, že vám v současné době nemůžeme dovolit, abyste se vrátili do Hamburku a informovali o tomto institutu. To jistě chápete.“ Usmál se. „Takže, jak to půjde dál? Paní Thomasova, máte nějaký nápad? Nebo návrh? Mohla byste u nás například chvíli pracovat jako odborná asistentka.“


  Juli na něj vrhla znechucený pohled. „To určitě ne.“


  Luc přikývnul. „Rozumím. A vy, pane Hillere? Zajímá vás náš výzkum? Jste novinář, umíte psát, takže byste nám mohl pomoct ho zdokumentovat. Musíme psát hodně zpráv pro investory, kteří do našeho projektu vložili peníze. A zprávy, které zplodí naši vědci, nemají potřebnou jazykovou ani stylistickou úroveň. Mohl byste je redigovat. A také pořizovat fotografickou dokumentaci. Co vy na to?“


  Ale Tom jen zavrtěl hlavou. „Je mi líto, Lucu, ale z toho nic nebude. Co se mě tyče, můžete si své zprávy strčit do zadku.“


  Muž s bradkou zvedl obočí, ale zůstal klidný.


  „Po pravdě řečeno jsem jinou reakci ani neočekával. Moji lidé vás teď odvedou a pokusí se získat od vás informaci, jak jste pronikli sem dovnitř. A potom budete do našeho projektu integrováni jiným způsobem. Děkuji, můžete jít.“ Gestem ruky dal pokyn strážím. „Lazaro, odved je do prázdné cely v traktu C. A ty, Xaviere, zůstaň ještě chvilku tady, musíme si promluvit.“


  Lazaro píchnul Toma hlavní své zbraně mezi žebra. „Vstát!“ zavrčel.


  Juli a Tom se zvedli a Lazaro je vyvedl z místnosti. Šel za nimi a dával jim úsečné příkazy, kam mají zabočit. Tak společně procházeli komplexem.


  Tom se snažil neztratit orientaci a zapamatovat si, kde jsou které dveře a vedlejší chodby. Po cestě zašeptal Juli: „Měli jsme spolupracovat. Aspoň chvíli. A zároveň si v klidu připravit plán útěku.“


  „Nikdy by nás nenechal opravdu spolupracovat,“ odpověděla. „Určitě by si vymyslel něco jiného, jen aby měl jistotu, že odsud nezmizíme.“


  „Co by mohl udělat? Připoutat nás na řetěz?“


  „Jistě. Například pomocí elektronických obojků. Nebo nás otrávit a učinit závislými na pravidelných dávkách protijedu.“


  „Panebože, ty ale máš bujnou fantazii!“


  „Po tom, co jsme tady viděli, si dokážu představit cokoli. Ale ty jsi jeho nabídku také odmítl. Proč jsi na ni nepřistoupil, když to považuješ za rozumnější?“


  „Nikdy bych tě nenechal samotnou.“


  „Vážně?“ Juli se na něj podívala. „To je od tebe milé.“


  „Sklapněte už!“ okřikl je Lazaro. Mezitím došli ke schodům vedoucím do podzemních prostor. Byly to jiné schody než ty, po kterých přišli, ale Tom předpokládal, že všechny chodby tam dole jsou vzájemně propojené. Nebo v to aspoň doufal.


  „Stát!“ poručil jim Lazaro a otevřel jedny dveře. „Tady, dovnitř!“


  Místnost, v níž se ocitli, byla jednoduchá betonová krychle. K jedné ze stěn byla napevno přimontovaná pryčna s tenkou matrací z pryže. Jinak tu nebylo nic. Lazaro vstoupil za nimi a zavřel dveře.


  „Ty si stoupni támhle do rohu!“


  Juli učinila pár kroků směrem, kterým ukázal.


  „A ty mi dej foťák!“


  Tom neochotně podal svůj fotoaparát muži, který nevypadal, že by se s ním dalo diskutovat.


  Lazaro mu ho prudce vytrhl z ruky a zuřivě s ním vší silou třískl na podlahu. Objektiv se rozlétl na kusy, skleněné čočky drnčely. Muž bleskurychle zamířil pistolí na hromádku trosek, která z aparátu zůstala, a dvakrát pak vystřelil.


  Tom zděšeně vykřikl a vrhl se dopředu, ale Lazaro byl rychlejší. Kolenem ho zasáhl přesně na solar.


  „Ne!“ vykřikla Juli, ale Lazaro na ni zamířil.


  „Cala-te, puta!“ zařval varovně a otočil se znovu k Tomovi, který před ním stál zkroucený bolestí. Navyklým pohybem si pistoli strčil vzadu za opasek, a jakmile měl ruku volnou, udeřil ho pěstí do brady. Když na sebe Tomovy čelisti a zuby narazily, ozval se zvuk jako při lámání kamene. Tom prolétl vzduchem a přistál na zemi; hlavou se přitom udeřil o betonovou podlahu. Lazaro k němu přistoupil a vší silou ho kopnul mezi nohy. Juli vykřikla. Tom cosi nesrozumitelně zamumlal a strážce ho znovu kopnul.


  Juli udělala skok vpřed a vší silou kopla Lazara do nohy. Ten však ani nezakolísal, jen se otočil a strčil do ní tak prudce, že spadla na zem. Pak ještě jednou nakopnul Toma ležícího na podlaze s pootevřenými ústy, z nichž vytékala krev. Znovu se otočil k Juli, která se zrovna zvedala ze země, namířil na ni pistoli a poručil: „Svléknout!“


  Zbledla, ale nereagovala.


  „Tak bude to!?“ zařval a dal jí facku.


  Úder ji pálil jako žhavé železo, do očí jí vstoupily slzy. Nenáviděla se kvůli tomu, protože tím prozrazovala svoji bezmoc. Neodvážila se však učinit jakýkoli pohyb. Jenom couvla, když po ní znovu vztáhnul ruku. Tentokrát ji ale neudeřil. Chytil za horní lem jejího trička a škubl jím tak prudce, že ho roztrhl odshora dolů.


  „Svlékni si kalhoty!“ poručil.


  Poslechla, protože neviděla jinou možnost. Jednak na ni stále mířil pistolí a kromě toho byl fyzicky mnohem silnější než ona. Sehnula se a začala si rozvazovat tkaničky u bot. Doufala, že tím získá čas, ale nepomohlo to. Byla úplně zablokovaná. Zatímco si sundávala kalhoty, horečně přemýšlela, co má udělat. Tom ležel bezvládně na zemi a sténal.


  „Kalhotky taky! Chci vidět tvoji micku.“


  Její myšlenky byly elektrizované a zároveň totálně chaotické, neuspořádané. Musí něco podniknout! Zatím však dál dělala jako automat to, co jí plešatý svalovec poručil. Snažila se provádět všechny pohyby co nejpomaleji, aby získala čas, ale přitom ho nerozzuřila. Když před ním nakonec stála jen v kalhotkách, spatřila v jeho očích stoupající žádost.


  Lazaro udělal jen malý pohyb zbraní. Mýlila se. Čím víc tu záležitost protahovala, tím byl soustředěnější a obezřetnější. Jeho smysly teď byly napnuté jako u divokého zvířete; na sebemenší pohyb své oběti by okamžitě zareagoval. Nezbývalo jí tedy nic jiného. Musela se svléknout.


  Pomalu si stáhla kalhotky a nechala je spadnout na zem.


  Lazaro se zašklebil. „À moda brasileira,“ zabručel spokojeně. Pak jí ale zbraní naznačil, že má jít k pryčně. „Lehnout!“


  Juli šla, kam jí poručil; zahlédla přitom, že si rozepíná kalhoty. Když došla k pryčně a posadila se na studenou gumovou matraci, sáhl si do poklopce a vytáhl již ztopořený penis, který svou leskle růžovou barvou vytvářel kontrast k tmavé uniformě.


  Myšlenky jí divoce pádily.


  Lazaro opět zasunul pistoli za opasek a blížil se k ní. Věděla, co ji čeká: uchopí ji do železného sevření, přitlačí k pryčně jako slaměnou loutku a znásilní, brutálně a masivně jako supící býk!


  Stoupl na její džínsy, které ležely na zemi, a když je vztekle odkopnul, zaslechla skřípavý zvuk.


  V mžiku si uvědomila svoji šanci.


  Naklonila se trochu dopředu a natáhla ruku po lahvi, která ještě stále visela u opasku.


  „Prosím,“ zažadonila, „chci se trochu napít…“


  Lazaro zůstal stát a podíval se k zemi. Pak džínsy zvedl a uchopil láhev s vodou.


  „Tak napít, jo?“ Zasmál se. „Hned ti dám napít.“ Při těch slovech si začal masírovat penis a namířil ho na ni. Strčil hrdlo lahve do úst a zuby otevřel uzávěr. „Ale tohle ne.“ Znovu se zasmál, přiložil si láhev ke rtům a několika dlouhými doušky vypil její obsah. Za dvě vteřiny byla láhev prázdná, a tak ji odhodil do kouta. Pak k ní přistoupil, jednu ruku jí položil na hruď a přitlačil ji zády k matraci. Sevření nepolevil, takže se téměř nemohla hýbat. Přistoupil těsně k posteli a koleny jí roztáhl nohy, čímž měl její ohanbí přímo před očima. Volnou rukou ji chytil za stehno a přisunul si ji o trochu blíž. Pak uchopil penis, nasměroval ho a prudce do ní vrazil, až vykřikla. Znovu stiskl její stehno a začal brutálně přirážet.
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  V hlavě se jí míhaly rudé a oslnivě bílé jiskry, věděla, že křičí, ale nic neslyšela. Najednou však přirážení ustalo. Cítila, že stisk jeho rukou povoluje, jeho dlaně sjížděly z jejího těla, a pak slyšela, jak se bezvládně zhroutil na podlahu.


  I s bolestivou křečí v podbřišku se jí podařilo otočit na bok a pohlédnout přes okraj pryčny. Brazilec tam ležel a křečovitě sebou škubal, s pěnou u úst a očima obrácenýma v sloup, takže bylo vidět pouze jejich bělmo. Nekontrolované cukal končetinami, ale záchvat trval jen několik vteřin. Potom se přestal hýbat. Byl mrtvý.


  Juli se posadila na kraj pryčny a prudce dýchala. Cítila, jak jí po tváři stékají slzy. Nebylo to jen kvůli fyzické bolesti; cítila také hlubokou bezmoc vůči tomuto zlovolnému, vším pohrdajícímu aktu brutálního násilí, které zasáhlo nejhlubší jádro její bytosti a připravilo ji o elementární pocit jistoty a důvěry. Cítila se bezbranná a vydaná na pospas čemukoli. Její tělo přestalo být pevností, kde v bezpečí sídlila její duše. Teď bylo její nejvnitřnější Já obnažené a bezbranné, mohlo být z kterékoli strany napadnuté a pohlcené.


  Když zaslechla, jak Tom sténá na zemi, trochu se vzpamatovala. Hřbetem ruky si setřela slzy z tváří, vstala a na nejistých nohách začala sbírat své oblečení. Cítila obrovskou potřebu umýt se, ale k tomu tady neměla možnost. S odporem si opět navlékla kalhotky, které byly ještě nedávno intimním a důvěrným kouskem prádla, teď však zaplombují spalující žár v jejím nitru. Pokusila se uklidnit myšlenkou, že ten člověk v ní aspoň ne ejakuloval; ale už samotná představa toho, k čemu naštěstí nedošlo, ji naplnila nepopsatelným hnusem.


  Při oblékání se snažila nedívat na Brazilcovu zkroucenou mrtvolu. Když byla hotová, poklekla k Tomovi a pomáhala mu, zatímco se snažil aspoň posadit. Levá polovina jeho obličeje byla nateklá a levé oko se přeměnilo na úzkou štěrbinu. Ústa měl celá od krve. Otočil se na stranu a vyplivl rudý chuchvalec.


  „Co,“ vypravil ze sebe namáhavě, „co ti udělal?“


  „Už to je v pořádku,“ odpověděla. Pohled na Tomův zřízený obličej na okamžik rozptýlil její myšlenky. „Je mrtvý.“


  „Co se stalo?“


  „Vypil do dna tu vodu, kterou nám dal šaman.“


  „To mu… patří.“


  Pohladila ho po zádech. „Dokážeš vstát?“


  Tom se s její asistencí pomalu zvedl ze země. V hlavě mu hučelo a cítil, že má silně oteklou tvář. A rozražený ret. V ústech cítil krev, neměl však odvahu zkontrolovat jazykem stav svého chrupu. Radši nevědět! Břicho bolelo, jako by mu do něj vrazili kmen stromu. Dalo mu hodně práce vstát a udržet se na nohách. Jen obtížně udržoval rovnováhu a Juli ho musela podpírat. Tom věděl, že Brazilec atakoval i ji, ale nějakou dobu byl tak omráčen bolestí, že nevnímal, co se děje kolem. A zdálo se, že Juli o tom nechce mluvit. Možná to tak bude i lepší. Teď se musí oba soustředit na další kroky. Julinu sestru ještě nenašli a čas ubíhal. Až ji najdou, musí se odtud dostat ven.


  Přistoupil k Brazilcovu bezvládnému tělu a nohou do něj strčil. Muž zíral do prázdna, nehýbal se, pěna na jeho ústech neměnila tvar. Byl skutečně mrtvý!


  Tom se musel přemáhat, aby vedle něj poklekl. Břichem mu projela tak silná bolest, že zasténal. Ale musel mrtvého prohledat. Z jedné jeho kapsy vytáhl to, co hledal především – svazek klíčů. Pak tělo otočil na břicho a zpoza opasku vytáhl pistoli.


  „Umíš s tím zacházet?“ zeptala se Juli.


  „Ještě nikdy jsem to nezkoušel, ale nemůže to být tak těžké,“ odpověděl a natáhl paži, aby mu pomohla vstát.


  „A teď rychle pryč,“ přikázal, „než si všimnou, že se podezřele dlouho nevrací.“


  Otevřel dveře a opatrně vyhlédl na chodbu. Monitorovací kamery nikde neviděl. Podle všeho tady dole žádné neměli – jinak by Luc věděl, kudy přišli. Opustili kobku, zamkli za sebou a pospíchali chodbou tak rychle, jak to jejich stav dovolil.


  „Co podnikneme teď?“ otázala se Juli.


  „Musíme propustit ty zajatce. A ještě bych chtěl něco zničit. Nejlepší by bylo hodit bombu do počítačového střediska nebo tak něco.“


  „A co s těmi lidmi v laboratoři?“


  „Obávám se, že pro ně nemůžeme nic udělat.“


  Pokračovali a za chvíli došli ke křižovatce, kterou už znali. „Tady, podívej,“ ukázal na dveře označené varovným symbolem silnoproudu. Přistoupil k nim, vyzkoušel několik klíčů a za chvíli je měl otevřené.


  Ucítili slabý zápach motorového oleje a nafty. Tom otočil vypínačem vedle dveří a u stropu se rozsvítila zářivka. U stěny stál velký pult s množstvím svítících kontrolek, knoflíků a displejů. Šli dál a za pultem objevili obrovský, neforemný stroj, který tiše, hlubokým tónem bručel.


  „Tohle dodává celému komplexu elektřinu,“ vysvětloval Tom. „Támhle je generátor… panebože, ten je velký skoro jako na zaoceánské lodi!“


  Juli si prohlížela světélka a knoflíky na řídícím pultu. „Vyznáš se v tom?“


  „Ne,“ přiznal bez okolků. „Ale k tomu, abych to vyřadil z provozu, nemusím být žádný odborník.“


  Vzal pistoli a zamířil na kabely a trubky, které vedly od generátoru někam nahoru a mizely ve stropě. Zmáčkl spoušť. Místností se rozlehla rána, kulka generovala při nárazu spršku jisker.


  „Co to děláš?!“ vykřikla zděšeně.


  „Tohle budou kabely rozvádějící elektřinu a trubky dodávající naftu nebo chladicí kapalinu. Každopádně citlivé, zranitelné místo; když ho poškodím, přestane to fungovat.“ Ještě jednou vystřelil do stejných míst a tentokrát s viditelným výsledkem. Z jedné hadice začala proudem vytékat jakási kapalina.


  „Zbláznil ses?“ vyděsila se Juli. „Vždyť to tady může celé vybouchnout.“


  „Ale ne. Tohle je v nejhorším případě nafta, a ta jen tak snadno neexploduje. Zajímavé to bude až po nějaké době, až se tu nahromadí výpary.“ Pokusil se o úšklebek, ale jeho oteklá tvář se jen stáhla do groteskní grimasy. A zabolelo to.


  Setřel prstem z pultu pár kapek, které tam dostříkly z prostřelené hadice, a přičichl k nim. „Fajn,“ konstatoval. „Nafta. Snad to trochu pomůže.“ Pak se obrátil k pultu a chvíli ho pozorně studoval. Nakonec ale jen pokrčil rameny a dvakrát do něj vystřelil. S uspokojením zjistil, že několik kontrolek zhaslo a další začaly zuřivě blikat. „To taky není špatný. Tahle oprava bude pěkně drahá. A teď rychle pryč.“


  Opustili místnost, zamkli za sebou a Tom zkroutil klíč tak, že se v zámku zlomil.


  Na chodbě zhasla světla, fungovalo už jen nouzové osvětlení několika slabými lampami umístěnými ve velkém odstupu podél stěn. Spěchali chodbou k velké kobce s klenutým stropem, z níž odešli před dvěma hodinami. Když otevřeli ocelové dveře, znovu je udeřil bestiální zápach. A během vteřiny naplnil celou místnost ohlušující ryk. Neonové zářivky naštěstí ještě svítily.


  Tom přistoupil k první cele. Několik znetvořených okamžitě přiskočilo k mřížím a vztahovalo po něm – paže. Jeden z nich nečekaným pohybem vklínil tvář mezi ocelové tyče, otevřel hnilobou páchnoucí ústa a plivnul na něj.


  „Ukaž jim medailon,“ poradila mu Juli. Tom, který mezitím o krok ustoupil, vytáhl zpod trička přívěšek a ukázal ho zuřícím lidem v kleci.


  Chvilku to trvalo, ale nakonec se ve vodnatých, zakalených očích muže, který na Toma plivnul, objevil záblesk poznání. Ubožák se zarazil, zamumlal několik slov a ustoupil. Rozhostilo se napjaté ticho – nejdřív v této první kleci, postupně i ve všech ostatních.


  „Chci vám pomoct,“ pronesl Tom naléhavým hlasem, i když si uvědomoval, že by mu nerozuměli, ani kdyby se nenacházeli v tak zuboženém stavu.


  „Ajudamos!“ doplnila ho Juli portugalsky.


  „Musíme doufat, že máme ty správné klíče,“ dodal ještě a začal zkoušet jeden po druhém. Lidé v kleci ustoupili a s napětím přihlíželi v očekávání toho, co bude následovat. Po chvíli Tom našel odpovídající klíč, zámek cvaknul a závora se uvolnila. Otevřel dveře klece dokořán.


  Váhavě se na něj dívali.


  „Tak pojďte, můžete ven!“ vybízel je.


  Ale lidé uvnitř se nehýbali. Stáli ve skupince, přimknutí k sobě, a nevěřícně zírali na otevřené dveře. Někteří naklonili hlavy na stranu, jiní natahovali paže, jako by si prázdnotu před sebou chtěli osahat.


  Tom se odvrátil. „Rychle, musíme otevřít i další cely.“


  Začal odemykat jedny dveře po druhých. Juli na indiány mezitím mluvila portugalsky a po chvilce se někteří z nich odvážili vyjít ven z kobek. Asi byli hladem a bolestmi napůl šílení, ale i tak pochopili, že se tu děje něco mimořádného a že jejím výzvám mohou důvěřovat. Hladina zvuku opět stoupla, lidé se shromažďovali do skupinek. Juli si všimla, že se někteří starají o ty, kteří nedokázali vlastní silou vstát, jiní pečují o malé děti. Někteří muži a ženy se objímali, ale opatrně, jako by měli strach, že přitom tomu druhému způsobí bolest – nebo zaplaší neskutečné kouzlo okamžiku.


  Několik z nich přistoupilo k Tomovi a Juli a dotýkali se jich na zádech, na ramenech, na břiše. Jedna z žen opatrně pohladila Juliny vlasy. Byly to opatrné pohyby, hledající pomoc a vyjadřující strach i naději zároveň. Dotyky plné vděčnosti, jakou Tom ani Juli v životě nepoznali.


  Zůstali stát. „Panebože!“ vydechl Tom. Cítil, že téměř nedokáže mluvit.


  Juli cítila, jak ji někdo uchopil za paži. Byl to jiný, silnější stisk než ty předešlé, což ji vylekalo. Ale když se otočila, spatřila před sebou tvář ženy s překvapivě jasným pohledem. Kolem beder měla uvázaný kus hadru, aby aspoň provizorně zakryla své ohanbí. Druhou rukou ukázala směrem k jedné z kobek a zatahala ji za paži. Když Juli udělala krok tím směrem, žena ji pustila a šla před ní.


  Vstoupily do kobky a žena ji odvedla do nejtemnějšího koutu.


  Tam seděla na zemi další žena. Skrčená, s koleny přitaženými k bradě, paže objímaly nohy a hlava zakloněná dozadu se rytmicky kývala.


  Juli se při tom pohledu zachvěla. Srdce jí na okamžik přestalo bít a myslela, že omdlí. Hrudí jí projela ostrá bolest a stěží dokázala dýchat.


  Vrhla se na zem, poklekla k ženě, vzala ji za ramena a lehce s ní zatřásla.


  „Marie!“ vykřikla. „Marie!“


  Žena zvrátila hlavu do téměř nepřirozené polohy, a chvilku zírala do stropu. Pak hlavu opět zvedla a nepřítomně hleděla skrz ni kamsi do prázdna.


  „Marie!“ vykřikla Juli znovu. „To jsem já, tvoje sestra! Marie, slyšíš mě?!“ Objala ji a hlavu zabořila do oblouku mezi jejím krkem a ramenem.


  Přišel Tom a sedl si vedle nich. I v šeru, které tam vládlo, poznal, jak si jsou obě ženy podobné.


  „Našlas ji!“ zvolal. „A žije!“


  Pak zaslechl Julin pláč a všiml si Mariina nepřítomného pohledu.


  „Je v šoku a nepoznala tě,“ konstatoval. „Musíme ji odtud dostat pryč.“


  Juli zvedla hlavu, vzlykla a podívala se na sestřinu vyhaslou a pohublou tvář. „Jsem tady,“ šeptala stále znovu roztřeseným hlasem a hladila Marii po tváři. „Jsem u tebe, drahoušku.“


  Hluk kolem nich náhle doznal kvalitativní změnu. Vzrušení vystřídal neklid, a když se Tom ohlédl, okamžitě poznal důvod. Dveře byly otevřené a v chodbě mezi kobkami stál ozbrojený člen ochranky.


  Lidé ustoupili, přitiskli se zády k mřížím, ale téměř nikdo se nevrátil do klece.


  Muž vycítil nebezpečnost situace a v ruce držel odjištěnou pistoli. Rozkazovačným tónem něco portugalsky zařval, a aby dodal svým slovům váhy, vystřelil do stropu. Lidé sebou cukli, o krok ustoupili, ale do klecí nešli. Muž se pátravě rozhlížel kolem sebe ve snaze pochopit, co se tu vlastně stalo. Znovu vyštěkl úsečný rozkaz a pistoli namířil na zmrzačené, kteří se k němu pomalu, ale odhodlaně blížili.


  Tom celou situaci pozoroval z temného rohu cely, v níž našli Marii, a hlavou se mu honily myšlenky. Jeho příliš horlivá sabotáž generátoru elektřiny už jistě vyšla najevo a tenhle muž byl nepochybně jen první, kdo to sem přišel zkontrolovat. Musí být zneškodněn dřív, než spustí alarm.


  Strážce se zatím snažil přimět postižené k tomu, aby se vrátili do klecí. Pár jedinců uposlechlo, ale většina zůstala na chodbě a nehýbala se z místa. Někteří se k němu přiblížili a plivali na něho. Muž si uvědomil, že sám nemá proti takovému množství šanci, a chtěl se dát na ústup. Mezitím se však další postavili mezi něj a ocelové dveře, takže měl odříznutou cestu.


  Tom sledoval, jak se strážce zmocňuje stále větší neklid. Ještě jednou zařval na smečku, která ho začala obstupovat, ale jeho pokus udržet si autoritu selhal. Ozval se výstřel. Lidé znovu ustoupili, pouze jeden zůstal stát přímo před strážcem. Chvíli ještě vrávoravě přešlapoval a potom se zhroutil na zem. Tom vyběhl z cely na chodbu.


  „Ty šmejde!“ vykřikl a udělal dva kroky směrem k členovi ochranky. Ten překvapeně zvedl oči od postřeleného muže a zaváhal, když před sebou spatřil oblečeného člověka, který zcela zjevně nepatřil k zajatcům. Nevšiml si ale, že i on drží v ruce pistoli.


  Tom vystřelil. Kulka zasvištěla vzduchem a minula cíl o půldruhého metru.


  Strážcovo překvapení netrvalo dlouho. Pak zareagoval duchapřítomně: zvedl zbraň a výstřel opětoval.


  Kulka zasáhla Toma nečekanou silou a způsobila, že zavrávoral. Tělem mu projela palčivá bolest. Klopýtl a svalil se na bok.


  Zajatci na to zareagovali pekelným křikem. Zuřivě se vrhli dopředu a zaútočili na strážce, který už nestačil znovu vystřelit. V mžiku ho obsypali a začali škrábat, kousat a trhat.


  „Tome!“ Juli poklekla vedle něj. Otočil se na bok, chtěl vstát, ale ruka se mu podlomila.


  „Postřelil tě,“ řekla Juli. Bylo pro něj těžké soustředit se, protože ho bolest připravovala o smysly. Levé nadloktí měl jako v ohni. Prohlédla si jeho zranění.


  „Čistý průstřel,“ oznámila po chvíli. „Tepnu díkybohu nezasáhl.“


  „Dveře…,“ vypravil ze sebe namáhavě, „… musíme zavřít.“


  Zřejmě porozuměla, i když mluvil jen tiše a přerývaně. Slyšel, jak se zvedá, vytahuje z jeho kapsy svazek klíčů a odchází.


  Pokoušel se dýchat co nejklidněji a zůstat při vědomí. Když nakonec otevřel oči, spatřil podlahu. Trochu otočil hlavu a pohlédl nahoru. Kolem stáli lidé z klecí a bezradně se na něho dívali; nevěděli, co mají dělat. Zhluboka se nadechl a pootočil tělo tak, aby se mohl opřít o zdravou paži. Pak se pomalu přesunul k nejbližší kleci, trochu se nadzvedl a zády opřel o mříže. Nohou k sobě přisunul pistoli, kterou předtím upustil.


  Chvilku nato se Juli vrátila. V ruce držela pruh látky, který sehnala bůhví kde, a uvázala mu ho kolem zraněné paže těsně nad místem, kde ho zasáhla kulka, aby zastavila krvácení.


  „Jak se odsud dostaneme?“ zeptala se.


  „Můžeš dávat pokyny těm lidem?“


  „Doufám…“


  „Musíme zabarikádovat dveře, abychom získali čas. Támhle vzadu jsem viděl něco jako lehátko. To se dá použít. A třeba jich tu najdeme víc. A zaklínit je tak, aby se sem dovnitř v žádném případě nikdo nedostal. Zatímco jedna skupina na tom bude pracovat, ti ostatní mohou začít prolézat tunelem ven.“


  Juli zaváhala.


  „Co je?“ otázal se.


  „Marie…“


  „Žije. A to je nejdůležitější.“ Vzal ji za ruku. „Dostaneme ji odsud. To ti slibuju. Ale teď si musíme pospíšit.“


  Podíval se směrem ke dveřím a spatřil, že jsou ještě stále otevřené. Shromáždilo se u nich několik statnějších lidí. „Ty dveře musíme zamknout,“ prohlásil. „Ostatní členové ochranky mohou přijít každou chvíli.“


  „Chtěla jsem to udělat, ale nedovolili mi to. Byli moc dlouho zavření a teď chtějí za každou cenu ven.“


  Zavrtěl hlavou. „To je až příliš nebezpečné. Musíme tunelem.“


  „A ti slabí?“


  „Nevím. Snad dokáží lézt po čtyřech.“


  Zdravou rukou se přidržel kovové tyče mříží a s námahou se zvedl. „Teď se postaráme o tvoji sestru, pojď.“


  Vrátili se k Marii, která ještě stále seděla v rohu své kobky a nepřítomně zírala do prázdna. Opět rytmicky kývala hlavou a nereagovala, když se k ní Juli sklonila.


  „Musíme ji zvednout!“ dirigoval Tom. Juli chytla sestru zezadu pod pažemi a vytáhla ji na nohy. Nakonec Marie stála, i když dost nejistě. Juli ji vzala za ruku. „Musíme jít,“ vysvětlovala. „Jdeme domů, slyšíš?“


  Jemně ji táhla za sebou a Marie skutečně udělala několik kroků. Pohybovala se jako v tranzu a podle všeho příliš nevnímala, co se kolem ní děje. Nechala se ale vést.


  Když vyšli z klece, spatřili u dveří shluk. Zajatci se přestali zabývat strážným, jehož tělo leželo bezvládně na zemi, a hrnuli se ven ze dveří. Zazněly dva výstřely, ale ani to je nezastavilo. Pokračovali, a další stráže, které mezitím přišly do sklepních prostor, zřejmě přinutili k ústupu.


  „Rychle, k tunelu!“ vykřikl Tom a spěchal k poslední, nejvzdálenější kobce, z níž tunel vedl. Paže ho bolela tak, že měl pocit, jako by ji svírala manžeta s rozpáleného železa. Bylo těžké si představit, že v tomhle stavu dokáže lézt tunelem, ale snažil se na to nemyslet. Když došel do poslední klece, nezraněnou rukou odtáhl lůžko, které zakrývalo díru ve zdi. Mezitím přišla i Juli s Marií. A s nimi hlouček dalších zajatců, kteří se vzájemně podpírali a drželi za ruce jako dvojice, které patří k sobě. Skupinku vedl muž, jenž jako první viděl Tomův amulet. Byl nemocný a znetvořený, ne však napůl šílený, jak se mohlo na první pohled zdát; trýznitelé nezlomili jeho vůli a nepřipravili ho o rozum do té míry, aby nepochopil, co je v dané situaci zapotřebí udělat.


  „Běž první a vezmi s sebou Marii!“ přikázal Tom Juli. „Já se postarám o to, aby se ven dostali všichni ostatní.“


  Juli váhala.


  „Tak dělej!“ opakoval zvýšeným hlasem netrpělivě. „Kdoví, kolik času nám ještě zbývá!“


  Juli poklekla a vlezla do díry. Natáhla za sebe ruku, aby chytila Marii a přiměla ji k následování, ale to nebylo nutné. Zajatci se teď hrnuli k tunelu jeden za druhým a Marii postrkovali před sebou, takže už za chvíli zmizela v temné díře i ona.


  Tom chtěl počkat, až do tunelu vleze poslední zajatec. Předpokládal, že jich bude nanejvýš tucet, ale přicházeli stále další. U dveří na opačné straně místnosti dál panovala ohlušující vřava. Zajatci křičeli a běsnili a proti takovému davu rozzuřených lidí pár strážců nic nezmohlo. Naštěstí nebylo zařízení na podobný incident připravené, a pokud byla hrstka ozbrojených bodyguardů všechno, co tu vědci měli na svoji obranu, existovala reálná šance, že je horda zdivočelých zajatců prostě převálcuje.


  Tom vstal. V postřelené paži cítil pulzující bolest, rána pálila jak oheň, ale v ruce cítil chlad. Věděl, že to je špatné znamení.


  Zajatci dál mizeli v tunelu, jeden po druhém. Rád by je popohnal k většímu spěchu, uvědomoval si ale, že podzemní chodba je úzká a temná a prolézat jí je krajně obtížné. Připadal si neužitečný. Chtěl zadržet strážce, ale vlastně tam nebyl k ničemu. V dané situaci nemohl nic dělat, a to ani v případě, že by se jim podařilo zlomit odpor vzbouřených vězňů a vniknout do těchto prostor. Ledaže by…


  Tom se rozeběhl. Ta část zajatců, která bojovala se strážci, právě vyrazila ze dveří ven a s řevem se rozeběhla po chodbách. Tom vyběhl za nimi, ale po dvou metrech uklouzl a spadl na záda, aniž by měl možnost ztlumit pád pomocí rukou. Chvilku ležel jako omráčený, vyrazilo mu to dech. Když otevřel oči, viděl vedle sebe ležet dva mrtvé muže v uniformě. Končetiny měli vymknuté, tváře rozdrásané a rozbité na padrť; všude kolem nich zůstaly kaluže krve. Uvědomil si, že na jedné z nich zřejmě uklouzl. Stovky nohou mezitím krev rozšlapaly po celé chodbě. Byl to děsivý pohled. Tom se snažil z červené, lepkavé tekutiny rychle vstát, ale ještě dvakrát znova uklouzl, než se mu to konečně podařilo.


  Opatrně pokračoval až ke křižovatce, kterou už znal. Zabočil do postranní chodby a pak do místnosti, ve které se s Juli schovávali, když sem přišli.


  Ani tady, v tomto malém skladu, už světlo nefungovalo. Orientovat se mohl jen díky nouzovému osvětlení na chodbě, jehož zásluhou tu nepanovala úplná tma.


  Spěšně prohledával regály. Pamatoval si, jaké věci tu skladují, a za chvíli našel to, co hledal. Levou paži nemohl používat. Vzal toho tedy pravačkou tolik, kolik dokázal unést, a utíkal nazpátek chodbami až ke dveřím vedoucím do místnosti s generátorem. Musel se ještě dvakrát vrátit, než nashromáždil vše, co potřeboval. Při poslední várce s sebou vzal i jeden z bílých kanystrů – poté, co si přičichl k jeho obsahu – a spokojeně kývl hlavou.


  Přede dveřmi generátorovny poklekl. Bolest v levé paži ho skoro připravovala o rozum, potil se a cítil slabost. Ale musel si pospíšit, čas utíkal.


  Roztrhl jeden z balíků a vytáhl papír, který byl uvnitř. Zřejmě šlo o papír používaný k lékařským účelům, mohl se dávat třeba na postele. Utrhl co největší kus a vsunul ho pod dveře; musel mít jistotu, že bude na druhé straně přesahovat do místnosti s generátorem co největší plochou. Jeho menší kus nechal vyčuhovat na chodbu. Pak otevřel kanystr a překlopil ho na zem. Obsah – čisticí kapalina – se vylil a nasákl do papíru. Část natekla do generátorovny.


  Poslední krok byl nejobtížnější. Ve skladu byly vedle svíček celkem logicky také zápalky. A do těch vkládal Tom všechnu naději. Krabičku, kterou vzal s sebou, přitiskl kolenem ke zdi, škrtnul zápalkou, a když se rozhořela, pokusil se ji hodit na papír. Netrefil se ale, zápalka spadla do tekutiny rozlité po chodbě a zhasla.


  Hlasitě zaklel. Tím, jak krabičku přitlačil kolenem ke stěně, ji promáčkl, a teď bylo velmi obtížné vytáhnout z ní další sirku. Když se mu to konečně podařilo, znova škrtnul po zohýbané třecí ploše – a dřívko díkybohu začalo hořet. Krabička přitom spadla na zem a nasákla čisticí kapalinou.


  Tom poklekl a hořící zápalku opatrně přiložil k okraji papíru. Aspoň ten přece musí hořet! A snad je čisticí prostředek tak hořlavý, jak slibuje jeho zápach.


  Plamen se pomalu, rozvážně zakusoval do papíru, šířil se a o chvíli později už dospěl k prvnímu vlhkému místu. To se okamžitě vzňalo a prskající, namodralé plameny rychle zachvátily celý papír a vklouzly po něm i do štěrbiny pod dveřmi do generátorovny.


  Tom vyskočil. Podařilo se! Teď potřeboval už jen štěstí a rychlé nohy. Utíkal do klenutého sklepení a tam zamířil do nejvzdálenější kobky, kde se nacházela díra vedoucí do tunelu.


  Měl pocit, že uplynula věčnost, než tu vzdálenost překonal; ale v generátorovně byl stále klid. Doufal, že se tam z unikající nafty mezitím nahromadilo dost výparů na to, aby jeho zápalná šňůra z papíru způsobila požár. Ale nic tomu nenasvědčovalo.


  Stál u vstupu do tunelu, v němž právě mizeli poslední zajatci, a s napětím se díval do chodby. Pořád se nic nedělo. Jeho plán zřejmě nevyšel. Škoda že předtím zlomil klíč v zámku! Nebýt toho, mohl zapálit oheň přímo u generátoru. A použít k tomu mnohem víc papíru a víc hořlaviny. Způsobil by tak…


  Dál už v úvahách nedospěl. Celým sklepením totiž otřásla mohutná exploze doprovázená ohlušujícím třeskem a chodbou se rychlostí blesku šířila ohnivá koule. Ve zlomku vteřiny pronikly žluté plameny doprovázené černým dýmem i do klenutého sklepení.


  Tom se zděšeně schoulil k zemi, když ho zasáhla vlna horka, a plazil se k tunelu tak rychle, jak to jen dovolovala jeho zraněná paže. V záři exploze viděl svůj vlastní stín padající do díry ve zdi. S námahou se do ní vsoukal. Cítil stále větší horko, ve kterém se téměř nedalo dýchat, a vzápětí ho zasáhl oblak štiplavého dýmu, který pronikl až do tunelu. Instinktivně zadržel dech, ale srdce mu divoce bušilo a zmocnila se ho panika. Prostor kolem něj byl úzký a temný, už neměl žádnou sílu, za ním běsnil požár a přes jeho hlavu se valil mrak jedovatých zplodin. Plíce měl jako v ohni, srdce hrozilo vyskočit z hrudi. Nakonec se musel nadechnout.


  A vzápětí ztratil vědomí.
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  Když otevřel oči, spatřil před sebou děsivě znetvořenou tvář dítěte, které se nad ním sklánělo.


  Zůstal nehybně ležet a snažil se zorientovat. Dítě zkřivilo ústa do podivné grimasy a proneslo pár nesrozumitelných slov. Zdálo se, že je rozrušené, nemá však zlé úmysly. Zvedlo hlavu, vykřiklo něco přes jeho rameno a znovu se na něj podívalo žhnoucíma očima. Ta grimasa třeba znamená, že se snaží usmát, napadlo ho. Úsměv, který byl zdeformovanou tváří přetvořen do odpudivé grimasy. Dítě si ho pozorně prohlíželo, a dokonce položilo ruku na jeho hrudník pokrytý kusy látky.


  Tomovy oči prozkoumaly nejbližší okolí. Nad hlavou spatřil nízký dřevěný strop. Také stěny malé místnosti, v níž se nacházel, byly ze slabých kmenů. Podle všeho tedy ležel v nějaké chatrči. Pak zaslechl zvuky pralesa a došlo mu, že se ještě stále nachází v Brazílii.


  „Tome!“


  Dítě ustoupilo stranou a k lůžku přistoupila Juli. Celá rozzářená se k němu sklonila a políbila ho. „Jsem ráda, že jsi zase tady. Moc jsi mi chyběl.“ Ukázala rukou za sebe, ke vchodu do chatrče, a dodala: „Nám všem jsi chyběl!“


  „Co…,“ vykoktal ze sebe.


  „Dva dny jsi prospal,“ vysvětlila mu. „Měl jsi štěstí. Když tě našli, tunel už byl plný kouře. Kdybys tam zůstal jen o malou chvilku déle, nadýchal bys tolik jedovatých látek, že už by ti nepomohlo ani umění vesnické šamanky.“


  „Kde vlastně jsme?“


  „Indiáni nás vzali do své vesnice a postarali se o nás. Tvoje ruce se už taky hojí.“


  Tom si vzpomněl na to, jak ho zasáhla kulka, i na pekelnou bolest, kterou pak protrpěl. Pokusně nadzvedl levé rameno. Ucítil obvaz a nepříjemné škubnutí, ale v porovnání s bolestmi, které měl předtím, se to nedalo srovnat.


  „Co je s Marií?“ zeptal se. „Je tu taky? Jak se jí vede?“


  „Ještě je hodně zesláblá,“ odpověděla Juli. „Ale jinak – no, můžeš se zeptat přímo jí.“ Juli ustoupila o krok stranou a k Tomovu lůžku přistoupila Marie. Své sestře se až neuvěřitelně podobala – jen s tím rozdílem, že byla hodně pohublá a bledá.


  „Ahoj, Tome,“ pozdravila ho a usmála se. „Jak se cítí hrdina, který právě vstal z mrtvých?“


  „No, já nevím,“ odpověděl a pokusil se opětovat její úsměv, což nebylo s rozbitou čelistí právě snadné. „Abych pravdu řekl, jako hrdina si moc nepřipadám.“


  „Ale na to si budeš muset zvyknout, pokud ještě v tomto století vylezeš z postele. Zachránili jste hodně lidí a celá vesnice teď připravuje na vaši počest velkou slavnost.“


  „No ne,“ vypravil ze sebe.


  „A já ti taky zůstanu navěky vděčná. Přivedl jsi sem Juli a společně jste mi zachránili život.“ Sklonila se k němu a políbila ho na tvář. Pak přiložila ústa k jeho uchu a zašeptala: „Co se mé sestry týče, nedovol, aby ti upláchla!“


  Marie se zvedla, odměnila svého zachránce ještě jedním vděčným úsměvem a zamířila ven. Cestou pronesla něco portugalsky k indiánům, kteří zvědavě postávali v chatrči, a ti odešli spolu s ní. Juli a Tom zůstali sami.


  „Tak vidíš,“ pronesla Juli hrdě. „Dokázali jsme to!“


  „Unikli opravdu všichni? A co se vlastně stalo?“


  „Většina vyběhla po schodech do přízemí a pak to vzali přes prostranství pryč. Stráže byly tak překvapené, že se ani nepokusily je zadržet. Elektrický plot byl deaktivován, takže se přes něj uprchlíci bez problémů dostali. Zničil jsi generátor a nouzový proud podle všeho napájí jen počítače a lékařské přístroje. Indiáni jednoduše strhli plot a utekli do lesa.“


  „To je nikdo nepronásledoval?“


  Zavrtěla hlavou. „Měli dost jiných starostí. Ozvala se děsivá detonace a hned nato vyšlehly z oken v přízemí plameny. Možná jsi tu explozi taky slyšel.“


  „Jasně. Slyšel a ucítil. Byl jsem takříkajíc při tom…“


  „Vážně? Takže jsi to udělal ty?“


  „Čirá náhoda,“ chabě mávl pravou rukou. „Někdy ti to budu vyprávět… ale myslím, že úplně fit ještě pořád nejsem…“


  „To pochopitelně ne. Teď se trochu vyspi. Budu se na tebe chodit dívat, ano?“


  Unaveně přikývl a zavřel oči.


  


  Když se probudil, už padal soumrak. Opět spatřil u svého lůžka dítě. Malá, nanejvýš osmiletá dívenka mu natírala tvář jakýmsi olejíčkem. Když otevřel oči, polekala se a strnula uprostřed pohybu. Chyběl jí horní ret a nos měla zdeformovaný, jako by v něm byla rozežraná veškerá chrupavka. Z tváří jí vyrůstaly černé štětiny. Byl to děsivý pohled a holčička si zřejmě všimla, že se jeho oči na okamžik rozšířily úlekem. Odtáhla se trochu a sklopila hlavu. Ale Tom natáhl ruku a lehce se dotkl její paže.


  „Hej,“ pronesl tiše, ale holčička se ještě víc odvrátila.


  „To je v pořádku,“ chlácholil ji. „Podívej se na mě. No tak. To je v pořádku.“


  Mírný, laskavý tón jeho hlasu ji uklidnil. Zvedla hlavu a opatrně se na něj podívala. Vzal její ruku a položil si ji na ještě stále opuchlou tvář. Potom vztáhl svou ruku k její tváři. Na zlomek vteřiny zaváhal, ale nechtěl ten pohyb přerušit. Prsty se zlehka dotkl znetvořeného obličeje a ucítil dotyk štětin. Zároveň však také cítil, že je její pokožka teplá a plná života. Palcem přejel po jejím obočí. O chvilku později holčička přitiskla tvář k jeho dlani. Jako by to gesto strhlo nějaký závoj, náhle si uvědomil zranitelnost a půvab její bytosti. Usmál se, a když viděl, i že jeho úsměv opětovala a oči se jí přitom rozzářily, propukl v hlasitý smích. Smál se radostí a úlevou, až mu do očí vstoupily slzy, a dívenka se smála s ním.


  


  Tom vyšel před chatrč. Své kalhoty našel pověšené na bidle za hlavou postele, a i když na nich byly krvavé skvrny, oblékl si je; nechtěl vylézt ven v trenýrkách.


  Nyní tedy stál polonahý na úzké terase. Na hladině řeky, kterou spatřil poblíž, se zrcadlila obloha hrající v západu slunce mnoha barvami – tmavě modrou, světle modrou, růžovou a oranžovou – a posetá diamantovými střípky hvězd. Řeka se vinula krajinou jako pestře pomalovaný pruh hedvábné látky. Břeh nebylo vidět, protože ho zakrývala malá vyvýšenina. Vesnice se nacházela na pásu země porostlém jen nízkou vegetací, který odděloval břeh řeky od pralesa. Půda tu byla jílová a udusaná. Okolo viděl další chatrče, všechny na krátkých pilířích, stejně jako ta jeho. Dole stála dívenka, kterou už znal; jakmile ho spatřila, mávala na něj, aby šel za ní.


  Tom opatrně sestoupil po čtyřech dřevěných schůdcích a došel k dívence, která ho vzala za ruku a někam vedla. Když tak společně procházeli vesnicí, z chatrčí vycházeli lidé, něco na něj volali a usmívali se. Byli rádi, že ho vidí. Nikdo však nepřišel blíž, všichni se opět rychle vraceli do chatrčí, jako by tam měli něco důležitého na práci.


  Děvče ho dovedlo na kraj vesnice, kde spatřil na pařezu před chatrčí sedět Juli. Právě byla zabrána do rozhovoru s jednou stařenou. Jakmile ho zahlédla, vyskočila a přiběhla k němu. Objala ho a stiskla tak pevně, jak jen dokázala.


  Tomovi dělal ten těsný kontakt dobře, ale zároveň jí dal najevo, že má tělo ještě stále poseté modřinami a šrámy.


  „To je skvělé, že už jsi na nohách!“ zaradovala se. „Jak se cítíš? Máš hlad? Chceš se něčeho napít?“


  Zasmál se. „No, všechny pohyby ještě musím dělat opatrně. A zhluboka se nadechnout je nad moje síly. Ale jinak to ujde.“ Pak ukázal za sebe. „Co je s těmi lidmi? Schovávají se snad?“


  „Ne,“ vysvětlila mu. „Jenom dokončují přípravy. Teď, když jsi vstal, může konečně začít slavnost. Všichni se na to už moc těší.“ Vzala ho za ruku. „A já taky… Není fantastické, že jsme to dokázali?“


  „Ano, to rozhodně. A kde je Marie?“


  „Ještě spí. Ale k jídlu ji prý máme v každém případě vzbudit.“


  „Je… je v pořádku? Musela prožít strašné věci.“


  „Trpí důsledky podvýživy a bude trvat ještě pár týdnů, než se její organismus zregeneruje.“ Juli sklopila hlavu. „To, co prožila, ji bude pronásledovat po zbytek života. Je mnohem mlčenlivější, než bývala; jako by se část její bytosti někam vytratila…“ Smutně vzdychla. „Ale je to silná žena. A jednoho dne to možná bude zase ta stará Marie.“


  Tom ji pohladil po tváři. „Mrzí mě, že toho pro ni nemohu udělat víc.“


  „Zachránili jsme ji. Proti veškerému očekávání. To je víc, než v co jsme doufali.“


  Přikývnul. „Ano, v tom máš asi pravdu. Ale jeden důležitý úkol máme ještě před sebou.“


  „Jaký?“


  „Nestačí, že jsme ty zločince vykouřili z jejich doupěte. Snadno si někde jinde postaví novou laboratoř. Musíme s tím na veřejnost, jak jsme plánovali. Bude to nejsenzačnější odhalení tohoto desetiletí. Musíme ten koncern a ty prokleté vědce definitivně zničit.“


  „Ale…“ Juli zaváhala. „Ale jak to chceš zařídit? Ti gauneři už vzali dávno nohy na ramena. Všechno, co by mohlo sloužit za důkaz proti nim a nepohltily to plameny, určitě zničili sami. Nemáme nic v ruce. Ani fotografie – tvůj fotoaparát je zničený, všechno je pryč.“


  Usmál se. „Není.“ Zalovil rukou v kapse kalhot a vytáhl malou paměťovou kartičku.


  Juli nevěřícně zírala. „Ale… jak…“


  „Když jsem zkopíroval údaje z počítače, už jsem ji do foťáku nevrátil. Je na ní všechno. Snímky, dokumenty, adresy, e-maily. Máme toho dost na to, abychom vyhodili celý koncern do povětří.“


  „Páni!“ vykřikla a zasmála se. „To snad není pravda! Panebože, Tome!“ vrhla se mu kolem krku a políbila ho.


  


  Ve vesnici zůstali ještě tři dny. Tom se rychle zotavoval a potíže s dechem brzy ustaly.


  Polovina vesničanů byla znetvořená nebo nemocná, přesto se však snažili být co nejlepšími hostiteli. Starali se o Juli a Marii a pečovali o Toma, jako by šlo o tři nejvýznamnější členy celého společenství.


  Tom věnoval hodně času dětem. Juli pozorovala, jak si s nimi hraje. Většina z nich byla ještě zesláblá, ale on se s nimi chodil koupat, bral je k řece a tam s nimi dováděl ve vodě. Zjevně jim to prospívalo a pomáhalo zapomenout aspoň přechodně na znetvoření, jímž byly poznamenané. Marie sedávala opodál ve stínu a sledovala je. Občas se slabě usmála, ale zdálo se, že je duchem napůl nepřítomná a ponořená do vlastních myšlenek.


  Juli se snažila podle svých nejlepších schopností a omezených možností léčit otevřené rány a hnisající nádory indiánů. Neměla k dispozici žádné lékařské nástroje ani léky, a proto se její úloha omezila na asistování vesnické šamance. Sbírala léčivé byliny a plody, listy a kořínky rozemílala na kaši, vařila masti a nápoje, pomáhala přikládat a měnit obvazy. Zároveň se učila a žasla nad tím, jaký účinek mohou mít zdánlivě primitivní léčebné postupy.


  Ne vždy se jejich snaha setkala s úspěchem. Stav některých členů komunity se den ode dne zhoršoval a navzdory vší snaze obou ošetřovatelek zemřeli dva muži v hrozném stavu, posetí a rozežraní hnisajícími boulemi, které jim podle všeho způsobily otravu krve. Juli nechápala, jak mohlo k těm znetvořením a nemocím dojít. Dozvěděla se, že někteří indiáni byli nezvěstní déle než rok. Za tak dlouhou dobu se mohlo stát leccos. Ale ať už to bylo cokoli, nakazili se tím v tajné laboratoři ďábelských vědců.


  Bylo na čase prohlédnout materiál uložený na Tomově kartě, vyznat se v něm a povolat pak příslušné osoby k zodpovědnosti.


  Na sklonku pátého dne Juli vysvětlila vesničanům, že se musí vrátit domů. Reakce indiánů byla zdrženlivá. Nedokázali skrýt zklamání, nikdo se však nesnažil přemluvit je, aby zůstali. Zřejmě chápali, že se cizinci musí vrátit tam, odkud přišli.


  Ten večer uspořádali ještě jednu slavnost, na rozloučenou. Zapálili velký táborák a celá vesnice – muži, ženy i děti – seděli společně s Tomem, Juli a Marií v kruhu kolem něj dlouho do noci. Z ruky do ruky si předávali misky s ovocem a zkvašenými šťávami, vyprávěli historky. Indiáni některé epizody zpívali a jiné zase předváděli tancem. Všichni se smáli, a dokonce i v Mariiných očích se objevil záblesk veselí, jako by alespoň pro tu chvíli dokázala zapomenout na hrůzy, které prožila během posledních měsíců.


  Když začaly malé děti na klínech matek usínat, kruh se rozpustil a všichni odešli do chatrčí.


  Na druhý den, když se ti tři sešli uprostřed vesnice, aby vyrazili na zpáteční cestu, stáli všichni obyvatelé u cesty. Každý se s nimi chtěl rozloučit. Dotýkali se jich a říkali slova, kterým Juli, Marie ani Tom nerozuměli, vycítili však jejich význam. Byla to slova na rozloučenou a slova požehnání. Mnoho vesničanů jim předalo malý dárek – náramek, náhrdelník, ozdobu z per. Tom musel každé malé dítě ještě jednou zvednout do výšky. Šamanka jim dala tři lahve naplněné vodou a Juli podala kožený pytlík s léčivými kořínky. Pak i ona vyslovila požehnání, při kterém před nimi učinila jakési tajemné pohyby vějířem z ptačích drápů a per.


  Nakonec vystoupilo ze zástupu vesničanů pět mužů vyzbrojených kopími a luky. Šamanka požehnala také těmto válečníkům, jejichž úkolem zřejmě bylo trojici bělochů doprovázet a chránit. Jeden z nich byl silně znetvořený, na zádech měl velký hrb a hlavu stále nakloněnou k jedné straně. Když zvedl paži s kopím a učinil pohyb vybízející ostatní k odchodu, Tom a Juli v něm poznali muže, jenž jim dal Mariin batoh a dovedl je k té ďábelské laboratoři. Kopí, které držel v ruce, byl dar od Toma. Po celé ty dny byl ve vesnici a nedal o sobě vědět! Tom se mu uklonil a s radostí sledoval, jak se muž usmál a pýchou téměř nadmul.


  Pak se hrbáč otočil a zamířil do pralesa jako první. Za ním šli dva další bojovníci a poslední dva čekali, až se dají do pohybu Tom a obě sestry, a šli jako poslední. Za chvilku skupina zmizela ostatním vesničanům z očí.


  


  



  KAPITOLA 16


  


  Hamburk, policejní presidium City Nord,


  12. srpna


  


  Vrchní komisař Berger odsunul stranou desky s podklady, které mu přinesli, a předklonil se.


  „Rád vás zase vidím, paní Thomasova, i vás, pane Hillere. Od vaší poslední návštěvy jsem o vás neslyšel a už jsem si myslel, že vás ta věc přestala zajímat.“


  „Naše pátrání bylo trochu komplikovanější a náročnější, než jsme zprvu předpokládali,“ vysvětlil Tom. Vzpomněl si, že po druhé návštěvě na ostrově, při níž je napadli dva ozbrojení muži, telefonoval s jiným komisařem a podal mu o tom dobrodružství zprávu. Podle všeho se tyto informace k Bergerovi nedostaly.


  „Ale teď jste konečně tady a já hořím nedočkavostí dozvědět se, co jste mi přinesli. Když jste včera zavolal, pane Hillere, váš hlas zněl nadšeně. Můžete mi výsledky vašich rešerší alespoň zhruba nastínit, než si v těch podkladech přečtu podrobnosti?“


  Tom přikývnul. „Firma, která provozovala na Neßsandu tajnou laboratoř, zbudovala další, také nelegální laboratoř v brazilském pralese nedaleko Manausu. Mnohem větší a dokonale vybavenou nejmodernějšími přístroji a zařízením. Tam prováděli několik let experimenty na lidech, konkrétně na indiánech, které za tím účelem unesli.“


  „Pokusy na lidech, říkáte?“


  Juli se také naklonila dopředu. „Přesně tak. Xenotransplantace. Při nich jsou lidským jedincům implantovány zvířecí orgány. S cílem nahradit při transplantacích – například srdce nebo ledviny – lidské orgány, kterých je málo a jsou drahé, zvířecími, jež by bylo snadné produkovat ve velkém množství a za podstatně nižší cenu.“


  „Zajímavé…“


  „Nešlo přitom o léčbu nemocných,“ pokračovala. „Experimenty prováděli s naprosto zdravými lidmi. Odebrali jim intaktní, normálně fungující orgány, a nahradili je orgány prasat nebo jiných zvířat. Tento výzkum je spojen s obrovskými riziky. Cizorodá tkáň je tělem příjemce zpravidla odmítnuta, a experimentátoři proto museli provádět na lidech i zvířatech podstatné modifikace. Výsledky byly děsivé – některé oběti umřely, u jiných se vytvořily deformace, mutace a nádory. V těch podkladech je zdokumentováno přes sto sedmdesát případů. Obětí však bylo podle všeho mnohem víc.“


  „To je hrozné!“ zvolal Berger. „A co se s těmi lidmi stalo?“


  „Většina zemřela. Některým se podařilo z toho zařízení uprchnout. Zbytek vegetoval ve sklepních prostorách a ti, na nichž ještě nebylo experimentováno, se nakazili různými chorobami.“


  „Jakými chorobami? Malárií?“


  „To by bylo to nejmenší zlo,“ vzdychla. „Při xenotransplantacích pronikly do lidských organismů zvířecí viry a začaly se v nich množit. Některé reagovaly na genetické manipulace, jiné na látky urychlující růst, které se při těch experimentech rovněž používaly. Mezi unesenými a uvězněnými indiány byly celé rodiny. Protože byli všichni drženi ve stísněných prostorech, o hladu a za zcela nevyhovujících hygienických podmínek, nemoci se tam rychle šířily.“


  „Většina těch, které se nám nakonec podařilo osvobodit, byla vážně nemocná,“ doplnil Julin výklad Tom. „Obáváme se, že během několika měsíců zemřou, pokud se jim nedostane kvalitní lékařské péče. A některé následky těch nelidských experimentů poznamenají i příští generace postiženého indiánského kmene.“


  „Musíme doufat, že se nevyvine nějaký typ smrtícího viru, který způsobí rozsáhlou epidemii,“ pokračovala Juli. „Podobně jako jsme to zažili u ptačí chřipky. I tam došlo k přenosu zvířecího viru na člověka. A jaké další důsledky budou mít experimenty s genetickou výbavou, to ani nedokážeme odhadnout.“


  Vrchní komisař Berger se zvrátil do křesla. „To, co jste objevili, je mnohem horší než to, čeho jsem se obával.“


  „Když jsme spolu mluvili naposled, zmínil jste se o tom, že jste na stopě nějakým politickým čachrům tady na hamburské radnici. Tuhle stopu jsme sledovali taky. Provozovatel té laboratoře v Brazílii patří ke konglomerátu firem řízených mužem, jehož tady v Hamburku dobře znají všichni, a zvlášť dobře se s ním zná náš starosta: je to doktor André Villiers.“


  Berger zvedl obočí, když to jméno slyšel.


  „Tenhle pán,“ pokračoval Tom ve výkladu, „se významně podílel na vypracování projektu privatizace městských nemocnic. Když si to ověříte, snadno zjistíte, že jeho firmy se přímo nebo nepřímo podílejí na všech významnějších investicích. Jde o zločinecký koncern, který unáší lidi a provádí na nich hrůzné experimenty – a zároveň dělá podezřelé kšefty s politickými špičkami města.“ Rukou ukázal na desky ležící na Bergerově pracovním stole. „Tady najdete všechno podstatné. Máme toho ale víc; korespondenci, adresy, protokoly, laboratorní zprávy a fotografie. Celkem deset gigabajtů dat. Všechno najdete na nosičích DVD, které tvoří přílohu.“


  Berger přikývl a desky otevřel. Chvilku se roztržitě probíral obsahem a potom se podíval na Juli a Toma. „Jsem vám vděčný. Dokonce velmi vděčný. Jde o mimořádně explozivní materiál. Předpokládám, že máte kopie?“


  „Samozřejmě,“ odpověděl Tom. „Celý příběh zveřejní noviny, pro které píši; tím uděláme řádění toho koncernu přítrž.“


  „Obávám se, že to nepůjde,“ prohlásil Berger a bradu si opřel o sepnuté ruce. „Budete mi muset předat všechny kopie. Kromě toho dostanete soudní nařízení, že o celé záležitosti musíte mlčet.“


  „Cože?!“ Tom vyskočil ze židle. „Můžete mi vysvětlit, co to do vás vjelo?“


  „Prosím…“ Berger zvedl ruku jako na obranu. „Posaďte se. Tohle opatření děláme pro vaši ochranu. Nebo si skutečně myslíte, že někdo tak nesmyslným teoriím spiknutí uvěří? Jediné, čeho můžete dosáhnout, je krátké vzplanutí zájmu vyvolané nějakým bulvárním plátkem. Skandální historka, která nakonec vyústí v nekonečně trapný konec pro vás i vaši kariéru. A když se rozhodnete vláčet blátem významný mezinárodní koncern a zemskou vládu, způsobíte tím škody v miliardové výši.“ Berger odšoupl desky s podklady přes hranu stolu do odpadkového koše, který stál hned vedle. „Kromě toho už nedosáhnete ničeho. Ani tady u mě, ani tam venku.“


  Tom vstal ze židle, přistoupil k Bergerovu stolu a předklonil se. „Přeskočilo vám? Víte proklatě dobře, že máme pravdu!“


  „Mírněte se, pane Hillere!“ napomenul ho hlavní komisař. „Když vás ujišťuji, že ničeho nedosáhnete, tak mi můžete věřit. Osobně se o to postarám. A nesnažte se zpochybnit moje kompetence nebo vyzkoušet, jaké mám v tomhle městě možnosti. Mohu vás dát na místě zavřít, na to nezapomínejte. Zákonů, které jste porušil, je víc než dost. Oba vás mohu dát zavřít. A pak vám nepomůže ani zatoulanej pes.“


  „Zatoulanej pes?“ ozvala se náhle Juli. „Jakej zatoulanej pes?“


  Tom se na ni podíval a zatajil se mu dech. Pak pohlédl na Bergera.


  „O tom psu na ostrově nemůžete vědět!“ konstatoval. „Jediní, kdo o něm vědí…“ Zalapal po dechu. „Jedete v tom s nimi, vy hajzle!“


  Berger vyskočil, jako když ho píchne. „Sklapněte!“ zařval. „A nedělejte se hloupější, než jste!“ Obešel stůl a hrozivě se před Toma postavil. „Co si myslíte, že tady celý den dělám? Točím palci u ruky? Znám ty souvislosti déle než vy, a proto vím, že do celé věci je zapleten nejen starosta, ale i řada senátorů, ministr vnitra a policejní prezident. Jediné, co jsem potřeboval, jsou důkazy – jako ty, které jste přinesli. Jenže se nedají použít tím způsobem, že je vynesete na veřejnost! Jen šílenec by chtěl potopit koncern, který drží nad vodou skoro všechny nemocnice města. Nehledě na to, že by se vám taková věc stejně nepodařila. Ti lidé disponují armádou nejlepších právníků a mají finanční rezervy, se kterými vystačí až do Soudného dne! Nebo chcete postavit na pranýř vládu? Máte vůbec představu, jaké by to mělo následky? Propukl by totální chaos, padaly by hlavy, nastala by anarchie!“


  Teď vyskočila ze židle i Juli. Postavila se vedle Toma, aby společně s ním čelila rozzuřenému komisaři, na jehož krku mocně pulzovaly tepny.


  „A co hodláte místo toho udělat vy?“ zeptala se a bojovně zkřížila paže na hrudi.


  „Po tom vám nic není!“ vyštěkl Berger, který se zjevně přestal ovládat. „Výsledky vašich rešerší zůstanou tady, a kromě mé osoby se o nich nikdo nedozví!“


  „To si nemyslím!“ zaslechli najednou hlas ode dveří. Všichni tři se překvapeně otočili. Spatřili policejního úředníka v čele čtyřčlenného komanda.


  „Co děláte v mé kanceláři!“ okřikl ho vrchní komisař, ale bezděky přitom o krok ustoupil.


  „Jsem komisař Wilms,“ oznámil jim muž. „Z pověření Spolkového kriminálního úřadu vedu skryté vyšetřování. A tito pánové mi byli dáni k dispozici jako speciální jednotka.“ Obrátil se na Toma. „Pane Hillere, děkuji vám za spolupráci.“


  „Rádo se stalo,“ odpověděl Tom a usmál se.


  „Můžete mi vysvětlit, co se tu děje?“ zeptal se Berger, který se mezitím přesunul zpátky za pracovní stůl.


  „Pan Hiller se mnou krátce telefonoval bezprostředně po svém dobrodružství na Neßsandu,“ odpověděl Wilms. „Připouštím, že ten hovor byl vlastně určen vám. Ale už vás nějakou dobu sleduji, a když jsem si vyslechl zprávu pana Hillera, nebylo pro mě těžké složit si ty kousky hádanky do smysluplného celku. Dal jsem sledovat i pana Hillera, což byl šťastný nápad, protože jinak by jistá honička v autech zřejmě dopadla tragicky.“


  „Takže ta střelba na Rybím trhu…“


  „Ano, to byli naši lidé. Bohužel se pak panu Hillerovi a paní Thomasové podařilo uniknout, a tak dokonale zamést stopy, že se nám nepodařilo je vypátrat. Hlídali jsme ale jejich byty a sledovali jednu podezřelou uklízečku až do centrály vydavatelství Axel Springer. V té době ale oba přítomní už opustili výsostné území našeho státu.“ Wilms krátce pohlédl na Toma a Juli. „Musím uznat, že na amatéry to byl dobrý výkon.“


  Tom jen pokrčil rameny, ale na tváři se mu přece jen objevil spokojený úsměv.


  „Ať tak či onak,“ pokračoval Wilms, „při svém návratu našel pan Hiller zprávu, kterou jsem mu zanechal. Proto se spojil nejdřív se mnou, a ne s vámi, pane kolego.“


  „A co chcete ode mne?“ zeptal se Berger.


  „Zajistím, aby se mimořádně důležité informace, které pan Hiller a paní Thomasova nashromáždili, dostaly do správných rukou. Tím také znemožním, abyste je využil k vydírání policejního prezidenta – jak jste to udělal před dvěma roky, kdy jste tímto způsobem dosáhl svého jmenování do této funkce.“


  „Taková nestydatost!“ vykřikl Berger.


  „Ano, v tom vám musím dát za pravdu,“ přitakal Wilms. „Ale koneckonců musí o vaší vině rozhodnout soud. Bude k tomu mít podklady nashromážděné mojí komisí i záznam o vašem chování v tomto konkrétním případě.“ Při těch slovech ukázal na koš, do kterého Berger hodil desky získané od Toma.


  „Nevíte, na koho jste si troufl!“ zasyčel vrchní komisař.


  Wilms Bergerovu jedovatou poznámku ignoroval a klidným hlasem ho vyzval: „Jste předběžně zatčen. Pojďte se mnou, prosím.“ Dvěma mužům ze svého doprovodu dal pokyn: „Zabavte laptop a všechny další nosiče dat, které tu najdete.“ Pak se obrátil k Tomovi a Juli.


  „Ještě jednou vám děkuji za spolupráci. Jistě chápete, že v této záležitosti hrozí nebezpečí, že se zodpovědní činitelé pokusí zamést stopy. Vynaložím maximální úsilí, abych v co nejkratší době zajistil v této budově i na radnici maximum důkazů. Proto vás chci požádat, abyste se zveřejněním celé záležitosti, které zcela právem zamýšlíte, ještě pár dní počkali. To mi usnadní práci.“


  „V tom vám samozřejmě vyhovíme,“ ujistil ho Tom. „Ono nám to taky bude chvíli trvat, než z té hromady faktů a dat vytvoříme přehlednou a působivou reportáž. Musíme si na ní dát záležet, protože – a to vám taky slibuji – vyjde na titulní straně.“


  Wilms se usmál. „Nic jiného ani neočekávám. A nezmiňoval jste se také o filmové reportáži?“


  „Ano, společně s šéfredaktorem nabídneme předním televizním kanálům materiál, který docela určitě neodmítnou. Tuhle historii bude brzy znát celá republika.“


  Wilms potřásl rukou nejdřív Juli a pak Tomovi.


  „Přeji vám hodně úspěchů. Odvedli jste skvělou práci.“


  


  



  KAPITOLA 17


  


  Brazilský prales, 7. září


  


  Hladina řeky se třpytila jako zrcadlo. Tom s Juli stáli na přídi člunu a sledovali, jak kolem nich ubíhají v nesčetných zákrutech břehy lemované hustým porostem. Jejich doprovod tvořili tři studenti medicíny, kameraman a technický asistent. Člun byl naložený nejrůznějšími nástroji, lékařskými instrumenty a léky. O týden později bude následovat další člun, který jim přiveze elektrický generátor a několik set litrů nafty.


  „Je krásné být tady znova,“ podotkla Juli.


  „A zvláštní, když pomyslím, jak rychle se mění náš život. Tohle bych si nedokázal představit ani v nejdivočejších snech!“


  „Nemění se jen život. Spolu s ním se měníme i my.“


  „Jo, to máš zřejmě pravdu…“


  Chvilku mlčeli. Juli položila hlavu na Tomovo rameno.


  „Co se asi stane s Villiersem?“ nadhodila. V duchu si promítla události uplynulých týdnů. V Hamburku skandál zapůsobil jako exploze bomby. Všechny deníky se na jejich story hladově vrhly, televizní stanice odvysílaly obsáhlé reportáže, Tom a Juli dávali prakticky denně nějaké interview nebo se účastnili diskusních pódií. Dostali ohromující finanční nabídky za práva na zfilmování dobrodružného příběhu. Hamburský senátor pro vnitřní záležitosti odstoupil a strana, z jejíchž řad byl zvolen první starosta Hamburku, se utápěla ve vnitřních rozporech a hádkách. Zároveň se rozeběhlo vyšetřování a přípravy na první soudní líčení byly v plném proudu. V jedné věci však měl někdejší vrchní komisař Berger pravdu – Villiersův koncern Medicapital Invest i jeho osoba zůstaly celou aférou prakticky nedotčené. Vypadalo to, že jako vlastník hamburských nemocnic drží toto impérium v ruce vysoké trumfy. Podklady získané Tomem a Juli sice prokazovaly mimo veškerou pochybnost, že koncern byl do nekalých praktik v laboratoři M2 zapleten, a tisk tuto skutečnost důkladně propíral, jenže u soudu nemohl být tento materiál použit, neboť byl získán z formálního hlediska ilegálně. Toho dokázali Villiersovi právníci dokonale využít. Navíc pro ně bylo snadné případnou osobní zodpovědnost některých jedinců zamaskovat v téměř neproniknutelné spleti firemních struktur se všemi jejich dceřinými a sesterskými vztahy a vlastnickými poměry.


  „Nevím,“ odpověděl Tom. „Může to trvat řadu let, než se i tohle dostane k soudu s nadějí na úspěch. Obvinění bude nakonec muset být vzneseno, aby ta záležitost dospěla k nějakému konci. Ale kdo firmu zažaluje? Třeba se podaří poškodit její renomé, způsobit jí určitou finanční újmu a upozornit na její praktiky veřejnost; ale to bude asi všechno. Teď je na nás, zda převezmeme roli, pro kterou jsme možná předurčeni.“


  „Jak to myslíš?“


  „Zastupovat zájmy poškozených.“ Podíval se na ni. „Myslím nad rámec novinových reportáží.“


  Přivřela oči. „Ty chceš…“


  „Můžeme se postarat o to, aby byla ve jménu postižených lidí podána soudní žaloba. Požadovat odškodnění za všechno, co se tu dělo – únosy, lékařské experimenty, znetvoření, všechna úmrtí a další tragické důsledky, které postihnou i několik dalších generací indiánů z té vesnice.“


  „Takže kauza jako Erin Brockovich…“


  „Nebo skandál s Conterganem.“


  Juli se zhluboka nadechla. „To je hodně ambiciózní plán…“


  „Ano, jistě. Ale pokud to neuděláme my, kdo to udělá?“


  Usmála se. „Přesně tohle jsem měla na mysli, když jsem řekla, že nás naše životy mění. Stal se z tebe jiný Tom než ten, kterého jsem poznala před pár měsíci.“


  „To je možné… a hlavně se cítím živější než kdy dřív!“


  Teď se zasmála nahlas, vesele. Pak ukázala rukou dopředu. „Podívej!“


  O kus dál stáli u řeky lidé vedle štíhlých kánoí vytažených na břeh. Člun zpomalil a na palubu přišli ostatní členové výpravy.


  „Tady to je!“ oznámila jim Juli. Chytla Toma za ruku a pevně ji stiskla. Člun se přiblížil ke břehu a kapitán ho natočil přídí proti proudu. Lidé na břehu ustoupili o pár kroků a cosi volali, zřejmě pozdravy na uvítanou.


  Kapitán přiblížil člun ještě víc ke břehu a jeden ze studentů spustil kotvu.


  Tom s Juli stáli u zábradlí a plni napjatého očekávání sledovali nízký val kousek od břehu, na němž se shromažďoval stále větší zástup. Z nedaleké vesnice přicházeli ve skupinkách i jednotlivě indiáni – někteří byli hrbatí, jiní se opírali o hůl, další kulhali nebo jim paže visely bezvládně vedle trupu.


  Jako první seběhly z valu děti a s křikem se hnaly do vody. I ty byly zčásti znetvořené a pohybovaly se namáhavě a nemotorně. To jim však neubíralo na energii – vřískaly a dováděly, stříkaly po sobě vodou a tančily. Přitom provolávaly jejich jména: „Tom, Tom!“ a „Juli, Juli!“


  Ti stáli na přídi člunu, drželi se za ruce a jen stěží přemáhali dojetí. Juli cítila, že jí po tváři tečou slzy, a zaslechla, jak Tom popotahuje nosem. Kradmo na něj pohlédla a zjistila, že i on si hřbetem ruky utírá tváře. Jeho obličej však zářil radostí.


  Vzápětí skočil k dětem do vody.


  



  DOSLOV


  


  Tato kniha by nemohla vzniknout bez pomoci několika lidí, jimž bych na tomto místě rád poděkoval.


  Pan Tammo Wemken z Hamburského úřadu pro rozvoj města a životní prostředí mi laskavě umožnil návštěvu chráněné přírodní oblasti na ostrově Neßsandu. Jednoho srpnového dne přijel k nám do Wittenbergenu správce ostrova Michael Klamm a vzal mě i moji rodinu na vzrušující výlet. Ve svém člunu nás převezl na ostrov, kde jsme se prošli podél břehu, pak lesy a přes louky, kde nám kopřivy sahaly až k hlavě. Rád bych mu co nejsrdečněji poděkoval za čas, který si na nás udělal, za přátelské přijetí a skvělý koláč. I když na ostrově není žádná opuštěná laboratoř, dnes už vím, na kterém místě by se nacházela.


  Hodně informací o xenotransplantacích a dnešním stavu výzkumu v této oblasti jsem získal od profesora Ralfa R. Tönjese, doktora přírodních věd, z Ústavu Paula Ehrlicha v Langenu. Pan profesor řídí Německou pracovní skupinu pro xenotransplantace v Biotechnologické sekci 6/4 (Non-vital Tissue Preparations, Xenogenetic Cell Therapeutics) a ochotně mi zodpověděl všechny otázky. I když jsem v knize nepoužil veškeré získané poznatky a naopak jsem – vzhledem k potřebám literárního thrilleru – místy popustil uzdu vlastní fantazii, patří mu mé vřelé díky!


  Také profesora K. Püschela, lékaře a ředitele Ústavu právní medicíny na Univerzitní klinice Hamburg-Eppendorf, jsem směl obtěžovat svými dotazy. Vysvětlil mi, kdo by obdržel nohu nalezenou v Labi, jakým způsobem by ji zkoumali, co všechno by se z ní dalo vyčíst a tak podobně. Mimo jiné jsem se od něho dozvěděl, že ve zmíněném Ústavu právní medicíny provádějí 1300 pitev ročně a ohledají 3500 mrtvých. To je úctyhodný výkon! Vřelý dík za váš čas a cenné informace.


  Moje práce ovšem nesestávala pouze z rešerší. Proto musím srdečně poděkovat i své lektorce, paní Nicole Bartelsové, za její trpělivost i brainstorming během knižního veletrhu, na jehož základě vznikl Mariin deník. Gerhardu Seidlovi, mému redaktorovi, děkuji za korektury a připomínky. A samozřejmě patří zcela mimořádný dík členům mé rodiny, kteří se museli přizpůsobit mé poněkud nezvyklé a navíc ne vždy důsledně dodržované pracovní době během psaní tohoto románu a osvobodili mě od činností, jimž se věnují ostatní muži – například udržování zahrady. Mé sliby, že si začnu čas lépe plánovat, se bohužel ani častým opakováním nestaly o nic věrohodnějšími. Ale budu se dál snažit a děkuji vám!
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V Hamburku je v Labi nalezeno
lidské chodidlo v pokrocilém sta-
diu rozkladu. Tom Hiller, novinaf
a fotograf na volné noze, zavét-
i senz Podobné véci obvykle
vzbuzuji velky medidlni rozruch —
ne viak v tomto piipadé. Prog
noviny otisknou Tomovu zprévu
o morbidnim nélezu jen vdhavé
a zcela nendpadn&? A proé ho,
kdyz se na pfipad informuje u po-
licie, poslou pifmo za vrchnim ko-
misafem a na ministerstvo vnitra?
Tom se pusti do patréni na viastni
pést a posléze pfichazi na sto-
pu podezielym praktikam jisté-
ho Svycarského farmaceutického
koncernu, ktery udrZuje kontakty
s Brazilif. Zjevng jde o geneticky
vyzkum, pochybné, ilegalnf expe-
rimenty, miliardové smlouvy a ko-
rupci. Zdé se, ze v Hamburku jsou
do celé zalezitosti zapleteni rizni
funkcionfi z fad policie i z poli-
tickych kruhi.

Spole&né se studentkou mediciny
Juli Thomasovou se nakonec Tom
osobné vydava do Brazilie, aby
pfiSel véci na kloub. To, co tam
uprostred dzungle objevi, je viak
mnohem désivajsi, nez si kdy do-
kézal predstavit...
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ANDREAS WILHELM usm
vyrustal v Jinoafrické republice, Svy-
carsku, Nigérii a Portugalsku. Pra-
cuje v medidlni oblasti, ale uz od
miadi se intenzivné zajimé o zahady
davnych East a tajemstvi cizich kul-
tur. V roce 2003 se rozhod, Ze tyto
Své védomosti ziro¢i ve spisova-
telské ginnosti. Vysledkem je skvéla
dobrodruzna trilogie Projekt Babylon,
Projekt Sakkdra a Projekt Atlantis
(¢esky vydala Euromedia Group),
jez byla prelozena do mnoha svéto-
vjch jazyka.

Autor dnes Zje s manzelkou a d&tmi
pobliz Hamburku.
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